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Introduction 
1. The author Kuntaka and his work 


The name of our author is given in the colophon 
to our Madras MS as Kuntala or Kuntalaka ; but 
the references by Mahimabhatta and Vidyadhara, 
apparently to our author, as well as the colophon to 
our Jesalmere MS and citations by Arunacalanatha 
and Bhatta Gopala, give the name as Kuntaka, 
which appears to be the more correct form. Vidya- 
dhara, purporting to refute the views of Kuntaka, 
remarks! that the latter proposed to include dhvant 
inthe scope of bhakti. This statement probably 
refers to the passages in our text, dealing with 
upacara-vakratà in which, as well as in some other 
varieties of vakratā, our author incorporates all 
ideas of dhvani?, the term bhakti being apparently 
used here, as elsewhere?, as synonymous with upa- 
cara, Mahimabhatta, again, finds fault with Kunta- 
kas appraisement of the verse samrambhah kari- 


I Ekavali p. 51: etena yatra kuntakena bhaktavantar- 
bhavito dhvanis tad apt pratyakhyatam. 

2 So Ruyyaka, ed. Kavyamala, p.8* [vakroktijivita- 
kivena| vakratidibhih samasto . dhvaniprapaticah svikrtah, 
Jayaratha remarking in this connexion that the Vakrokti- 
jivita-kara is one of those writers who maintain the inclusion 
of dhvani in bhakti, Samudrabandha also pertinently points 
out that the upacava-vakrata of the Vakroktijivita-kara 
comes really within the province of what is called /a£sama- 
mula dhvani by the adherents of the dhvant-theory. 


~3 This is discussed below... us Collection. 
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kua-megha?, which he himself cites and criticises as 
an instance of the fault of vidheydvimarsa, attack- 
ing Kuntaka with the pointed remark : 

kavya-küicana-kagaéma: maninà 
 kuntakena nija-kavya-lakgmant] 
yasya sarva-niravady atédita 
sloka esa sa nidarésito maya | 
« The verse whose entire faultlessness is declared, in his 
‘own definition of poetry, by Kuntaka, proud of (possessing) 
the touchstone ‘of -the gold of poetry, is here discussed 


by me."- : 
Mahima's commentator observes on this that the 


full explanation of the verse in dispute will be found 
in the Vakrokti-jwita?, meaning thereby to refer the 
reader to Kuntaka's standpoint attacked in the text. 
"he verse is actually explained, as indicated, in our 
text in the ०१४४४ at p. 18. Again, Arunacalanatha, 
who. professes great admiration for the school of 
Bhamaha.and Kuntaka, quotes karika i, 35 twice in 
his commentary on Kumara’ with yad aha kunta- 
kah and yad dha kuntakdearya (ed. Trivandrum, 
1926, pp. 10,11). Also, Bhatta Gopala in the intro- 
duetory verses to his Sahitya-cud@mayt commentary 
on Mammata (ed. Trivandrum, 1926, p. 2) mentions 
and places Kuntaka third in the list of Alamkara- 


4 Vyakti-viveka p. 58 ; see also pp. 371. 

5 Vyaktiviveka-vyikhyina p. 16. 

6 In his commentary on Raghu°, which was written 
earlier, he does not directly mention or quote from Kuntaka. 
Arunacala flourished between the r2th and’ the 14th century 

“AD; Kane in his ed. of Sa/zzya-darpama (p. Ixxix) notes that 
Some$vara in his commentary on Mammafa quotes two 
verses of Kuntak@¢-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. , 
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writers to whom he pays homage, his order being 
Dandin, Vimana, Kuntaka, Bhamaha,. Udbhata; 
Rudrata; Dhanaiijaya, Bhoja, the two Dhvanikaras 
the *Locana-kaàra' (Abhinavagupta) and Mahima- 
bhatta. He praises Kuntaka in one entire verse 
which runs as follows 
vakránuraitjanim.  uktim casicum iva mukhe vahan)’ 
kuntakah kridati sukham kirti-sphatika-paij ave]]. ` 
Apart from these occasional references, Kuntaka is 
generally cited in later literature as the Vakrokti: 
jivita-kara from the name of his‘once famous work; 
which in its turn is‘so‘called:from the theory 10 ex- 
pounds that a certain strikingness of expression 
(vakroktt) is the essence (११०४४८) of poetry. From 
these citations it appears that MSS of this work 
certainly existed down to the end of the 13th century 
when Samudrabandha and Arunacalanatha quote or 
appropriate passages from it; but it probably became 
scarce in the time of Visvanatha, who appears to be 
rather inaccurate in representing Kuntaka’s central 
theory, and, possibly, took it secondhand’. 


2. Discovery of MSS of the Work . 


The notice of a MS of this work, so long supposed 
to be lost and known only from these citations in 
later literature, appeared about 1920 in the Report 
of the Working of the. Peripatetic Party of the 


7. Viévanatha (ed. Durgáüprasada, 1915, p. 14) discredits 
Kuntaka's theory by misunderstanding and hastily identifying 
the latter's vakroktz with the special poetic figure known 
under that name to all writers since Mammata See 
footnote 23 bel6 9. Prof. Satya VrátShastri Collection 
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Government Oriental Manuscripts Library, Madras, 
during the years 1916-7, 1918-9. I was at the time 
working “at the India Office Library, and my atten- 
tion was kindly drawn to it by the then Libra- 
rian, Dr, F. W. Thomas. I applied immediately for 
a loan of the MS through the India Office ; but as 
I was given to understand that the rules of the 
Madras Library did not allow such aloan and asa 
rotograph transcript was not possible, 1 had to be 


content with a certified copy of the MS forwarded . | 


to me in England in 1920 by the Curator of the 
Madras Library through the courteous efforts of Dr. 
Thomas. The MS copy, however, proved on ex- 
amination to be exceedingly corrupt and fyll of 
lacunae in almost every line ; and I had to lay it 
aside for the time being. On learning that T had in 
my possession a copy of this rare work on Poetics, 
Professor Jacobi, whose studies in Sanskrit Poetics 
are well known, very kindly invited me to Bonn 
and gave me an opportunity of studying the work 
with him, His great enthusiasm for the subject 
inspired me to devote myself to the preparation of 
an edition of the work even with the imperfect 
material at my disposal ; and with the ungrudging 
service of his ripe scholarship, I succeeded in con- 
structing a fairly readable text of the first two 
chapters. When wecame, however, to the third 
and fourth chapters, we found our MS copy very 
defective, so that in the end we had to abandon 
it as altogether hopeless. On my return to India 
in 1922, I made another attempt to obtain a loan 
of the original MS through the Galcutta University ; 
but as there was Prlittlsa chames cofcisuccess in this 
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direction and as my circumstances did not at that 
time allow me to go to Madras and personally 
examine it, Sir Asutosh Mookerjee, the eminent 
Vice-chancellor, to whom I submitted my difficulties, 
very kindly commissioned Pandit (now Mahàmahó- 
padhyaya) Ananta Krsna Sastri of the University 
to make a fresh copy with his own hand. The copy 
which this learned Pandit prepared with the help 
of Pandit Ramakrsna Kavi, then of the Madras 
Library, of the first two chapters, has not only 
helped to throw much light on some of the inaccura- 
cies of my very deficient and badly executed copy, 
but it has also supplied along gap of about five 
pages, left out, apparently inadvertantly, in the first 
copy.? The editio princep was published in 1928 
on the basis of these two Devanagari transcripts. 

I was already informed by Pandit Ramakrsna 
Kavi that the Madras Library MS itself was only 
a copy of an original which the travelling Pandits 
of the Library discovered in the possession of an 
adhyapaka who was apparently unwilling to part 
with it. “Regarding the Vakrokti-jivita’, he wrote 
in a letter to me dated February 25, 1925, “the copy 
sent to you to London is a true copy of our original 
here, and also of the first original from which the 
Library copy was prepared, I think any number 
of copies taken from this original will have the same 


8 From l. 12, p.72 up to 1. 7, p. 77 (inclusive). This 
gap, as I found later on by personal examination, does 
exist in the Madras Library copy. 1 do not know from what 
source Mr. Kavi supplied it; but it agrees exactly with the 
corresponding portion of the Jesalmere MS and there can , 


be hardly any doyphabgut jts authenticity. 
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errors, In this connexion I may say that the owner 
of the MS is printing his’ edition of the same work 
consisting of five unmegas. He has the advantage of 
having taught the work several times to his pupils 
when the MS was in perfect condition, and he is 
capable of reciting the whole work from memory, 
His edition may appear in a short time. This infor- 
mation, however, need not depreciate any -other 
editions.” But there is no sign yet: of the promised 
edition. ` | 

During the third session of the Oriental Con- 
ference held in Madras in 1924, I had an opportunity 
of staying there for over à- week and examining 
the Library copy of the MS from which my trans- 
cript was made. Pandit Ràmakrsna was not there, 
but the informations contained in his letter were 
confirmed by the Pandits of the Library, who told 
me that the original was discovered somewhere on 
the ‘Malabar coast. My attempts, however, at trac- 
ing ib atits source have all proved fruitless. On 
comparing the Madras copy with the transcript 
furnished to me, I found that it was, as Pandit 
Ramakrgna said, a fairly faithful transcript ; and no 
fresh light could be thrown with its help on the 
unsolved difficulties of the text. 

This unique MS is unfortunately incomplete. It 
breaks off without completing the fourth chapter, 
and there are considerable gaps in this as well as 
in the third chapter. It is not definitely known how 
many chapters the.original work comprised. Pandit 
Ramakrsna speaks „of five wnmesas, But it appears 
from its contents and treatment that the fourth chap- 
ter which dealf@t tend With ele Tast variety of 
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vakratà mentioned by the author (called prabandha- 
vakraté) forms the natural conclusion of the 
work ; and as the author had practically exhausted 
all the topics of discussion proposed by himself 
there is nothing to justify the supposition that he 
dealt with some other additional matter in a fresh 
chapter after the fourth.. It is probable, therefore, 
that although the fourth chapter breaks off without 
completing its theme of prabandha-vakrata, we 
have lost only a part of the work at the end dealing 
with this unfinished topic. From our author’s treat- 
ment, it is impossible to believe that this unfinished 
topic could have been of such dimension as to have 
required its extension into a fresh chapter. Nor can 
any ‘other additional matter be imagined to justify 
the existence of an additional chapter at the end. 

The first two chapters (called wnmegas), which 
form a little less than half of the entire work as 
we have it, were found fairly presentable in the MS 
in spite of numerous errors, misreadings and lacunae; ` 
and as they give us an outline of Kuntaka's 
general theory, in which indeed the chief interest 
of his work lies, they were presented tentatively 
in the first edition, based as it was on the defect- 
ive materials described above 

In the meantime, notice of another MS of the 
work appeared in 1923 in the Catalogue of MSS in 
Jaina Bhandars at Jesalmere compiled by C. D. 
Dalal ( Gaekwad's Series, no. xxi, pp. 62, 25). 
Unfortunately, the.Jaina Bhandar was found very 
strict regarding the loan of their MSS, and ‘all the 
efforts .of the Dacca University authorities, who 


moved on. my behalf... proved... cessful. After 


spectres enl FoVAMation Chennai and eGangotri 
fruitless . applications 


was made to the Resident, | Rajputana 
States, who very kindly used his influence and 
obtained for the Dacca University 10 1926 a certi- 
fied transcript, as it was found impossible to obtain 
the original on loan. The discovery of this fresh 
and fairly correct MS has made it possible to re- 


to the Jaina Bhandar ag | 
well as to the Jesalmere Durbar, an approach | 


edit the text more satisfactorily, so far at least | 


as the first two and a part of the third chapters 


are concerned. | 
Unfortunately, this MS also proved incomplete, 
although the work in the portion it contained was 


in a better state of preservation, and the trans | 
cript sent for my use was very carefully made, | 


This MS contains the first two chapters and about 
one-third of the third chapter. The work could, 


therefore, be presented in this edition of the text 


only up to the point for which it was available in | 


both the Madras and the Jesalmere MSS, i. e., up to 
that part of the third chapter to which the Jesal 
mere MS extends and for which the corrupt text 
of the Madras MS was also available. In spite of 
just a few still doubtful passages for which both 
the MSS proved inadequate, this part of the text, 
as now edited, will be found fairly satisfactory. 
As for the rest of the work, I had only the 0९00 
tive Madras MS to go upon, and it could not be 
edited properly without the help of additional 
MS material. As further discovery of such mate 
rial is unlikely, I have made an attempt to give 
a résumé, however defective, of the remaining 
portion of thecthizdsebaptemsandeadlso of the fourth 


ix r 
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chapter so far as it is found in the incomplete 
Madras MS. I have given full extracts wherever 
the text was presentable or could be reconstructed 
with conjectural emendations, and have also tried 
to: restore the. missing karikas where they could 
be restored with the help of the vptt. I am 
aware that my reconstruction of this part of the 
text is open to criticism, and perhaps in many 
places capable of happier emendations; but it will 
give me satisfaction if it fulfils its: very humble 
object of giving a general. outline of this part of 
the text. This procedure would not have been neces- 
sary if the text itself were here capable of being 
properly edited with ampler and better materials 


3. The Text and the Commentary 


The first unmesa describes generally the nature 
of a kavya and the characteristics of 66066 and 
artha as its constituent elements, incidentally deal- 
ing with Kuntaka's theory of kavivyápara-vakratà, 
which, according to him, is: essential in poetry. 
This vakratà is then classified categorically into 
varieties, enumerated as six in number, according 
as it appears in the arrangement of letters (varna- 
vinyasa), in the parts of a word (pada), in a sen- 
tence (vakya), in a ‘particular topic ( prakarana) 
or in the whole composition (prabandha). The 
resb,of the chapter gives a summary account of 
these with illustrations, and describes the character- 
istics. of the three mārgas (corresponding ' to 
Vamana’s three riis) viz., sukumara, vicitra and 
.madhyama, concluding: with an account of their 
constituent ७४७/७७/ seyavexeelleGeeso Of the six 

2 
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varieties “of: vakratd, “which are taken up iw detail 
in the rest of the ° work; the second wnmega deals 
with (i) varga-vinyasa-vakratà > pada-purvdrdha- 
vakrata, and (iii) ° pada-parárdha-vakrata called 
pratyaya-vakratā. The third unmega treats of (iv) 
vakya-vakrata, ` while _ the ` fourth  unmega is 
devoted to the explanation of (v) prakarana-vakrata 
and (vi) prabandha-vakrata. eve | : 

The work consists of karika-éslokes in the auustibh 
metre (diversified at the end of each chapter with 
some élokas: in other metres) and a running prosé 
commentary, which also appears to be composed by 
Kuntaka. "The commentator uses words like bruma], 
(referring to harika i, 14, p. 24), anusaramch (on i, 
15, p. 25), vivadamahe (on iii, 1, p. 139,. 1. 15), utprek- 
samahe (on iii, 3-4, p. 146, l. 15), budhyamahe (on iii, 
10, p. 157, 1. 2), apparently identifying himself with 
the author of the karikas, By the name Vakrokti- 
jivita .later writers, who quote our author, mean the 
commentary as well as the harika, Thus the conr 
mentator of the Vyakti-viveka refers to the explana- 
tion of the verse samrambhah kari-kita-megha®, which 
occurs in our commentary (p. 18), with the remark : 
ayam. sloko vakrokti-jwite vitatya vyakhyata iti tata 
evdvadharyah (p. 16). Again, Gopendra Tippa. Bhü- 
pàla in his commentary on Vàmana quotes one line- 
from Kuntaka’s commentary with the "words: tad 
uktam  vakrokti-jwite (ed. Benares p. 165८ Sab 
dasyaive ramaniyata-visistasya kevalasya kavyatvam, 
etc. p. 10, 1. 6 of our text). This. passage is also 
quoted by Bhatta Gopala. (op. cit, p. 16) with tad 
uktam vakroktau, Commenting on the verse.tarantt 
sáhgüni (whichcoveursaia ouprayrttoiediop. 119), Mani 
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kyacandra in his commentary on Mammata (ed. 
Anandasrama, 1921, p. 25) says : vakrokti-kàro'pi 
‘tarantivdngani...’ ityatra sádrsyópacaram tice] yatha 
cépactras tatha vakrokti-jwita-granthaj jneyah. -On 
the other hand, Samudrabandha, Arunacala, Some- 
$vara and: Jayaratha quote karika-slokas from -our 
author while giving an exposition-of the Vakrokti- 
Jivita-kara's views 


4. Kuntaka's Date 


Kuntaka cites very few authors by name, but 
quotes anonymously in the -०१४४४ illustrative passages 
from various well known kāvyas, nàfakas and alam- 
‘kara-works, Of the citations which may give us an 
indieation of his. date, the most interesting is ‘the 
name of the Dhvaniküra?, as well as that of Raja- 
Sekhara, whose dramas are also quoted profusely but 
anonymously throughout.the. work. The Dhyanikara, 
whose opinion is, cited with regard to the. Pra- 
krit: verse talà jaamtt. guna jala, refers apparently to 
Anandavardhana, who is not always carefully dis- 
tinguished from the so-called Dhvanikàra (the anony- 
mous author of the karikas of the Dhvanydloka) by 
these later writers!?, The verse itself is quoted by 
Anandavardhana (p. 62) from his lost Prakrit poem 


9 . Other writers on Alamkàra. quoted anonymously . are 
Bhanfaha, Dandin, Udbhata and Rudrata. See Index, for a 
list of authors named -ox cited anonymously by Kuntaka 

. IO; See my article on the .Dhvanikara and Anandayar- 
‘dhana in the Bulletin of the School of Oriental .Studzes, vol 
1,.pt..4; 1920; pp. 4-5. See also my Sanskrit Poetics, i, p. 110. 
The Dhvanydloka i, 4 and ii, 5 are ted by. Kuntaka at 


of. Satya hastri Collection 


-pp..59, and . 163 respective ats hing cn LEE 


wad 
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Figama-bana- lala. A more unambiguous instance 
of Kuntaka's familiarity with the text of Ananda. 
vardhana is his quotation of the first mangaldcarana 
verse of the latter's optti in i, 59 of our text. We 
can therefore assign Kuntaka with certainty to a time 
later than Anandavardhana* 1 The large number 
of quotations from the Bala-ramayana and the 
Viddhasala® of Rajasekhara, who lived about the end 
ofthe 9th and the beginning of the 10th century 
under Mahendrapala and his son Mahipala of Kanauj, 
confirms this conclusion and fixes one terminus at 
least to Kuntake's date at about the middle of 
the 10th century. 

The oldest writer, on the other hand, who quotes 
and criticises Kuntaka is Mahimabhatta. Mahima- 
bhatta -was probably later than Abhinavagupta, 
who is apparently referred to in. the former's Vyakt- 
viveka as belonging to a rival school of thought, and 
some of whose lines occurring in the “Locana’? are 
actually cited in the same context. The earliest 
writer to mention Mahimabhatta directly as the 
Vyaktiviveka-kara and criticise his views 1s 
Ruyyska!? who lived, as we know, in the first 


11 We have also the independent testimony of Jaya 
ratha who places the Vakroktijivita-kara (p. 12) later than 
the Dhvanikara, whom Jayaratha, like our author, identifies 
with Anandavardhana. ९ 

12 kecid wimaninah...... yad ühus tad b'rüanti-mulam, 
Vyakti-viveka p. 19, citing anonymous!y the whole passage 
ending with yad brattanīzakena dvi-vacanam dugitan tad 
gaj -nimilikayaiva etc from °Locana p. 33. See my Sanskrit 
Poetics 1, pp. I 9223. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. : 

I3 p.12. Mammata does not actually name or cite the 
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part of the 12th century. Abhinava’s latest date is 
A. 0. 1015, Mahimabhatta, therefore, may be assign- 
ad’ reasonably to a period later than the first 
‘quarter of the 11th century but earlier than the 
first quarter of the 12th. Allowing half a century to 
elapse between him and Abhinava on the one hand, 
and a similar period of time between him and Ruy- 
yaka on the other, we may place Mahimabhatta 
towards the end of the 11th century. This gives 
us the other terminus to Kuntaka’s date at about 
the middle of the 11th century**. 

It is not unreasonable to hold, therefore, that 
Kuntaka flourished in the century commencing at the 
middle of the 10th and ending at the middle of 


Vyaktiviveka-kara ; but he appears to discuss a similar 
anumina-theory of rasa (ed Bomb. S. S, 1917, p. 252-53) 
which commentators take to be a reference to Mahimabhatta. 
See my Sanskrit Poetics, loc. ८४८, fn 2. आ... 
14 The anonymous quotation of the verse nidra-nimilita- 
dršah, which occurs in the Caura-paica&ika (ed. Solf, no. 36), 
does not of itself place our author /azer than the middle of 
the 11th century, which is the date of Bilhana, the supposed 
author of the °Paficasika. For such quotation from a contem- 
„porary work is not unusual, as the ०८८७०८८६८८ itself is quoted 
in the Sarasvati-kanthdbharana of Bhoja who was, as we 
.know from Bilhana himself, a contemporary of the latter. 
The authenticity of the verse in question, however, is not 
beyond doubt ; for it is also quoted in the °Locana p. 60, '.85 
well as in the °Avaloka on the Daégartipaka on iv 23 (ed. 
: Parab), which belongs to the end of the roth century. The 
verse is also attributed to one Kalasa in the: Subhasztiévalz 
31280 and in Jalhana 74a. The attribution of the present text 
-of the "2०७०८८६८६७. to "Billiana cannot yet be: taken: "to be 
beyond all question, - ee my Sansbri? Poetics i, p. 347. — 
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the 11th, As this date falls.in with the known dates 
of Abhinavagupta, it is not unlikely that Kuntaka 
might have been.a contemporary of this great cham- 
pion of the Dhvani School Although Abhinava 
refers to the various views: about vakroktt, ob- 
taining before his time (held e. g. by. Bhamaha and 
Vamana),.it is remarkable that he never directly 
mentions the  Vakroktijivita-kara!?, who, as the 
title rajanaka and the namaskriya of the first verse 
of the ७१४७४ indicate, was.also probably a Kashmirian 
Saiva and whose work, if written . before his time, 
should. have been from its nature and contents im- 
portant enough to be thus entirely ignored. Kuntaka 
was thus probably a younger contemporary of Abhin 
ava, or a contemporary who might have been unknown 
or not yet sufficiently recognised in the schools. 


5, . Meaning of the Term Vakrokti 


In order to understand Kuntaka’s peculiar idea 
of vakroktt which underlies his theory of Poetry, it 
will be necessary to trace the development of this 
idea -in earlier and later Alamkara literature. A 
remarkable divergence of conception and treatment 
is noticeable in the theory of vakrokti held respecti- 
vely by Bhamaha, Dandin, Vamana on the one hand 


15 In °Locaua p. 208, there is a passage on  vakrokti 
(atha si kavya-jivitaivena vivaksita : etc), which appears to 
be a. reference’ to::fhe standpoint . of -Kuntaka -and - which 
happily is in -agreenient With. Vyakdi-viveka: |.” 28,:.where.:a 
similar criticism. is levelled :-against : him. ' But. the passage 
is not conclusive as -it- refers -really in context ‘to Ananda- 
;vardhana's: discussion of the views of-those who think, after 
‘Bhamaha, ‘that’ the ८८८४६८४०८८ is: involved 'as--am essential 
elementin: mast Poet Retires Shastri-Collection. | — 
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and: Rudrata, Mammata and his followers, on the 
other. Both Bhàmaha and Dandin, as well as 
Vàmana, take the vakroktt to imply something 
essentially different from the verbal poetic figure 
(sabddlamkara) of the same name defined and illus- 
trated for the first time in Alamkara literature by 
Rudrata. According to this. last-named authority 
(ii, 18-17), the vakrokti is a mere poetic figure (kavyá- 
lamkara) based upon a play on words and occurs 
as a kind of pretended speech, in which a sentence 
or word spoken in-one sense by a speaker is taken 
in another sense by another speaker, either because 
it may be uttered with a peculiar intotation (kaku) 
which changes its meaning, or because it may be 
supposed to admit of a double meaning (8७३७), the 
object of this intentional mistake being that of 
making a suitable or clever reply. 10 therefore, 
consists essentially in a deliberate misunderstanding 
of one’s words for the purpose of making an in- 
genious retort, and is based, as Vidyadhara remarks, 
on concealment (apahnava), or as Ruyyaka explains, 
on the understanding of a secret sense (gudAártha- 
pratüi) This vakrokti is illustrated in the latter 
part of the 9th century by Ratnakara in his, Vakrokti- 
parcasika, but it is probably not the same’ term as 
used.in Raghava-pandaviya i, 41° where Kaviràja 


‘speaks of Subandhu,. Banabhatta and :himself. as 


poets who are skilled in the use of vükrokti9. At 


16 subandhur j banabhattas ca kaviraja iti trayah | 


‘vakrokit-marga-nipunas caturtho vidyate na vā. || It is not 
clear"whether thé term ‘vakrokic- here signifies the special 
‘poetic’ figure defined by Rudrata. Subandhu and Banabhatta 


have indeed praisedrilegayand sékigiccoemmposition . of which 
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pears as, such. in all theorists!" from 
who accept this interpretation as 
d broader connota- 
entirely lost 


any rate, it ap 
Rudrata’s time, 
authoritative ; and the older an 
tion of the term seems to have been 
from that date. 

This older connotation appears. in three distinct 
aspects in Bhamaba, Dandin and Vamana respect- 
ively. Bhamaha, who does not appear $3 put much 
store by such artificial tricks, means by vakrokti 
something other than an excellence of composition 
(guna) or a more poetic figure (alamkara) such as 
we find it in later writers who follow Rudrata. The 
theoretical distinction between guntas and alamkaras 
as such was of no great importance to Bhamaha ; 
and though Bhamaha speaks of vakrokt in connexion 
with the figure atisayokts, the significance 0 which 


the former work is an excellent specimen : but they have 
hardly employed vakrokti in this sense, although Bina 
mentions the word in his Kadambari in the sense of pari- 
hasa or &ridálapa. So also in Amaru i, 29. The verse of 
Kaviraja’s, however, certainly implies some kind of artificial 
composition, characteristic of decadent Sanskrit poets. 
The words vakrokii-ttinyam kavyam are used in a verse 
‘ascribed to Manoratha (who is said to have been ‘a contem- 
porary of Anandavardhana’s) and quoted by Anandavar- 
dhana. But Abhinava explains (p. 9): vakroktir utkrglü 
samghatani, tacchtinyam iti sabdirtha-gunanim labhaval). 
But he adds: ‘vakrokti-stnya'-sabdena saminya-lakganu 
bhavena sarvalamkardbhiva ukta iti kecit, | 

17 See, for instance, the definition of vakrokit-figure in 
Mammata ix, I, Ruyyaka p. 175, Hemacandra p. 234 
Vagbhata’s Kavydnuéasana p. 49, Vidyadhara p. 326, Vidy&- 
natha p. 411, Appayya Diksita’s Kuvalaydnanda (ed. Nir 
Sag-Press) p. 163$ Prot. Satya Vrat Shastri Collection. , za 
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we. Shall explain presently, herdoés not yet regard 
vakrokt as a poetic figure.) ~ ^. AD 
"In his Kavyálomkava ch." 1, Bh&maha, in ` con- 
nexion with his classification of the different Species 
of kavya, says that the sub-divisions of Poetry men- 
tioned by him are admissible.to the .designation of 
a kavya in so far as they possess vakrokti (i, 30) ; and 
this is made more explicit by declaring later on, that 
the vakrokti is desirable for the purpose: of adorning 
poetic speech (i, 36; v, :66), which he characterises 
elsewhere as vakra (vi, 23). .In the next chapter, 
after defining and illustrating, among other figures, 
the figure atiéayokti Bhamaha declares 36886 - 
sarvaiva vakroktih, apparently: identifying thereby 
the ०८१४०४०४४४ with what appears as the traditional 
vakrokt, which he has not defined indeed but .which 
he has already alluded to as‘a necessary element of 
Poetry. It also appears that although the vakrokti 
is identified in substance with the figure atisayokti, 
it is yet not regarded as a special alamkara. This 
is clear. not only from Kuntaka’s later elaboration of 
the same idea and Bhatti’s omission, of vakrokti from 
his. illustration of poetic figures, but also from 
Bhamaha’s own indication in the context; . for 
Bhàmaha rejects (as also Kuntaka) the figures hetu, 
.suksma, and lega (accepted by  Dandin). as poetic 
figures, inasmuch as they do not involve vakrokts 
(ii, 86)... If he had taken vakrok/i as an independent 
.poetie figure, then all the figures which involve 
.vakrokti (and Bhamaha thinks all figures should 
Anvolve this element) would constitute mixed alam- 
karas. No alamkaüra, however, is mixed (samsrta or 


Sema). in 118 opinion simply because it contains 
3 CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. > 
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vakrokti ; for vakrokts in such cases apparently forms 
an essential part of the figure in which it is involved. 

It seems, therefore, that Bhamaha regards 
li not as an alamkara but as a characteristic 


vakrok 
s all alamküras 


mode of expression which underlie 
and which thus forms an essential element of Poetry 

^ itself, whose meaning can be manifested by vakrokti 
alone; for Bhàmaba lays down (ii, 85) : 

sist sarvaiva vakroktir anayartho vibhavyate] 

४०४५०१5४०७ kavina karyah, ko'lamkaro nayā vina]. 
“What is a poetic figure without vakrokti 2” he 
characteristically asks; and as he lays down else- 
where that the vakrokti must be present in various 
kinds of poetic effort like the mahakavya, nataka, 
kotha and akhyayika, as well as underlie a poetic 
figure as its essential mark, it is no wonder that he 
should regard vakrokti as primarily manifesting the 
sense of poetry and call upon the poet to be diligent 
with respect to it. 

Thus the vakrokti is taken by Bhàmaha as the 
fundamental principle of all figurative expression, 
and indirectly of Poetry: itself. In identifying it 
with the atisayokts Bhamaha partly implies that 
the lokétikranta-gocaram ४७०७७, which is given as 
the essential characteristic of that figure (ii, 81), 18 
also a characteristic of his vakrokti as a mode of 
expression, The vakrat#, explained by Abhinava- 
gupta (eLocana p. 208) as lokóttirnena vüpenáva- 
sthanam, implies a heightened form of expression 
different from matter-of-fact speech and involved in 
all figurative or poetic expression. Bhāmaha 


38 Kuntaka;explains. havsa ika as prasiddha- 
vyipavatiia, 


= 
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probably means to imply that the vakrata, resulting 
in a kind of-atisayokti, is a certain charmingness -of 
expression or rather imaginativeness which is neces- 
sary to constitute a poetic figure, and which: is 
absent in common speech where facts are simply 
stated, When words are used in the ordinary 
manner, as people without a poetic turn of mind use 
them, there is no charm, no strikingness, no vakrata 
and consequently they are not poetical as Bhamaha 
understands it; they are merely what some writers 
would call va@rtt@ (ii, 87). Such svabhavokti or 
natural mode of speech, to which Dandin is so 
partial, is not acceptable to Bhàmaha who refuses 
to acknowledge svabhaivokti as a poetic figure at 
all. It is only when words are used in a charming 


19 Bhimaha implies that a poet expresses things or 
ideas differently from the matter-of-fact way of common 
life. Hence he refuses to regard svabhavokiz (which consists 
in a plain description of an object) as a poetic figure. But 
Dandin rightly reckons 7az7 or svabhavokii among the alam- 
kéras. Though, formally, the expression of the svabhavokti 
may not differ from a statement or description in common 
life, there is still a substantial difference. For, the poet, as 
indeed any true artist, sees or conceives the very same thing 
not in the same way as common people. In the case of the 
latter, all things stand in some relation to his personal 
interests, which term should be understood to connote also 
scientific interest in them as objects of his knowledge. But 
for the poet the object has no connexion with his or any- 
body's interests, not even as an object of knowledge; 
he has a vision of the thing in itself in its true nature, 
This is what is partially understood by Jokdtikranta-gocarata, 
and Jagannatha makes it clear while explaining the term 


lokóftaratva as an element of poetic charm. (ed, Bombay, 
(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
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sense or jn an: extraordinary manner that we have 
what. we call-a poetic figure and true poetry 


1915;-p. 4). Literally /o£ó/tara means super-mundane : but 
im the sense indicated aboveit may be translated as “dis 
interested” “dissociated.” Now Dandin, as-we shall see 
presently, dopting the ti aditional term alamkira and apply- 
ing it to svabhavokte cculd not very well accept Bhamaha’s 
statement that vakrokit is the characteristic mark of all alam- 
Lüras because vakrokti excludes svabhavoktz ; but ‘he: tries 
to reconcile his view with Bhamaha’s opinion by extending 
the Jatter's. remarks about aizsayokii (ii 81) over all alam- 
āras, thus including also svabhavokiz. The Indian theorists 
have almost neglected perhaps.the most important part of 
their task, viz. a definition.of the nature of the subject of a 
poem as. a product of the mind of the poet ; this problem 
is the main issue of Western Aesthetics. Only svabhavokii 
and bhavika can be adduced as a proof that the Indian 
theorists were conscious of the problem, but did not attack 
it in its entirety; treating only some aspects of it 

20 As noted above, Dandin extends Bhamaha’s view 
about ‘aiisayokit, and speaks of.all figures as depending: on 
this figure : a view which is thus explained by Premacandra : 
alamkardntaranim api esa upakari, attsaya-jananaivan vina 
óhüsanataya na. syad ityabhiprayah. Anandavardhana’s 
remarks in this connexion are illuminating. He says that 
itis’ possible. to include a/zéaya in all poetic figures, as has 
been successfully done by great poets, to increase the beauty 
of poetie compositions ; and ` citing Bhamaha's ideas of 
atigayokit and vakrokiz, he remarks (p. 207f) that there isa 
spécialcharm in that poetic figure im which the 78477 
is"éstáblished “by the genius of the poet, and that other 
figures" are merely so called. He adds : that since . the 
attsayokti is able to enter into the body or composition of 
all’ alamkardas, it is called their essence by assuming it 
(upacarat)to be identical with'them:: The azsayoktz, there- 
fore, is taken; in tlre.tebmofvi bhinagagupta’s explanation; 
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-Dandin however, limits the scope of vakrokti in. 
so far as he distinguishes it from svabhavokti, and 
uses the term as a collective designation for all 
alamkiras (alomkaüra-sümaünya-vacana as Ruyyka 
puts.it) with the exception of this latter figure, 
In his K@vyddaréa ii which deals with the charac- 
teristics. of different poetic figures, Dandin begins 
(ii,8) by defining svabhüvokti as the adya alamkrtth, 
or the first or primary poetic figure, . Then after 
dealing with other independent figures, he goes. on 
to discuss in ii, 358-62 why he does not accept the 
claims of ananvaya, sasandehka, upomüa-rüpaka and 
utpreksdvayava as independent figures. After this, 
he speaks of samspsti or samkirna, Then comes 
the important verse (ii, 362) in. which. alone-he 

speaks of vakrokti : 
Slesah sarvasu pusnate prayo vakroktisu - sriyam ] Er 

dvidha .bhinnam svabhavoktir vakrokti$ céti :.. 
vanamyam jj 
From this verse it appears at first sight that Dandin- 
is in complete agreement with Bhamaha, but is. 
differing from him in so far as he distinguishes 
svabhavoktt from vakrokti, dividing all poetical 
speech into these two. modes, _ But from the con- 
text as well as from -Dandin’s general treatment,. 
it will appear that although Dandin means substan- 
tially the same thing, he implies by the term vakrok- 
# only à collective name for all poetic figures, ex-- 
as the. common: mark or. generic property of all: poetic 
figures (sarvdlamkara-simanya-ripam p. 208), or as Mamma- 
ta puts it, as their: life-breath or essence (Dranatvenávatist- 
hate pi. 743). It is “intelligible, therefore,- why Bhamaha 


should identity this important. figue, ith, his vatrožzi-as 
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cepting the ‘first’ or ‘primary’ figure svabhivokti, 
For; after having spoken of mixed figures, Dandin 
in the verse cited says that élega, itself n figure, 
produces charm in all poetic figures ; and from this 
point of view all alamkaras (excepting svabhavokti 
in which indeed there is no scope for 87686) may be 
regarded as samkirna. The verse under discussion, 
therefore, comes in quite pertinently in connexion 
with 500000७ figures, with the remark that ४7९३७ 
comes in almost all poetic figures?! The verse, 
translated thus: “Poet- 


therefore, may be roughly 
svabhavokti and all other 


ical speech is divided into 
figures (collectively called vakrokté); in the latter 
case, generally speaking, $lesa unfolds its beauty". 
Dandin thus uses the term vakrokii in a somewhat 


the characteristic mark of all poetic figures. Later theorists 
would take this as an instance of samsrsti or samkirnatua 
(i.e. commixture or conjuction of poetic figures), but in 
Bhamaha’s opinion the aiifaya involved becomes a com- 
ponent part of the figure itself. 

21 The mention of é/ega in connexion with other poetic 
figures is also not without its significance. It is well known 
that the relation of &esa to other figures, only touched upon 
by Dandin, began to be warmly discussed from Udbhata's 
time, as the remarks of Pratihsrendu and Ruyyaka (p. 97 
with Jayaratha thereon) make it clear, although it must 
be admitted that Udbhata was anticipated, if not fully 
foreshadowed, by Bhamaha iii, 14-19. . Udbhata .declares 
that in all cases where ६४८8८ comes in other figures, it deter- 
mines the value of those figures which, in fact, come into 
existence by the power of éga. Bhamaha, on the other 
hand, merely says that the 8/286 gives a sahokti,a upamü, Or 
a hetu, Dandin adds to this the criticism, or rather the 
general proposition Ptlidttyiryreabmostcoereuy figure (and not 
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restricted sense from that of Bhamaha, modifying it 
and confining it into the more definite significance 
of a collective designation of the poetic figures. in 
general. That this is meant by Dandin is clear 
from two old commentaries given in the Madras 
edition of the text. The Hrdayaüngama commen- 
tary thus explains the verse: lego na kevalam 
arthantaranyasa eva sarvüsu vakrokugvapi sriyam 
janayati] vīimayasya duavidhyam darsayati— 
bhinnam iti] svabhavoktir üdyálamkürah] vakrokti- 
$abdena upamddayah samkirna-paryanta alomkara 
ueyante. Tarunavacaspati agrees with this inter- 
pretation, but differs as to what group of alamkarus 
Dandin signifies by this collective name: sva- 
vyakhyana-vyatiriktà sarvà alamkrtir vakroktir tty- 
ueyate. It may be remarked, however, that apart 
from technical considerations, the distinction implied 
here is practically (as Kuntaka’s treatment would 
shew) a distinction without a difference ; and 
Dandin’s use of the term may be taken, for all 
practical purposes, to be nearly the same as 
Bhàmahs's. 

Vamana, however, uses the term vakrokti in an 
entirely different sense. He was the first to apply 
it to designate a special poetic figure ; but he differs 
from Rudrata in applying it to the case of an arthd- 
lamkara and gives it a more or less general conno- 


only in those mentioned by Bhamaha) the é/ega may be 
found increasing its charm. Strictly speaking, Dandin does 
not seem to look upon these cases of the coming together 
of sega and other figures as samékirnatva, for although the 
remark is made in this context, the section on samkirna 


figures appears to close with ii 
= PP CC-0.-Prof. Satya V 
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tation to indicate a particular mode of :metaphorical 
expression based on lakgana. . This arthdlambara, 
according to him, occurs where.. the indicated Sense 
(7०४४०७७) is based on the idea of similarity (sddréya, 
IV; 3. 8 and 0१४६४). ११ It is thus essentially a meta- 
phorieal mode of speech, and is distinet from the 
vakrokti of earlier writers. = 

An attempt has been made in the above exposi- 
tion to demonstrate that while Bh&maha. and- Dandin 
use the term vakrokt in an extended and general 
sense, Vamana and Rudrata employ ' ib to designate 
a particular figure of speech, whether the figure bea 
sabdélamkara or an arthálamkara. While Rudra- 
tas definition became standardised in later literature 
we find hardly any surviving trace of Dandin’s and 
Vamana’s. idea of the same. . Bhamaha’s vakrokti, 
however, found an exponent in Kuntaka who deve- 
lops its implications. fully in his Vakrokti-jiviia and 
builds a unique theory of Poetics on its basis. He 
adopts. Bhamaha’s -idea of vakrok!? as the distin- 
guishing characteristic of all poetic figures (clam: 
kara-samanyo-laksana?*) and employs it to denote 


22 1 would be called avivaksita-vicya  vyangya by 
Anandavardhana ; and in Mammata’s terminology we 
should call it laksani-mila-gidha-vyangya-pradhina dhvant. 

23 This phrase is used, in explaining Kuntaka's vakro- 


kit, by Ramacarana in his commentary on Visvanatha’s | 


Sahitya-darpana. Visvanatha, , however, discredits the 
theory by hastily identifying Kuntaka’s vakrokti with the 
vakrokti-alamkara of the writers who accept Rudrata’s. defini- 
tion (vakrokiih kavya-jivitam iti. vakvokti-jivita-kavroklam: afi 


garüstam, VARGELP Cl AYE a ERMS 6०४07. 
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selection of words and turning of ideas which are 


peculiar to poetry and which are abhorrent of matter- 
of-fact speech. But he analyses all poetic speech 
from this standpoint and elaborately develops what 
is only hinted at by Bhamaha. 


6. Kuntaka's Theory of Poetry 


At the outset of his work, Kuntaka lays ‘down 
briefly (i, 3) that his object in writing a fresh. treatise 
on Poeties, when many others exist already in the 
field, is “to establish the idea of vaicitrya which 
causes extraordinary or disinterested?* - charm in 
poetry (lokétiara-camatkara-kari-vaicitrya-siddhaye). 
This pithy phrase, which sums up the characteristics 
of what he means by vakrokti in poetry, practically 
forms the central principle of his poetic theory. For ` 
the vakrokti, which he maintains to be essential in 
poetry, is taken as a kind of vicitrā abhidha (on i, 10, 
p. 22), so that the voakrateva or vakra-bhava under- 
lying it becomes synonymous with vaicitrya or 
vicitra-bhava. Indeed, Kuntaka does not appear to 
make any distinction between them but uses them as 
interchangeable terms (e.g. on i. 18, p. 29; i; 20, 
p.40; on i, 21, p. 41, etc.) This eakratea or 
vaicitrya is explained as éastrádiprasiddha-$abdá- 
rthópanibandha-vyatireki (p. 14), or more generally as 
prasiddha-prasthana-vyatireki (p. 29) or atikranta- 
prasiddha-vyavahara-soram (p. 195). In other. 


24. This translation of the term lokóftara should : be 
taken in the sense already explained above in footnote 19. 
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words, ib consists of a strikingness of expression 
which is different from the established or current 
mode of speech, such as we find in the $astras and 
the like. It is thus a deviation from the matter-of- 
fact manner of treatment established in the sciences 
and the scripture ; or, more widely, from established 
usage in general. Mahimabhatta explains — this 
standpoint clearly when he. says that when 
contrary to established usage, an idea is expressed 
with a view to attain strikingness, we have what is 
called vaækrokti. 

Referring to the conventional definition that a 
word and its sense in their alliance constitute poetry, 
Kuntaka lays down the qualification that this alliance 
must have the speciality? of being characterised by 
what he calls vakratva or vaicitrya (i, 7; i, 10). 
He does not hold with Dandin (i, 10) that mere 
word, however charming, or mere idea constitutes 
poetry (p. 10, na $abdasyavwa ramaiyatà-viéistasya 
kevalasya kavyatvam, nápyarthasya ; also p. 7); 
what makes them into poetry is the presence of the 
vaicitrya due to vakrokti, which is therefore the 
essence of poetie speech (i, 10). 

This vakrokés is further described as vasdagdhya- 
bhangi-bhaniti (i, 10), which is explained in the ७१४४ 


25 prasiddham margam uisi7ya yatra vaicitrya-sidahaye | 
anyathaivocyate so'rihal, sa vakroktir udahrta || (p. 28). Cf. 
also his explanation of Kuntaka’s standpoint : Sastrddt 
prasiddha-sabdirthopanibandha-vyatireki yad vaicitryam tat 
matra-laksanam vakratvam nama kitvyasya fvottam ttt. 

26 prasiddham eva suhityam abhipretam, etc, p. 10. 
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asa mode of expression (०४०८७१८६१7), de pending on 


the peculiar turn (Dhamgi or vicéhitti2 3) given to it 
by the skill of the poet (vaidagdhya or kavi-kausala). 
Ultimate emphasis is, therefore, laid (as Ruyyaka 
also points out??) on bavi-kausala which is elsewhere 
designated more comprehensively as kavi-oyapara 
or an act of the imagination on the part of the poet. 
The vakra-kavi-vyipara (i, 7) or kavi-vyüpara- 
vakratva (i, 18) is, in Kuntaka's opinion, the ultimate 
source of poetry. The vakrokhtü is thus a bhaniti- 
prakara, or in the terminology of Ruyyaka an ukti- 
vaicitrya which rests entirely on the genius of the 
poet. 

It follows from this exposition that Kuntaka, like 
Bhamaha, cannot accept any composition involving 
mere suabhavokti, although Dandin and others have 
given prominence to this particular figure, which 


27 This term is explained elsewhere as ०४८८८७७ abhidha 
or vinyisa-vaicitryan ; and kavi-vyipiva is described asa 
krama, i, e. mode or manner, | 

28 The word vicchitti is used synonymously with bhangi, 
as well as with ०८7८८४७ and manojiiatva (p. 99), and connotes 
a certain charm which is also expressed by the terms cārutva 
or S0bhi. 

29 wyaparasya pridhinyam ca bavyasya pratipede, p. 8, 
the term oya?arasya being explained by Jayaratha as kavi- 
pratibhollikhitasya karmanah, havi-pratibhi-nirvartitatvam 
antarena hi vakroktir eva na syat. The kavi-pratibha is 
declared by Kuntaka to be the supreme factor (kaui 
pratbhi-praudhir eva pridhanyendwvatisthate, p. 13). But, 
he also admits oyu£jafz (culture) and ८८५७८७८ (practice), 
p. 46-47. This pratbhi, according to Kuntaka, should be 
briktanddyatana-samskira-paripuka-praudha (p. 49). 
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consists in a description of the natural disposition 
(svabhava) of an object. When. we make use of 
embellishment (alamkāra), what we embellish ‘ is the 
svabhdva of an object. If this svabhiva itself is an 
embellishment,-as it is in svabhavokti, what is there 
left to be embellished ? To Kuntaka, a plain des. 
cription of this svabhava (as he takes it) 13 obviously 
withou& the requisite strikingness ; and he 18 
naturally afraid, apart from technical objections, 
that the inclusion of this figure would admit even 
commonplace unadorned expressions into poetry 
(p.24). But this does nob mean that Kuntaka 
entirely rejects the possibility of embellishing the 
svabhave of an object. He includes it in the scope 
of a special kind of vakya-vakrata (iij, 1f) in whieh 
the svabhava of an object, whether sahaja or aharya, 
forms the legitimate theme for heightened ez- 
pression and allows it as one of the elements of the 
simpler sikumara-marga (i, 26). 

~~ Kuntaka also appears to agree with Bhamaha 
that.the atigaya, which he paraphrases in one place 
as prakarsa-küsthádhiroha (p.195), is involved in 
vakrokti-vaicitry a ; and he takes itasa necessary 
element in what he calls vicitra-marga (i, 42). But 
as this.vaicitrya, which consists in a departure from 
conventional usage (prasiddha-vyatirekitua), may 
‘be attained by wild or eccentric writing, it is laid 


down that it should be tadvid-ahlada-haivi or 


capable of pleasing the connoisseur. The tadvid- 
ahlada-kritem is defined as consisting of a 
pleasing enjoyment beyond what is afforded by the 
excellence of word, sense. or embellishment (i, 23). 
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Thus the ultimate test of this varcitrya in poetry is 
: tadvid-ahlada or the appreciation of the sahrdaya, 
the man of taste. The tad-vid or- sahpdaya plays 
an important part in poetic theories. The Sanskrit 
authors clearly assert that every one is not capable 
of realising the charm of poetry (consisting of the 
vatcttrya, lokéttara ahlada or camathara underlying 
rasa or vakrokti and demand a degree of culture 
and- aesthetic instinct in the capable reader, the 
rasika or the sahrdaya. He is the expert who must 
not only be initiated into the intricacies of theoretic 
requirements (Lavyártha-vid) but must also possess 
the finer capacity of aesthetic enjoyment born out 
of wide culture and identification with the feelings 
and moods of the poet. Anandavardhana discusses 
sahydayatva at some length at p. 1601, and Abhi- 
navagupta arrives at a concise definition of the 
sahydaya thus (p. 11): yesim kavydnusilandbhyasa- 
_vasad visadibhiite mano-mukure varnaniya-tanmayi- 
bhavana-yogyata te hrdaya-samvadabhajah sahrdayah, 
a definition which became so much standardised 
that Hemacandra does not scruple to copy it 
literally. 

Taking this broad connotation of vakroktz, 
Kuntaka maintains that this vakrokti constitutes 
the only possible embellishment or alamkara of 
poetry. Nodoubt, for the sake of convenience of 
treatment, one speaks conventionally of alamkarya 
(that which is to be embellished, viz. gabda and 
artha) and its alamküra (embellishment, viz, the 
poetic figures); but this distinction, in his opinion, 
is not essential. The embellished speech itself in its 
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entireby is poetry and the addition of poetic figures, 
is not adventitious (७. 6, ll. 1-4). His position 

appears to be that embellished word and sense 

(sdlamkyta $abdávtha) constitute poetry ; and it is 

not proper to say that alamkaras belong to kavya, 

for this statement .would suggest that kavya may 

exist without them. Indeed, vakroktt as & mode of 

expression being essential in poetry, it underlies and 

forms the substance of all poetic figures so called, In 

a sense, therefore, Kuntaka (like Dandin) uses the 

term vakroktt as almost co-extensive with the 

generic term alamküva ; and in one place (on i, 42), 

he paraphrases vakrokti-vaicitrya as alamkara- 

vicitra-bhava and vakrokti as sakalálamkara-samanya 

(p.58) Later writers make this clear when they 

explain that Kuntaka takes the alamkāras as abhi- 
dhàna-praküva-viéega, and that vakrokte is nothing 

more than alamküra-sümünya-vacana or alamkāra- 
samanya-lakgana. As such, therefore, the vakrokti 
is, as Kuntaka holds, the only alemkpt? possible to` 
sabda and artha (i, 10); and all so-called poetic 
figures are but different aspects of the vakroki. As 
a matter of fact Kuntaka includes the alamkaras in 
` the province of vakya-vakrata (i, 20 and ch, iii). 

The vakrokt? being the only alamkara admissible, 
all other alamkaras or poetic figures so analysed by 
other writers can be properly included in its com- 
prehensive scope, Kuntaka is conscious of the fact 
that the kavi-vyapara,- which is the source of 
vakrokti, is in its nature undefinable ; yet one can 
distinguish and classify its function into six different 
spheres. The vakratvua, created by havi-vyapara, 
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may occur in the following cases: (1) In the 


arrangement of letters which is termed varna- 
vinyasa-vakrata, In this may be included, among ` 
other things, all matters which other writers would 
include in anuprasa and yamaka, (2-8) In the 
substantive (pratipadika) or the terminal. (pratyaya) 
part of a word, called respectively pada-purvárdha- 
and pada-parürdha- (or pratyaya-) vakrata. In the 
former are included peculiar uses of paryaya 
(synonym), rūđhi (conventional words), upacara 
(fancied identification founded on resemblance), 
visesana (attributive words), samvurti (covert expre- 
ssions), ४१४ (i. e, 500065 and taddhita affixes), bhava 
(roots of words), 7१0० (gender) and kriya (verb). 
In the second group are dealt with the peculiar uses 
of kala (tense), Karaka (case), samkhy@ (number), — 
purusa (person), wpagraha (voice) and particles and 
indeclinables. (4) In a sentence, called  vakya- 
vakrata, The vakya-vakbrütà may be of infinite 
varieties (bhidyate sahasradha), for it depends on the 
fertile fancy of the poet (kavi-pratibhanüm anantyad 
niyatatvam na sambhavati. In this section is 
included the treatment of all poetic figures (i, 20) 
embracing those figures (e. g. rasavat, . ०7८४०५ etc.) 
which, according to older writers, involve sasas.as 
an accessory element, but which, according to 
Kuntaka, delineate the sasas principally. This is 
the subject-matter of the third chapter. (5) Ina 
particular topic (prakarana), called prakarana- 
vakrata. (6) Inthe composition as a whole, called 
prabandha-vakrata. The fourth (and the fifth) 
chapters are devoted to a consideration of these two , 
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subjects, With the exception of the introductory 
portion of the 1780 chapter which deals with genera] 
prineiples, the whole of the work is devoted to the 
definition, classification and illustration of these 
varieties of vakratà, which form the different cate. 
vories into which poetic speech 18 analysed. But 
Kuntaka. himself admits that vakratva may be of 
infinite kinds, depending on the creative genius of 
individual poets 

Kuntaka appears to lay much more stress on 
rīti than his master Bhàmaha does, and his treat 
ment of gunas appertaining thereto is much more 
elaborate. In this he was probably influenced by 
the traditions of the riti-school. He acknowledges 
-three mürgas (a term used both by Dandin and 
Vamana as equivalent to 7566) and these correspond 
to the three 49s of Vamana and his followers??, 
But he finds fault with the classification and nomen- 
clature of ११४४७ adopted by these exponents of the 
riti-theory, Kuntaka alludes to Dandin’s twofold 
and Vamana’s threefold classification of १४६७, but 
asserts that if 7608 are to be named and differen- 
tiated as vaidarbhi, gaudi etc. after different 
localities in which they are supposed to flourish, 
then one would be forced to admit infinite varieties 
of 7१8 as there is infinite number of countries. 
In his opinion, a particular १३७ cannot be estab- 


30 With regard to the three ८7८८७ of older writers (e.g, - 
Udbhata) Kuntaka says in one place that they are 
(especially ८७८५८९८५८४ ०५४४४) the same as varna-vinyast 
akvata, which is equivalent to axuprasa and yamaka of 
orthodox Poetics 
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lished as a de$a-dharma ; for ib does not depend 
‘on particular regional characteristics, or on special 
customs of 9 particular place, but on the peculiarities 
of sakti (power), vyutpatti (culture) and abhytisa 
(practice) of particular types of poets, which can 
never conform to mere geographical distribution. 
To classify 7५6६8, again, into good, bad or indifferent 
(uttama, adhama and madhyama) and give them 
geographical names is futile; for the best kind of 
poetry alone, the uttama küvya, which appeals to 
the sensibilities of the sahzdaya, is to be accepted, 
and there is no point in admitting or framing rules 
for the so-called madhyama and adhama vitis, In 
these arguments Kuntaka anticipates the objections 
put forward by Mammata and his followers against 
the 7iti-btheory generally ; but Kuntaka admits the 
vit, to a distinct place in his system, adopting, 
however, a different basis of classification. In his 
opinion, the £avi-svabháva alone furnishes the crite- 
rion for kavi-prasthina-bheda ; and the ritis are to be 
classified according to the essential difference in the 
sakti, vyutpatti and abhyasa of particular types of 
poets. One class of poets has special fitness for com- 
positions characterised by saukumarya, while others 
prefer vaicitrya, these being the two extreme styles 
of composition. But there may be still other poets 
who would like to steer a middle course, thus 
favouring a mixed style. | i 

Broadly speaking, the chief distinction between 
"the sukumara and the vicitra marga seems to be 
that in the former the £avi-kausaloa is not aharya 
(adventitions or artificial) because of the prominence 

5 
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given to the svabhiva of things, and consequently 
whatever ornamentation ib possesses 15 effected with 
the least effort; while in the vicitra marga, the 
vakrokti-vaicitrya, by which is meant alamkāra- 
vicitra-bhava, predominates and poetic effort 18 sub- 
ordinated to this object. In the sukumāræ style the 
natural powers of the poet find an. unhampered scope 
and result in a kind of heightened (sdtiSaya) expre- 
ssion ; while in the vicitra style the art is chiefly 
decorative, and through it the bhaniti-vaicitrya 
attains a peculiar factitious charm. The divans (or 
pratiyamiinctd as it is called) is an element in both, 
but in the former the rasa becomes an ८0४ 
of the delineation of svabhiva, while in the 
latter the ornamentation is to be done in accordance 
with the underlying motives of rasa (rasdkata). In 
Kuntaka’s opinion, the vicitra marge, which is favour- 
ed by all good poets, is the more diffieult of the two, 
demanding greater skill and maturity of treatment. 
To the sukumara mürga belong the excellences 
of madhurya (sweetness due to fewness of com- 
pounds) prasada (perspicuity), lévanya (beauty 
arising out of proper arrangement of letters and 
words) and @bhijatya (smoothness). The vicitra 
marge is similarly characterised by four sets of 
excellences, which are designated by the same names 
but defined somewhat differently ; viz. madhurya 
(compactness of skilful structure avoiding laxity) 
prasida (lucidity due to the use of expressive words 
and easy syntax®1), lavanya (beauty due to the 


31 Two alternative definitions are given, which include 
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arrangement of short and long syllables), abhijatya 
(elevatedness which is neither too soft nor too hard). 
The madhyama marga, which stands midway 
between these two styles, combines the excellences 
of both (ubhayátmaka). To these special character- 
istics Kuntaka adds aucitya (i, 53-54) and saubhagya 
(i, 55-56) as excellences common to the three 77070७७. 
The eucitya, which as a characteristic einphasises 
the fitness of words and ideas, had been admit- 
ted by the Dhvani school chiefly in connexion 
with asa, and discussed generally in a 
separate treatise by Ksemendra3?, while the 
scubhagya isan excellence which arises out of the 
realisation of all the resources of a composition, 
From the prominence thus given to the analysis 
of alamkara, it will be clear that Kuntaka could 
not put enough emphasis on rasa and bhava as 
elements of poetry. The rasa is dealt with topically 
in connexion with the poetic figures or the different 
mürgas in which it is involed, as also in the 
treatment of prakarana-prabandha-vakrata. Kuntaka 
admits the necessity of rasa, but regards its 
delineation apparently as a special kind of realising 
vakratva in a composition. He quotes with approval 
an antara-sloka which lays down (ch. iv): nirantara- 
raséddhara-garbha-saundarya-nirbharak | girah kavi- 
nup jivanti na katha-matram asritah. || He admits 
that it is not the mere matter or plot but the beauty 


respectively Vamana’s éabda-guna and artha-guna - 
grasada. 
32 See my Sanskrit Poetics, ii, pp. 3471. 
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rasa which can make the words of a poet. live, -and 


in this. he follows. 
(0. 148), but. as he. 


the dictum. of Anandavardhana 
had already accepted the 
essentiality of vakroktt, the rasa could be compre- 
hended only. as an element of vakrokts. It would 
that the theorists of the school to which 


| 

| 

imparted to. it by the continuous development. of | 
| 

| 

| 


appear. | 
Kuntaka belonged were indeed’ éognisant of that | 
aesthetic delectableness which .must be present 


‘ch in. Sanskrit goes by the name 
of rasa, they could not yet harmonise it with their 
theory of alamkara, except indirectly as an embellish- 
ment of the language or of sense.33 ‘thus in the 
figure rasavet, which was recognised by old Poetics 
(Bhamaha iii, 6 ; Dandin ii, 280f) and which helped 
vere, the idea of rasa into their 


in poetry and wh 


to smuggle in, as it we 
systems, the moods and feelings are roused not for 


33. On this point see my article on the Theory of Rasa 
in Sanskrit Poetics in Sir Ashutosh Mookerjee Comtmemora- | 
tion Volume, vol. iii (orientalia pt. 2) pp. 207-216 ; Sanskrit | 
Poetics ii, pp. 742, 146. Also Jacobi. in ZDMG lvi, 1902, p. 
396. lt miay be noted here that Kuntaka regards camatkara, 
which term he usés almost synonymously with vaicitrya, as 
the essential ingredient of vakrokti. In this he falls in with 
the: theorists of Rasa School who take camatkara asa 
necessary "underlying "element in vasa. This camatkard, | 
characterised as 207207४570 ahlada (super-mundane or “disin- | 
terested” pleasure), is described by Jagannatha (p. 4) 85? | 
fact of internal experience (anubhava-siksika) which lies at 
root of all poetry (cf. Visvanatha who quotes १८5६ sūra | 
camatkarah sarvatrapyanubhuyate, on iii 3). Visvanatha | 
describes this camatkara as a kind of expanding of the mind; | 


of which another namie is surprise (camatkaras citta-vistüre- | 
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their own sake but only to adorn -the expressed 


thought. .  Kuntaka . substantially. . follows this 
tradition, but as in the meantime the: Dhvanikara 
and Anandavardhana had already: worked out the 
importance of vasa and indicated its position as an 
‘essential. element in poetry, he had to assign to vasa 
a definite place in his system, and could no longer 
regard .the rasavat  etc,.as convienent-figures of 
speech in which the rasas could be included: 

While discussing the kind of vakya-vakrata in which 
the sva-parispanda:or svabhava of an object forms the 
theme, Kuntaka gives directions as to-how sentient 
objects can be described and made attractive through 
the proper development of sentiments like love (iii, 7f). 
He appears to accept the theory of Anandavardhana 
(pp. 24-26) that the rasas cannot be sva-sabda-vacya 
and gently ridicules those writers (e. g; Udbhata) 
who hold views to. the contrary (p. 159). In this 
connexion he points out how charming results can 
be .produced in poetry by nourishing rasas and 
bhüvas, and cites. verses from the Vikramérvasiya 
and Tapasa-vatsa-raja as illustrations of sipralambha 
érügüra and karıma rasa respectively. He also 
comments upon the raséddipana-samarthyc (iii, 8) 0. 


rupo vismaydpara-paryayal, implying that the marvellous 
always underlies the vasa (tat-camatkira-siraive sarvatrépya- 
dhuto rasah under iii 3). Thus the exponents of the 7050 and 
of the alamkara theories approach ultimately the same 
standard through different avenues : and the final appeal to 
the taste of the sakrdaya logically follows from this stand- 
point in both cases, ह : 
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Kwmüra iii, 32 and Vikramérvasiya ii, 6. Ineiden. 
tally he considers in detail the claims of the so-calleq 
rasdlamkaras (rasavat, preyas, ürjasvin and sumahita) 
to be included in the list of alamkaras, as they were 
done by older writers who comprehended all ideas 
of rasa in these figures. Kuntaka could not regard 
them in ths same light as they were viewed by 
older theorists like Bhamaha and Dandin, nor could 
he regard them with Anandavardhana as cases of 
gugibhuta-vyakgyo in which the suggested sense 
(here rasa) is subordinated to the expressed poetic 
figare,3* He maintains that, like svabhivokti, they 
are nob alamkaras, but alamkarya ; i. e., in these 


so-called poetic figures, the rasa is developed . 


for its own sake and not merely as an embellish- 
ment of the expressed thought. He criticises 
severely the older views of Bhamaha, Dandin, 
Udbhata and others, commenting in detail upon 
their definitions and illustrations, and holds that 
the rasavat is neither daréita-spasia-$rigavádi- 
rasam, nor vrasdésrayam nor rasa-pesalam, but 
rasena vartate tulyam (p. 175), aud cites the 
verse upodha-ragena as its proper illustration. 
But he is ab the same time careful in laying 
down: vasa-svabhivdlamkiranim  sarvesim kavi- 
kausalam eva jwiam (p. 146), indicating thereby 
that even the vasavat in which vasa is independently 
developed, is only an aspect of vakrata depending 
on kavi-kausala, If not theoretically invulnerable, 
this view is interesting as indicating that the impor- 
tance of rasa, first advocated in peetic theories by 


34 See my Sanskrit Poetics ii, pp. 243-46. 
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the Dhvailkara) à pears have influenced thinkers 


belonging to other traditions of thought.. The 
Dhvanikara attempted to reconcile the older idea 
of vasavat as involving the rosas secondarily by 
admitting itin his second division of poetry ; but 
Kuntaka brushes aside all older views in this 
respect, and thinks that the case of rasavat should 
be considered as one in which the poet has an 
opportunity of creating a kind of vaxrokts in which 
the rasa supplies the principal charm, 

Thus Kuntaka, recognising the importance of 
rasa in poetry, had to allow it to form an element 
of the two kinds of style, the subwmara (i, 26) and 
the vicitra (i, 41). He lays downin general terms 
that vicchittt is savasatva-sampaducita (i, 35). He 
also allows the vasas to play an important part in 
what he calls prabandha- and prakarana-vakrata, 
Le, in vækratā occuring in the composition asa 
whole or in its constituent episodes. In a prakarana, 
for instance, the special kind of vakrata-vicchitts 
(or the ingenious and charming turns) introduced in 
the incidents of a traditional plot is justified in so 
far as it contributes to the development of rasas 
(evam ecsam mahakavi-prabandhesu prakarana- 
vakrata-vicchitith rasa-nisyandint etc). Sometimes 
the prakarana-vakratà may be such that the aig or 
dominant rasa is developed in an acbof a drama 
(e. g. in Vikramérvasiya iv) to a climax which it has 
never attained either before or after. Sometimes 
a single rasa like karuna is developed and sustained 
throughout the play with constant repetition of the 
theme but the vakrata is thereby. not rendered 
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tiresome -because it is woven with new Surprises 
and made brilliant’ with rasa: and alamküra. Tn 
a prabandha, again, the angi rasa of the original 
‘story. may be abandoned in favour of another asc 
‘bo impart new ‘charm to the plot. Thus in the 
Veni-samhara the dominant santa rasa ० f the Maha- 
bhārata is rejected in favour of vira rasa. 

Similar remarks apply to Kuntaka's treatment 
of the element of dhvant in poetry. It is clear that 
Kuntaka, who admits not the essentiality of rasa or 
dhvani, but -that of vakrokti, can comprehend them 
only in some: aspects of vakrata. Ruyyaka explains 
that all ideas of diwani are acknowledged .by 
Kuntaka in the special form of vakrokti, called 
‘upacara-vakrata, the peculiarity of his view consist- 
ing in this recognition of the concept of the 
“suggested sense” and in the attempt to incorporate 
it in vakrokte. From  Kuntaka's treatment of 
upacara-vakvata in ij, 18-14 and at pp. 99 (also p.32) 
10 appears that the wpacüva-vakratü lies at the root 
of such pleasing figures as rūpaka and therefore of 
‘métaphorical expression generally ; and that, 
generally speaking, the  uwpacara consists of a 
‘supposed or fancied identification of two objécts, 
however distinct, on the basis even of the slightest 
resemblance. The term upacara, no doubt, is often 
used 1008९01४35 as identical with laksana@ (Indication 
or Transferred Sense) ; but the above interpretation 
-agrees- with the idea of ९८७०००८ expounded by a 
‘majority of theorists, -and is put concisely by Visva 


35 Mammata ii p. 53 ; “Locana p. 51. 
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natha (p; 47) 198: “the arrest: of the apprehension of 
the difference: between -two objects, absolutely 
distinct, -by means ‘of the: greatness of their 
resemblanoe.39::: Ag such therefore, it is admittedly 
involved in figüres like rapaka (meta phor}and forms 
the basis of metaphorical’ ‘expression in general. As 
an instance of -wpacara-vakrata*Kuntaka. cites (p; 82) 
the caseof' application to immaterial, objects ‘of 
words which? denote’ material objects, :as in the 
phrase ‘particle of abuse’, ' Thé word: ‘particle’ 
applicable to material ‘objects in the sense of ‘little’ 
bears a pleasing charm to the sahydaya, when it 
is applied. through the analogy of ‘littleness? to such 
immaterial objects as ‘abuse’. ~ This view of upacara 
agrees with’ that of the Nyaya-varttika on LI. 2, 68, 
- which explains it as “a-tacchabdasya tacchabdendbhi- 
dhanam upacarak.  Kuntaka’s  wpacara would 
come under the comprehensive domain of ‘transferred 
expression known as‘laksana, and would be included 
by the writers of the Dhvani School in the province 
of laksana-mila dhvant or Suggestion based upon 
Transference or Indication 

The “Vakroktijivita-kara,.: therefore, may be 
classed (together with Bhamaha,:. Dandin, .Udbhata, 
and Vamana) among those who hold (according to 
the classification of the Dhvanikara’ and Ananda- 
vardhana) that dhvant or’ Suggestion is bhakta ; or, 
in other words, among those who maintain that the 


30 atyantain - visa-kalitayoh 8abdayoh . sadviydtisaya- 
mahimua bhedapratiti-sthaganam. . Cf.Uddyota on Mammata 
(ed, Candorkar) ii 5, ०, 46. > 
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suggested sense is'not the essence: of poetry but ig 
only a secondary element. Kuntaka acknowledges 
the concept of decns but denies its independent 
existence as “the soul posey" by including it under 


a ee 


various forms of vakroktt, especially, In upacāra. | 
vakrata. Dr. Haricand ६5887 is hardly accurate | 
in stating that the system of vakrokti, as propounded | 
by Kuntaka, is also known as the system of bhakti, | 
The word bhakti or bhakta, as explained by | 
Abhinavagupta (p. 9), is. almost synonymous with | 
laksana or laksantka, and is therefore a very com | 
prehensive term to indicate generally the systems | 


of all writers who regard dhvant as a secondary 
element (bhakia or guna) in poetry.  Kuntaka, 
therefore, in maintaining the primary importance 


of vakrokti and regarding dhvant as a secondary ' 


element included therein, certainly belongs to this 
school; but the same remark applies also to 


Bhamaha, Udbhata, Dandin and Vamana of older | 


Poetics who apparently include all ideas of dlhwani | 


| 


in particular poetic figures like paryayokta eto. | 


Thus we see that the doctrine of vakrakts (in 


relation to the theory of divanz), as set forth by - 
Kuntaka, is not synonymous with but is onlya - 


variety of bhakti-vada, which is alluded to by the 
Dhvanikara in the first verse of his work, but which 
takes several forms, as Abhinavagupta points out, 


37 Kalidasa et l Art poétique de l Inde, pp. 96-7. 

38 JDhvanuyáloka i, Y (bRaktam ahus tam anye) and orti 
Vidyadhara says (p. 51): Auntakena bhaktávantarDhüull 
dhvanil. B 
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according as the iadatmya or tadvupya (identity, 
asin the case ofa paryaya or synonym), laksana 
(i.e. vyavartaka-dharma, or differentiating property) 
or upalaksana (ie. kadacitka-vyavartaka-dharma or 
an occasional mark) ofthe laksan& or Indication is 
posited with reference to the function of vyañjanā 
or Suggestion. Dr. Haricand is incorrect, there- 
fore, in stating that the Vakroktijivita-kara was 
the creator of the system of bhakti; to put it 
accurately, Kuntaka belonged to that school of 
opinion which maintained, among other things, that - 
bhakit or laksan@ alone is sufficient to explain 
the existence of the suggested sense, which is thus 
assigned a secondary place in his system as an 
element in poetry. This view is sometimes tech- 
nieally known as antarbhiva-vada ; and Jayaratha, 
commenting on Ruyyaka’s remarks about our author 
expressly says: wdanim yadyapyanyair asya 
(=dhvaneh) bhaktyantarbhavam ulktam tad api 
darsayitum aha (p. 8). 

But in spite of the opinions of Ruyyaka, 
Vidyadhara and Jayaratha, it appears that Kuntaka 
is more fully alive to the importance of dhvani in 
poetry than they would make us believe, and assigns 
toita larger part in his scheme of Poetics than 
allowing it to be comprehended in all its aspects 
in upacira-vrakrata merely. At the very outset 
of his work he defines vacaka $abdo and vacya artha 
(i, 8, p. 15) comprehensively as including in its scope 
. not only laksaka 66006 and laksya artha but also 
vyañjaka and vyangya word and . sense, thus 
expressly recognising. the. three vritis, including 
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vycitjand, in poetry. He acknowledges the :elemen; | 
of dhvani in the sukumara margo (1,26) but mom | 
explicitly in: the; vicira marge.’ (i, 40). ` In thy 
category‘ of ` pada-vakrata, the. dhvant. 18 admitted 
not only in apacara-vakrata but. also in rud. 
vaicitrya-vakrata and in paryaya-vakrata. In’ the 
case of upacara-vakrata the verse gacnam Co matta. | 
meham. from Gaudavaho is-cited3? as an illustration, | 
but Anandavardhana quotes the same verse a8 ån | 
example of atyanta-tiraskrta-vacya dhvani (i. e., the 
ease of suggestion where the: expressed sense dis | 
appears entirely). Under rüdhi-vaicitrya-vakrota4o | 
Kuntaka.cites Anandavardhana’s own verse tala jaamti 
guna as well as snigdha-syamala-hanti-lipta’, Which | 
Anandavardhana quotes as an example of arthdntara- | 
samkramita-vacyc dhvani (i.e., the case o f suggestion | 
where the expressed sense passes into another sense) . 
Thus the: two cases of loksagü-mula dhvani, - recog- 
nised: by the: Dhyani: school, aré acknowledged by | 
Kuntaka. The prayaya-vakraid, ‘again, where 

words ‘with a -double - meaning lead. to. the. 
suggestion of a metaphor or simile 18, expressly stated | 
by Kuntaka (p. 85) to fall within the’ province of | 
what is called the $abda-$akti-mula dhvani. Thus | 
Kuntaka admits most of. the broad divisions of 
dhvani elaborated by the dhoani-theorists, E 


4 


'* 39` Jayaratha (p. 8) after stating that this verse is cited 
‘as an example by the Vakroktijivita-kara remarks: 61 | 
‘mada-nirahamkaratve | aupacürike ityupacira-vakratadiman | 
api _grahanam. BY? — ue » i207) | 
| 49. rüdhi-rudbipradhamd sabda (p. 89 2 7 T 
| 


. CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


-xlv 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 

Again,  Kuntaka: - recognises - pratiyamanata 
generally: in those :cases-of- vakya-vakrata~ where 
the svabhava of an object::forms the theme (iii, 1) 
and guardedly uses the term gocaratva instead of 
vacyatva, so as to include the possibility of 
vyangyatua -(vacyatvenéti nóktam, vyahgyatvendpi 
pratipadona-sambhavat,-p. 184). -He thus- clearly 
indicates that such descriptions are possible not only 
through express words. but also ‘through suggestive 
expressions. In ‘other words, he’ accepts in a general 
sense what is known as~vastu-dhvani.: In. some of 
the. poetic figures, again, he admits pratiyamanala. 
-He gives: illustrations of the pratiyamina: vupaka 
(p. 187, ef. Dhvanydloka p. 110) and: pratiyamana 
vyatireka (p. 207), and attempts to include- figures 
like nidaréana, parivytti etc. in the scope of pratiya- 
mane upama. . In this ' way,:: he ‘appears. to 
acknowledge alamkara-dhvani, :as «elsewhere: he 
acknowledges rasa-diivant and vastü-dhvani. .In one 
passage, while discussing the figure parivrtii,: which 
he would ‘consider ‘to be‘ alamkarya | (वाते not an 
alamkāra); he gives his opinion ‘that: this’so-called 
figure is charming when it involves suggestion,-and 
speaks categorically in this connexion of-ithe three 
forms of suggestion of vastu, alamkara and rasa 
recognised by the Dhvani School: vastu-matram, 
alamkarth, rasddayas ०८७ tritaydpapatteh, ** 

Indeed, Kuntaka belongs to that group of 
authors who, having flourished after Ananda- 


4I The rest of this passage being too corrupt in our 
Ms., it is not given in our Résumé of ch, iii, £ : 
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vardhans’s time, do nob deny the concept of dhvani, 
but try to explain it in terms of already recognised 


ideas, Like Mahimabhatta, who attempts to settle 


the process of Suggestion by the technical logical 


‘process of Inference, Kuntaka lived in the interval 


between Anandavardhana who first championed the 
dhvani-theory and Mammat& whose classical text- 
book. raised the theory to almost exclusive authority ; 
and like Mahimabhatta again, Kuntaka as a follower 


‘of Bhamaha, Udbhata and the Alamkara school, 


started a vigorous but short-lived reactionary move- 
ment which wanted to go back to the old position 
in a somewhat original way by an attempt to 
reconcile new ideas with the old, In this lies the 
historical importance of Kuntaka’s work,*? But 
like the anum@na-theory of. Mahimabhatta , still 
again, Kuntaka’s theory of vakrokts never appears 
to have received liberal recognition in the hands of 


ater theorists, all of whom, since Mammata’s time, 
'gecepted withoub question the dhvantheory of 


Knandavardhana. If later writers refer to his 


.vakroktt, it is only to criticise and reject it; and in 


attempting to revive and extend Bhamaha’s old 
theory in the face of the more widely received 
theory of the Dhvanikara and Anandavardhana, 
Kuntaka was apparently fighting on behalf ofa 
cause already doomed, 


7. Kuntaka's Doctrine of Poetic Figure — — 
Although recognition was refused to his general 
theory of vakrokti, Kuntaka's conception of an alam- 
42 See my Sanskrit Poetics i, pp. 333, 335 ; 1, 254. : 
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kara or a poetic figure has been - accepted ‘by : later 
writers. Ibis true that a poetic figure: corres- 
ponds toa certain extent to what is known asa 
figure of speech in a formal scheme; but, as 
Abhinavagupta explains, something more belongs to 
a poetic’ figure. The special charm (vaicitrya or 
viechittt) peculiar to each composition, which rests 
ultimately on the conception of the poet (kavi- 
pratibha), makes up the alamkara as such, and gives 
to it its distinguishing characteristic. This point 
of view would be omitted in a treatise of rhetoric; 
and it would therefore be misleading to describe 
Sanskrit Alamkara, which deals with-this question, 
as a theory of rhetorical categories merely. 

We have seen that though Kuntaka regards the 
poetic figures. generally as . particular forms of speech 
(abhidhz-prakara-visesa), he admits’ yet. a -specific 
differentia. in poetic speech, namely vakratva or | 
vaicitry« which is a peculiar turn of expression श्र | 
(bhangi-bhanitt) depending on an act of imagination ^ 
on the part of the poet (kavi-vyapara). The 
elements, therefore, which go to make up the being 
ofa poetic figure are vaicitrya or vicchitti-vrsesa, 
and kavi-pratibha-nirvariitatea. In other words, 
Kuntaka maintains that a form or mode of expre- 
ssion becomes a poetic figure if the fertile ima- 
gination of a poet lends a peculiar charm to it. 


43 This question has been elaborately discussed by 
Prof. Jacobi in his article Ueber Begriff und Wesen der 
poetischen Figuren in der indischen Poetik in Nachrichten dev 
Goettingischen Gesellschaft dey Wissenschaften, 1908. 
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This analysis is accepted by Ruyyaka and; following 
him, by most writers of later times. In 9 passage 
in the °Vimar'sint (pp. 148-9), for instance, Jayaraths 
rejects the élaim’ yatha-sanikhya € to be conn te Tias a 
poetic figure on the ground ‘that these dement are 
wanting; citing the’ authority of the ‘Vakroktijivita: 
kari*4 with the’ rémark: ९४०० 06 vakroktijwita- 
kptü sáprápaficam uktam ityasmabhir néyastani; 
Thus, although Kuritaka's: special र theory of vakrokti 
as the "soul of pósey" did rot “meet with any 
recognition, this conception of the poetic figure and 
the enquiry (which engages the attention of late; 
theorists so much) as to what makes a speech-figure, 
if the expression may be allowed, into a' poetic 
figure, must be put to the credit of Kuntaka, whose 
analysis was looked upon ‘as correct and accepted 
even by the adherents of the rival Dhvani School. 

One of the reasons of this genera] acceptance 
appears to be the fact that the teaching of the 
Dhvanikara and “Anatidavardhana, which was 
accepted ‘as ‘authoritative by later writers, was 
‘insufficient arid unsatisfactory on this point. The 
Dhvanikara’ and ‘his ‘commentator “spoke on ‘the 
relation of the alamkara to the principal suggested 
element (vyafigyà) in the form of rasa ; but there 
might arise cases wheré the poet's obvious intention 
is not to awaken the rasa or anything else um 
expressed, but simply to produce a strikingness 
(vaicitrya) in the form of an expressed poetic figure. 
The Dhyanikara treats, of these expressed figures 


44 -566, 220)... - ६. 
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unaccompanied by an unexpressed element müder 
the category of “poetry of subordinate suggéstion” 
or gunibhiuta-vyangya (iii 87), or under- citra if there 
is no hint of suggestion whatsoever.  Anandavar- 
dhana in this connexion further admits that some 
figures in their very nature refer to something 
unexpressed, and cites Bhamaha’s. idea of wakrokti 
and ७८४४०४०४७७ underlying all independent figures ; 
but he does not fix the conception of an an. alam- 
küra in general nor deal with those alamkaras 
which do not come under the above categories. His 
opinion, based upon that of the Dhvanikara, seems 
to be that all figures which, in connexion with an 
unexpressed element, possess a peculiar charm, 
belong to that class of poetry which is called by him 
guiibhauia-oyagya ; if there is no unexpressed 
element, it has a pictorial effect only and may be 
included in the lowest class of poetry called citra, 
which, to quote his words, “is no poetry but an 
imitation thereof.” He does not take into con- 
sideration poetic figures in general, but only such as 
being connected with the unexpressed possess a 
peculiar beauty ; the figures unaccompanied by the 
unexpressed are condemned to the level of no poetry, 
apparently because they are, in his opinion, of infinite 
variety, being merely different phases of speech it- 
self (anant& A? vagukalpas tat-prakara eva célam- 
77%, p.210). But this view could not be uni- 
versally accepted ; for, according to common notion, 
even alamkaras, unconnected with the unexpressed, 
have a significance for poetry which cannot be ignored, 

The followers of the Dhvani School attempt to. 


7 
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supply this deficiency by discussing, — after Kuntaka, 
the question as to how the alamkaras, which arg 
dismissed by Anandavardhana as vag-»ikalpa, may 
become poetic figures. Mammata repeats 1n general 
the view of Anandavardhana, but he adds that in 
cases where there is no suggested rasa, the poetic 
figures simply result in a charmingness | of eX pression 
or ukti-vaicirya^5. Here we meet with the word 
vaicitrya, which has been made familiar by Kuntaka 
and which plays an important part in the theory of 
alamkara. In another place, Mammata says that 
the alamkara is strikingness itself (vaicitryam alam. 
kāra% x, 1, ०१४४४ p. 562) ; and the tradition of Bha- 
maha’s idea of atisayokts as the means of realising 
vakrokti lingers in Mammata’s statement that ati- 


$agokt? constitutes the very life of an alamhkarats, ' 


Again, criticising Rudrata’s definition of the figure 
hetu, Mammata agrees with Bhamaha and Kuntaka 
that it is no poetic figure at all, because it has no 
strikingness in it (vatcitrydbhavat) ; for if the identi- 
fication of the cause with the effect were to produce 
this figure, then such a phrase as ayuv ghytam (an 
example of 56700. laksana) would have to be taken 
as an instance of the same figure. 


45 paira tu ndsii rasas tatro kti-vaiciirya-1matra-aryava- | 


siyinalh, vrtiti on viii, 2. See Prada p. 275, Hemacandra - 


p. 17. On the terms vicchitti and ०८८४८४७ used by Ananda 
vardhana, Abhinavagupta and other early writers, see my 
Sanskrit Poetics, ii, p. 237 footnote; Kanes’ ed. of 
Sahityadarpata p. clv. 


46 atisayoktir eva pranatvendvatisihate, dam vini pr 


yendlamkiratudyogyatvat, p. 743. 
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oming atter Mammata, Ruyyaka whose sympa- 


thies allied him with the Alamkara School of Bha- 
maha and Udbhata, but who identified himself in 
theory with the Dhvani School, expressly undertakes 
(p. 15) to supplement the treatment of alamkaras by 
the Dhvanikàra, and for the first time definitely 
poses the theory. He does not elaborate a doctrine, 
but implicitly accepts, as Jayaratha hints, the 
analysis of Kuntaka and applies it to the detailed 
examination and classification of individual poetic 
figures, 

We first meet with the idea in question where 
Ruyyaka explains (p. 48) that the doubt involved 
in the figure sandeha is an element which must be 
brought into being by the imagination of the poet 
(Lavi-pratibhotthapite sandehe sandehdlamkarak) ; 
that is to say, it must be a “poetic doubt".. In the 
same way, in the figure bhrāntimān, which is des- 
cribed as a bhaniti-prakara (recalling Kuntaka’s 
expression), it is laid down that the underlying ele- 


ment of error must not only be due to similarity, but & | 


it should also be poetical (sadpsya-hetukdpi bhrantir 
vicchittyartham kavi-pratibhotthapitaiva grhyate, p. 
146), upon which Jayaratha notes that it is not the 
idea of similarity but the fact of kavi-pratibha which 
gives it the status of an alamkara (sadpéye' pi kavi- 
pratibhótthapitasyavwa alamkaratvam). Again, re- 
plying to the objection of some writers that the 
figure wullekha cannot be found by ‘itself, but it is 
always associated with some other figures (e.g. 5lega) 
from which it derives its charm, Ruyyaka points out 
that in some cases where there is no $lega, there is à 
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special poetic charm in it which justi HEE m regarq. 
ing if as an independent. figure à (४72860867४; 
wicchitti-sadbhavat). The figure vyaja-stutt is dig 
tinguished in the same way from aprastutaprasame, 
on the ground of the’ particular charm which dg 
involved in. understanding blame , or praise from 
„praise or blame (stuti-ninda-rupatva -vicchitti-visesagya 
phavad aprastuta-prasamsato ७७९००५, p. 112). Again, 
the figure anumana or poetieal inference is differen. 
tiated from the anumana of the logician with the 
remark vicchitti-visesas cdtrdrthdsrayantyah, anyatha 
tarkdnumanat kim vailaksanyam, that is to say, it can- 
not be distinguished from the inference of the logician 
unless there is a particular charm depending on the 
idea or sense’. Further, it is said by Ruyyaka 
that the distinctive feature of this figure consists in 
having riipaka as its basis, or in the assumption of 
some such underlying figure (rüpaba-malatvenálam- 
Rardntara-garbhikarena viechitiydérayanat — tarká- 
awmnüna-veailaksamyam) ; its special charm arising 
from the particular beauty attached to it by the 
forcible utterance of the poet (praudhókti-matra- 
mespanndértha-nisthatvena cc vicc hitti-vi$esáóraganac 
cürutvam). | 

We need not cite more instances, but those al- 
ready cited will make it clear that the vicehitti- 
vigega due to kavi-pratibha is taken throughout as 


47. Hence Vi$vanatha defines the figure auumuna as 
sadhanat sadhyasya vicchittya jiianam, the term vicchith 


serving to separate it as a poetic anumana from one whichis - 


merely logical ; and Jagannatha notes (p. 475) asya ca kavi- 
‘pratibho Uikhitatvena camatkaritve kavydlamkarata, 
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note that this viechitti is moreover recognised as the 
most important differentia in the classification of the 
poetic figures. Thus we have groupings of figures 
on the basis of vi$esana vicchitts {recalling Kunkaka’s 
visegana-vakrata) and $rükholg-vicchitti (pp. 84, 148). 
Thus the figure parikara depends on the charm 
resting in viéegana or attributes (p. 94), upon which 
Jayaratha comments that by attaching a number of 
such attributes, an excellence of charm is produced, 
and this makes it into an alamkara (evamvidhaneka- 
visesandpanyasca-dvarenn vaicitrydtisayah sambhavati- 
tyasyálamkaratvam). 

From what is said above, it wil be reasonably 
clear that two characteristics: are necessary to cons- 
titute a poetic figure, viz. (1) a special charm or 
strikingness, which is variously denoted by the 
terms vicchitti, vaicirya, cirutva, camatkara, sawn- 
darya or hpdyatva, and which rests on (2) kavi- 
pratibàa or ‘the conception of the poet. These 
two elements, which Kuntaka emphasised in general 
poetic speech and consequently in all figurative 
expression, go together and form the sine gua 
non which converts aform of speech or mode 
of expression into poetic expression*?. Jayaratha in 


48 Anandavardhana was, no doubt, aware of some such 
theory, for he says (p. 74): alamkavro hi carutva-hetuh 
prasiddhah (most mss read carutve siddhi-hetuh); and 
Abhinavagupta in many places speaks of vicchitiiprakara 
in connexion with alamkāras. But the earliest known writer 
who elaborates the theory is undoubtedly Kuntaka, from 
whom later writers like Ruyyaka take their cue. 
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many places in his commentary makes the standpoint | 
quite explicit. The test is thus formally laid down 4 
kavi-pratibhdtmakasya vicchitti-visesdimakasy dlc. | 
karatvendhtatvat (p. 144), also dosdbhava-matram, ८५ 
ndlamkaratvam, tasya kavi-pratibhdimaka-vicehity, 
visesatvendktatvat (pp. 149-50). The essential facto, 
appears to be Lavi-karma without which no alomkirg 
is possible. Tn connexion with the figure bhavikg, 
Ruyyaka lays down : kavi-samarpitünam dharma 
nam hyalamkáratvoat (p. 188); but this is expressed 
more definitely by Jayaratha with reference to 
the figure amwmüna : atas cásya kavi-karmairų 
vailaksanyc-nimittcm..... evam ca kavi-kavinábhüva 
yatra vicchitti-visesdsrayanam na syat tatra náyam 
alamkirah---kavi-karmana | eválamkara-nibandhana. | 
tvendktatvat | na hi hetor avthatve'pi — kavi-karma- | 
vyatirekenálamkāratvam syat, It is noteworthy | 
that the figure svabhavokti, which is rejected by | 
Bhamaha on an analogous ground, is admitted by | 
Ruyyaka with the qualification that in order to 
constitute an alamkara, the natural or realistic des: | 
eription, which it involves but which is more or les | 
a common thing in poetry, must be subtle (sukgma), ` 
and this is attained only by poetic imagination 
(Lavitva-mitrasya gomyah, p. 177). 

That this is the test of an alamkara is also clear 
from the way in which certain figures, accepted 
by older writers, are rejected by their followers : 
Thus Jayaratha, and, following him, Jagannatha and 
other writers question after Kuntaka the claim 
of yatha-samkhya to be considered as a poetic figure, 
since it does not involve an indication of poetic crea: | 


| 
१ 
| 
प 


(८-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. | 


j 


lv 


% igitized by Arya Sik aj Foundation Chennai and Wale otri 
tion and merely constitutes the absence of the fault 


apakrama (syntactical irregularity), although Nagoji 
admitting this to be the strict view of the matter 
classes it among poetic figures on the general ‘ground 
that it contains some measure of the requisite 
strikingness or charm, In the same way, Jagannatha 
holds (p. 470) that the kavya-linga is not a poetic 
figure at all, inasmuch as the figure which deals with 
the relation of cause and effect, affords no scope 
for poetic fancy ; this so-called figure constitutes 
only the absence of the defect known as nirhetutua. 
In these cases, the question is one of a mere form of 
speech, in which nothing more is given than the 
bare thought and nothing more is done than avoi- 
ding false or defective mode of expression (6086707600). 
This is in keeping with the views of Kuntaka who 
rejects visesokiz, hetu, suksma, lesa, upama vapaka 


X 


and @i on similar grounds 

These unpoetical figures, however, may be 
strengthened by another figure-element subservient 
to them. The figure vikalpa, for instance, in which 
there is a representation of charming (c@rutva, Ruyya- 
ka) or ingenious (ca£urvyuta, Visvanatha) opposi- 
tion between two objects of equal force, has been 
rejected by the followers of Mammata (ef Uddyota 
p. 29) ; but Ruyyaka maintains that the strikingness 
which constitutes this figure, consists in its involving 
an upama (upama-garbhatvac 26606 carutvam p. 158) 
and  Vi$vanàtha also explains its ingenuity in the 
same way (caturyan cátraupamya-garbhatvena). In 
other words, one of the essentials of the figure is 
that it should always involve an implied compari- 
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son (upamáà) of the two objects described. In the 
same way, upamū is always implied, according ६) 
Udbhata, Ruyyaka, Vidy&dbara and others, in the 
figure tulya-yogua. Concerning such cases im which | 
it is necessary to have another figure-element adde] | 
poetic figure, that whose charm j| 
at which produces the charm ay | 


ini UE 


to procure a 
produced and th 
to be considered separate alamkaras, asin the cage 


of atiéayokti with implied hetu and phaolótpreky;, 
But it may sometimes happen that the element | 
which produces the charm forms the main point ; 
in such a case, the other element forms no figure at - 
all. If, for instance, it is said that there isa charm / 
in the havya-linga when combined with the Slega,the | 
figure would be 87285, and not kavya-liga ; for the | 
former is the most important element and contri | 
butes to the charm of the expression. 76 is perhaps | 
for this reason that Kuntaka himself did not admit 
the claims of ananvaya, tulya-yogità, nidarésana, 
prativastpama and parivytti, all of which involve | 
upamü, to be considered as separate alamkāras but 
would regard them as being included in the province 
of pratuyamana, upama. 

The theory, which Ruyyaka thus elaborates 
after Kuntaka appears to have been definitely es- - 
tablished in later writings. In addition to the terms | 
vicchitti,  vaicitrya,  cürutva, manojñatva and 
camatkara already used by Kuntaka and Ruyyaka, 
we find Jagannatha using the expressions rdyatva 
and. swundary« almost synonymously. Jagannatha | 
accepts the theory as settled beyond question"; : 


v IL l 
49 alamkaranam bhaniti-vitesa-ripatuam ; camatkārk | 
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but he 20117 66898 ib by precisely delning the nature 
of the vicchitt>°. It is, in his opinion, the poetic 
imagination with reference toits power of poetic 
production ; or rather, it is the charm which is thore- 
by brought into being and thus forms the basis upon 
which the poetic figures distinguish themselves in 
their special peeuliarities?!, As to how this charac- 
teristic is determined, Jagannatha decides the 
question on the authority of anubhava and sampra- 
daya (experience and established usage).. Appayya 
Diksita further explains the idea at the beginning 
of bis Citra-mimamsa@ (p 6). All poetic figures, he 
says, exist as such by producing the beauty ofa 
poem through a charmingness in conformity with es- 
tablished poetic usage. Thus, “the gayal (bos gavaeus) 
is like a cow” is not an upamüa ; “the Vahika is thé 
cow” is no ruipaka ; “may be the stump of a tree or 
may be a man” is no sandeha ; “this is silver" is no 


vam, cilamkira-siminya-laksana-praptam eva p. 424 ; hrdya- 
tuvam ctlambkira-siminya-laksana-gatam sakaldlamkira- 
sidhiranam evétyasakrd uktam p. 357 etc. 

50 The commentator on the Vyakiz-viveka had already 
expressed his inability to. define the term precisely: Zaz/a 
ca éabdárthayor vicchittir alamkirah, vicchittis ca kavi-pratibh- 


Ollisa-riipatuit  kavipratibhollasasya cánantyad anantatvam 


bhajamini na paricchetum sakyate (p. 44) 

51 nanu kéyam vicchittih ? ucyate—alamkaranam paras- 
para-vicchedasya vailaksanyasya hetu-bhita janyata-samsar- 
gena kivya-nisthi: kavi-pratibhi. tajjanyatva-prayukta camat- 
karitéi vā vicchittih, p. 466 ; also, sa ht janyati-samsargena 
havi-pratibha-visesal, tan-nirmitatva-prayukias — camatkrti- 
viseso vétpuktam p. 470: “छि 2 

8 
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bhrantimat ; “this is not a serpent" is no apahnuti ; 
“the fat Devadatta does not eat in the daytime" is no 
paryayokta ; “the mountain is on fire" is NO Gnumang, 


8. Importance of Kuntaka's work 


This brief sketch of Kuntaka’s contributions 
to the problems of Sanskrit Poetics and his place 
in its history will, itis hoped, bring into prominence 
the importance of his long-lost text, a part of which 
is edited here for the first time It is a matter of 
regret that the imperfect nature of the manuscript- 
material at our disposal makes it impossible to pre- 
sent the entire text as far as it has been recovered , 
but what is presented here, even imperfectly, con- 
stitutes an important part of the text which, taken 
with the summary of the unedited portion of the 
work, will contribute, 10 is hoped, notably to the 
study of the subject. The importance of Kuntaka’s 
work has been entirely overshadowed by the later 
dominance of the Kashmirian school of Ananda- 
vardhana and Mammata; but even though his 
central theory of vakroké: was discredited and his own 
name lingered only as a half-forgotten propounder 
of an ingenious doctrine, it is yet an indication of the 
great value of his work that the main principles for 
which he contended were implicitly accepted by 
Mammata, Ruyyaka and other later adherents of 
the rival Dhvani School 

The merits of Kuntaka's work are sufficiently 
obvious to require any further exposition He 
writes in his ९१४४७ in a lucid, concise yet vigorous 
style, and his choice of examples, testifying to his 
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wide reading in literature5?, is judicious, He 
refuses in -most cases to move along conventional. 
lines and cite conventional illustrations, Whatever 
value may be attached to his somewhat extreme 
theory of vakrokts as the essence of poetry, and of 
his strange classification and nomenclature, there 
can be no doubt about the originality and freshness 
of his outlook, about his literary acumen and critical 
insight into the artistic requirements of poetry and 
about the many stimulating suggestions with which 
his work abounds and which have been in many 
cases developed by later theorists. He is concerned 
more with the formal requirements of: poebry, but 
his critical analysis of the various forms of speech, 
which he classifies as vakrata, is an important 
contribution to the study of the subject, and could 
nob be ignored by later schools, What Kuntaka 
really intended to do was, no doubt, systematising 
and extending the alamkdara-theory of Bhàmaha 
and Udbhata and give a longer lease of life to the 
already doomed Alamkara school, but his own 
system is unique in the sense that he posited 
vakrokts definitely as the essential principle and 
systematically analysed its implications as was never 


done by any of his predecessors. On the other - 


hand, his great admiration for Anandavardhana 
made him alive to the speculative aspects of the 


problem and take cognisance of rasa and dhvant - 


under some forms of vakroki?, the scope of which 


52 See Index for the large number of authors and 
works named or cited anonymously by Kuntaka, 
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was thus made comprehensive enough to include 
the results of all previous speculation and practically 
synonymous with all that constitutes poetry. A 
new turn was thus given to the old alamkara-theory 
but the views of the older exponents of this theory 
were nob: accepted in their entirety bub were: syste. 
matised and widened in the light of the specula- 
tions of other schools of thought boy. 

Tt is rather unfortunate that we cannot wholly 
recover that part of Kuntaka’s work which contained 
an acute analysis of the various poetic: figures ; for 
here he evinces considerable analytical power as well 
as independence of judgment in his attempt at re- 
thinking the entire subject and reconciling. the 
old views with the new. He professes -great 
admiration indeed for Bhamaha,  Dandin and 
Udbhata, but his judgment never forsakes him so far 
as to make him a slavish adherent to their views, 
He finds fault, for instance, with the characterisa- 
tion of the so-called rasálemküras made by these 
writers, criticises Bhimaha’s three kinds of dipaka, 
anticipating the later classification of that figure, 
and rejects the claims of many poetic figures which 
had been admitted as such by his predecessors. If 
. this part of his work could be entirely recovered, 
ib would have enabled us to estimate more fully the 
influence of his views on later writers on the subject, 
like Mammata and Ruyyak«, in the light of the large 
extent of borrowing or unacknowledged appropria- 
tion made by them of Kuntaka’s writings. 


9. Scope of the Present Edition 


T h 
e scope of the pr d as well as the 
T Į CC-0 LU p present edition Ba à 
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nature and: extent of the materials utilised have 


already been indicated above, . For the text of the 
edited portion the available MS material cannot be 
takèn 88 fully adequate for. 8 scholarly edition ; 
while for the résumé to ch. iii. and iv, I had to 
depend on a single corrupt and incorrect MS. The 
difficulties of editing from झाला poor materials 
need no detailed description, and will, to some extent, 
condone the many imperfections of the present edition. 
I veüture however, to publish the text, even in this 
imperfect shape, out ofa consideration of the great 
importance and originality of this rare and valuable 


_ work on Sanskrit Poeties ; and I trust it will pave 


the way for a better edition by a more competent 
scholar who may be fortunate in possessing ampler 
inaterials. i 
- In the critical footnotes the Madras MS is cited 
as A, and the Jesalmere MS as B, ending ab p. 160; 
In the résumé to ch. iii & iv, the corrupt nature of 
the MS will be a sufficient apology for the imperfec- 
tions of the extracts quoted throughout. An 
attempt has been made to fill up conjecturally, 


‘wherever possible, the numerous lacunae which 


occur inthis part, and these have been faithfully 
indicated by enclosing brackets ( ) ; while words, 
letters or sentences, supplied as wanted by the sense 
ofa passage, are marked with the brackets [ ]. 
Almost all the karika-verses appear missing in this 
part (ch. iii); but these have been restored conjec- 
turally, with a few exceptions where the vriti could 
give us no help, from the pratikas of the words 
explained in the commentary. In editing the text 
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itself, only unmistakable errors in spelling and the | 
like have been corrected; all genuine alternative - 
readings of the MS in these cases have been indicated | 
in the footnotes, The kārikā-verses and the ill. - 
trative &lokas in the edited portion of the text arẹ 
separately numbered to facilitate reference : and the 
numbering is my own, References are noted where 
the illustrative verses can be traced in the published 
poetical and dramatic literature, as well asin the 
anthologies and in the various older works on Alam. 
kara, Although these attestations do not profess 

_ completeness, they may be of some use in tracing 
the history of particular verses or of discussions of 
them in the older Alamkara works. Out of more 
than 500 verses cited in the four chapters, about 
100 have been left untraced, In this connexion I 
must acknowledge my obligations to the excellent 
index of pratikas given in Dr. Thomas's scholarly 
edition of the Kavtndra-vacana-samuccaya. I may 
also mention thab several verses are cited in the 
present work from the drama, entitled Tapasa-vatsa- 
raja-carita, by Anangaharga Matraraja, which I 
could trace from the list of pratikas given in Dr, 
Hultzsch’s article on this unpublished drama in the 
Nachrichten der Goettingischen Gesellschaft, 1886, 
pp. 239-41. Dr. Nobel of Berlin Staats-bibliothek 
(now Professor at Marburg) kindly favoured me by 
verifying these references and comparing the -read- 
ings of some of these verses from the Berlin MS of 
the drama, of which I also obtained a collation from an 
incomplete rotograph transcript (existing in the Uni- 
versity Library at Bonn) lent to me by Prof. Jacobi, 
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In prepétinb^enéetexr-of- tris gamin Ty tl debted- 
ness to Prof. Jacobi and to Dr, Thomas, as well 
asto my friend and one time colleague Mahamahó- 
padhyay@ Pandit Anantakrsna Sastri and to Pandits 
Ramanatha Sastri and Ramakysna Kavi of the 
Madras Oriental MSS Library, has been more than 
once indicated above. Prof. Jacobi, who has laid 
me under obligation in many ways, did me the 
honour of announcing the first edition of this 
work in one of his learned articles published in 
the Sitzungsberichte der  Preussischen + Akademie 
xxiv, 1922. By dedicating this work to him, 
which owes so much to his generous suggestion and 
help for its inception, l have but imperfectly ex- 
pressed, in common with many other students of 


. Oriental literature, my respectful appreciation of 


the inspiration and general stimulus I have received 
from his writings as well as from his kind words, 
In preparing the second edition, Pandit Sivaprasad 
Bhattacharya, M. A. Sühitya-S&strin, Professor of 
Sanskrit at the Calcutta Presidency College, has help- 
ed me by going critically through the printed formes 
as they came out of the press and communicating to 
me several errors of the pen and print which had 
escaped me but most of which are now included in 
the list of Additions and Corrections, He also gave 
me an opportunity of discussing with him several 
doubtful verses included in the Résumé to ch, iii 
and iv, To these scholars, with whose names it 
is a pleasure and privilege to associate this 
modest work, I take this opportunity of returning 
my sincere thanks. My thanks are also due to the 
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authorities of the Dacca University and the Reg 
dent, Western Rajputana States, for getting a trang 
cript of the Jesalmere Ms of this work for my ug, 
for this edition. To Dr Narendranath Law, himself 
a well-known student of- Indian History and Culture 
Iam greatly obliged for his keen interest in this 
work and for his kindness in including it in hig 
Oriental Series. 

A larce number of small misprints have unfor 
tunately crept in, for which I offer my apology t; 
the generous reader. Most of them were inevitable 
ina book printed in 8 country where authors haye 
to perform the functions discharged in Europe by 
press proof-readers, and authors as a rule are bad 
proof-readers oftheir own works: but some of the 


errors due to my own inadvertanee are more serious, 


Where all these have been detected, they ar 
included in the list of Additions and Corrections, 
which the reader is requested to consult when going 
through the work. i 
The present edition is nearly double the size of 
the last, and has been revised throughout and in parts 
rewritten. The editor can only hope that in spite 
of its many shortcomings, its usefulness will be 
commensurate with this increase in volume. 


University OF Dacca s 
: | S. K. Dé 


November, 15, 1927. 
P. S. I have found another direct reference t0 


Kuntaka and his work in Tripurüri's commentary 
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on the Malar mAr BE Nir Sac. ress, Bombay, 
1926). Alluding to Kuntaka's criticism (p, 12) of 
the verse sarap samsaram (Malati-m, v, 30), 
and its last line Tripurari remarks: ato 
“pidhi-vilasitam sarram aphalam” iti pathaniyam 
iti kuntaka-prabhrtayah kavya-tattvajiah sah १०७११५. 
But Kuntika's suggested emendation is different, 
Tripurri appears to be a South Indian author. 
From the fact that Kuntaka is cited by a large 
number of South Indian authors it is possible that 
his work was held in esteem and studied there 
extensively, and that therefore manuscripts of the 
entire work may still be discovered there with 
diligent search, 
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CONSPECTUS OF EDITIONS OF TEXTS 
to which references are made in the notes and introduction 


Abhijfiana-sakuntala, ed. Monier Williams, Oxford 1876, 
Amaru-éataka, ed. Kavyamala 18, 1916. 
Alamkara-sarvasva of Ruyyaka, with Jayaratha's Vimargin, 
comm., ed. Kavyamala 35, 1893. Samudrabandha's vetri 
accompanies the text (called Alamkara-sutra) in the 
Trivandrum Sanskrit Series, no. 40, 1915. 
Ekavalt of Vidyadhara, ed. Trivedi, Bom. Sansk, Series 
. 1903 . 
` Aucitya-vicara-carci of Ksemendra, ed. Kavyamala pt, i, 
. 1886. 
Kavindra-vacana-samuccaya, ed. Thomas. Bibl. Indica, 1912, 
Kadambari, ed. Peterson, Bombay 1900. 


Kavya-prakasa of Mammata, ed. Vamanacirya, Bom, 


Sansk. Series, 3rd ed., 1917. References to (1) °Uddyota on 
this work are to Candorkar's ed., Bombay 1915. (2) to 
the Samketa of Manikya-candra, to the Anandagrama 
edition, no. 89, 1921. (3) to Bhattagopala's commentary, 
to Trivandrum edition, 1926. 

Kavyadar§a of Dandln, with two commentaries,ed. M. Ranga- 
carya, Madras 1910. 

Kāvyânuśāsana of Vagbhata, with his own comm., ed. 
Kavyamala 43, 1915. 

Kavyanusasana of Hemcandra with his own comm, ed. 
Kavyamala 70, 1901, 

Kavyalamkira of Rudrata with Namisádhu's Tippana, ed. 
Kavyamala 2, 1909. 

Kavya-mimamsa of Raja$ekhara, ed. Gaekwad’s Oriental 
Series, no. 1, 1916. 

Kavyalamksra of Bhamaha, ed. Trivedi (as appendix to his 
ed. of Pratapa-rudra in. Bom. Sansk. Series, no. lxv, 1909). 


-Kavy&lamkara-sara-samgraha of Udbhata, with Pratiharen- 
(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


lxvii 
juraje’s Laughavittt, ed. ME हि. Telang, Nirnaya Sag 
press, Bombay 1905. - बट 
Kavyalmkara-sitra-vrtti of Vamana, with Govinda Tippa 
Bhipala’s comm., ed. Benares Sansk.. Series, 1909. 
Kavyakalpalata by Arisimha and Amaracandra, ed, Benares 
1886. ; E 
Kiratarjuniya, ed, Nirnaya Sag. Press, 1922. 
Kumára-sambhava, ed. Nirnaya Sag. Press, 1908.. 


Kuvalayananda,ed. Nirnaya Sag. Press, 4th impression, 1913. 


Gatha-saptasataka, ed. Weber, 2 vols., Leipzig 1870-81. 

Gauda-vaho, ed. Bombay Sanskrit Series, 1887, 

Citra-mimamsa, ed. Kavyamala 38, 1907. 

Caura-paficasika, ed. Solf, Kiel 1886. 

Tantrákhyayika, ed. Hertel, Berlin 1910, 

Tapasa-vatsa-raja-carita asin Berlin MS noticed in Weber 
2166 and by Hultzsch in Nachrichten der Goettingischen 
Gesllschaft, 1886, no. 7, p. 224. | 

Daga-riipaka, ed. Nirnaya Sag. Press, 2nd. impression, 1917. 

Dhvanyáloka by the Dhvanikara and Anandavardlfana, with 
Abhinava’s Locana (1-11), ed. Kavyamala 25, 1911. Locana 
iv, ed. S.K. De in Journal of the Dept. of Letters, Calcutta 
University, vol. ix. 1923. 

Pada-taditaka-bhana by Syamilaka, ed. Ramakrgna Kavi and 
Ramanatha Sastri. Sivapurt 1922. 

Pratapa-rudra-yaso-bhiigana of Vidyanatha, ed. Trivedi, Bom. 
Sansk. Series no, 65, 1909. 

Bala-ramayana, ed. Govindadeva Sastr1, Benares 1869. 

Bhallata-Sataka, ed. Kavyamala pt. iv, 1899. 

Mayüra-Sataka, ed. Quackenbos, New York, 1917. 

Mahanataka, ed. Jivananda, Calcutta 1878. 

Malatt-madhava, ed. Bhandarkar. Bombay. Sansk. Series, 
Bombay 1913. 

Mudra-rakgasa, ed, Telang. Bombay Sansk. Series, 1900. 

Megha-diita, ed. Hultzsch, London 1917, | 

Raghu-vamáa, ed. Nandargikar, 3rd. ed., Bombay 1897. 

Ratnávalt ed. Parab, Bombay 1895: . . ; 
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Rasa-gatigadhara of Jagannatha, ed. Kavyamala 12, 1916, 

Rasfrnavasudhikara of Singabhiipila, - ed. Trivandrum 
Sansk. Series, no. 1, 1916 

Vagbhatalamkara, ed. Kavyamala 48, 1916. 

Vikramórva$i, ed. Bombay Sansk. Series, 1901, 

Viddha-salabhaiijika, ed. Arte, Poona 1886. 

Ventsamhara, ed. Nirnaya Sag. Press 1915. 


Vyakti-viveka of Mahimabhatta and its ‘Vyakhyana, ed | 


Trivandrum Sansk.. Series, no. 5, 1907. 
Sarnigadhara-paddhati, ed, Peterson, Bom. Sansk, Series, no, 
37, 1888. 
Sisupala-vadha ed. Nirnaya Sag. Press, 4th ed. 1905. 
Sadukti-karnimrta, references are as given in ‘Thomass 
Introd. to Kavindra-vacana. ८ 


Sarasvati-kanthábharana of Bhoja, ed. Borooah, -Calcutta | 


1884. अ 
Sahitya-darpana of Vigvanatha Kaviraja, ed Durgaprasada, 


Bombay 1915, x 


Subhasita-ratna-bhandagara, compiled by Vasudeva Laksmam | 


Sastri, Bombay, 1911. 
Subhasitávali, ed. Peterson, Bom. Sansk. Series no. 31, 1886, 
Suvrtta-tilaka of Ksemendra, ed. Kavyamala pt. ii, 1886, 
Suktimuktavali of Jalhana, references are as given in Index 
of verses in Bhandarkar's Report 1887-91. 
Harsa-carita, ed. Fuehrer. Bombay Sansk, Series. 1909. 


ERRATA 
P. 27, 1. 21, read kuntakdcaryah. 


P, xvi, /, Iz, read ‘mere’ for ‘more.’ 


DULCI AE o 

Printed by Mr. NALIN CHANDRA PAUL, B, A. at the 

Calcutta Oriental Press, 107, Mechuabazar Street. 
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मयौ रस्तु । 
श्रौसट्राजानककुन्तकविरचितं 


वक्रोत्ति-जोवितम्‌ 


प्रधसोन्मेष: | 


जगन्नितयवैचित्रप्र चित्रकमंविधायिनम्‌ | 

शिवं शक्तिपरिस्मन्द? मात्रोपकरणं नुमः ॥ १ ॥. 

anat विवेच्यन्ते भावास्बेलोक्यवतिनः3 | 

यदि aaga नाम देव*रक्ता हि किंशुकाः ॥ २ ॥ 

«mela कयेवाथ तत्त्व तेषां यथारुचि | 

स्थाप्यत प्रोंठिमात्रं तत्मरमार्था न" तादृशः ॥ ३ ॥ 

इत्यसत्तक सन्दर्भ खतब्त्नेऽप्यक्कताद्रः। ie 

साहित्याथसुधासिन्धोः सारसुन्मो°लयास्यहम्‌ ॥ ४॥ 

घेन दितयमप्येतत्तक््तनिमिति?लक्षणम्‌। 

तद्दिदामडुतामोद'"चमत्कारं विधास्यति ॥ ५ ॥ 

ग्रन्यारम्मेऽभिमतदेवतानमस्कारकरणं समाचारः, तस्मात्तदेव 

तावदुपक्रमते— 


(1) ofafaaze B. (2) The B MS is defective at the beginning 
and some of the words and sentences are lost. From बन्द to qs; lost 
inB. (3) ० दशिभि: in /esalmer Catalogue p. 25. (4) oxd 
न ( space for cne letter) देव A. (5 These four letters are lost in B. 


mor B. (6) edüfaforub« B. (7) *तत्क० B. (8) न्यू. (9) 


fadost in B. (1०) ०मोदं B. (77) at lost in B. 
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वन्दे कवीन्द्रवक्वेन्दुलास्थमन्दिरनतकोम्‌ | 


देवों सूक्तिपरिस्पन्द सुन्दराभिनयोज्ज्वलाम्‌॥ १ | 
इति? । देवीं वन्दे देवतां स्तोमि । कामित्याइ-- कवोब्द्रवक्ते 
लास्यमन्दिरनतंकीम्‌ः । कवीन्द्राः कविप्रवरास्तेषां* qug 


चन्द्र: स॒ एव लास्यसन्द्रिं नाव्यवेश्म da^ नतेकीं लासिकाम्‌। | 


किविशिष्टाम--खक्विपरिखन्दसुन्द्राभिनयोज्ज्चलाम्‌ | सूक्िपरिस्मन्दा, 
सुभाषितविलसितानि* ada सुन्दरा अभिनया:” सुकुमारा 
' साख्िकादयस्तेरुख्चलां श्राजमानाम्‌ । या किल सत्कविवक्त लाख 


amia: नर्तकी सविलासाभिनयविशिष्टा etel विराजते ता. 
aa नौसोति acm! तदिदमत्र ताप्प्रयम्‌-यक्िल qud 


aq किमपि काव्यालङ्वारकरणं °तदधिदेवतभूतामेव॑विधरामणोयकः 
'हदयहारिणीं वाग्रुपां सरखती स्तोमोति | ! 

ud नमस्छत्येदानीं वक्कव्यवस्तुविषय ' ' भूतान्यभिधानाभिपेयप्रयो- 
जनान्यासत्रयति | 

: वाचो विषयनेयत्यसुत्मादयितुसुच्यत i 
आदिवाक्येभिधाना दि निमितेमानसूत्रवत्‌ ॥ ६॥ 
इत्यन्तरक्षीक: | 
लोकोत्तरचमत्कारकारिवेचिता सिद्दये | 


काव्यस्थायमलडारः को 5प्यपूर्वो विधोयते ॥ २ ॥ 


अलङ्कारो विधोयते अलङ्करणं क्रियते। कस्य--काव्यस्य कवैः 


(7) परिस्पन्द lost in B. (2) missing in B. (3) ०मन्द्रिनतं | 


lost in B. (4) कविप्रधाना० D. (5) नृत्त वाषवे with s half-broken, 4 


of तब lost, in B. (6; fao lost in B. (7) सुन्द्राभिनयाः B. (8) etme ` 


lost in B. (9) श्ल प्रस्तुत lostin A. (10) »काव्यालड्रण in A. (11) 
“aameat in A. वस्तु fae lost in A. (12) A omits this. 
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कर्म काव्यं aa’! नत्त च सन्ति चिरन्तनास्तद्‌जङ्गारास्तत्किसर्थ- 
सित्या ह- अपूर्व, तद्यतिरिक्नाथोभिधायो | aed तदुत्कृष्टस्य 
«mre च uuu सम्भवतोत्याह-कोऽपि, अलौकिक: 
afana: | सोऽपि किमधमित्याह--लोकोत्तरचमत्कारकाखिचिता- 
fae असामान्याद्षादविधायिविचितभावसम्यत्तये । यद्यपि सन्ति 
"gam काव्यालइारास्तथापि न कुतथिदप्येवंविधवेचित्रासिदि: 
अलडार-शब्द: sucer शोभातिशयकारितान्मुख्यतया कटकादिषु 
वर्तते, तव्कारित्वसामान्यादुपचारादुपसादिष्ठु, तद्ददेव च* ques 
गुणादिषु-, तथेव च तदभिधायिनि way शब्दाधयोरेकयोंग- 
क्षेमत्वादेक्येन व्यवहारः, यथा गोरिति we: गोरित्यय इतिऽ । 
तद्यम्थः--ग्रन्यस्यास्यालङ्गार इत्यभिधा नम्‌, उपमादिप्रमेयजातमभिः 
धेयम्‌, उत्तारूपवेचि त्रगसिबिः प्रयोजनमिति i ü 
एवमलङ्गारस्यास्य प्रयोजनमस्तोति स्थापितेऽपि azaga 
काव्यस्य प्रयोजनं विना सदपि तदपाथकमित्याह- ` | 


' घर्सादिसाधनोपायः सुङुमारक्रमोद्ति; | 
काव्यवन्धोऽमिजातानां दृदयाह्नादकारकः ॥ ३ ॥ 


fz Q Q 
दृदयाक्गादकारकयित्तानन्दजनकः काव्यबन्धः सगंबन्धाद्भवः 
तीति सम्बन्ध: । कस्येत्याकांचायामाह--अ्रभिजातानाम्‌ | अभिजाताः 
खलु राजपुत्रादयो धर्मायुपेयाथिनो विजिगोषवः ANAA, 
सुकुमाराशयत्वात्तेषाम्‌। तथा" सत्यपि तढाह्वादकल काव्यबन्वस्य 
HO i Sl 
(1) am A. (2) तइ A.. (3) missing A (4) These views. 


are discussed in ध्वन्यालोक RIS वामन ११२ TART BWR (4) गुणेषु in A. 
"Gr एवि B (6) तथापि A 
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क्रोडनकादिप्रस्यता प्राप्नोतीत्याह'--धर्मादिसाधनोपाय; | पा 
रुपेयभूतस्य agiia साधने सम्पादने तदुप देथरूपत्वादुपायस्तग्राह | 
निमित्तम्‌। तथापि तथाविधपुरुषार्थोपदेशपर mA: किम | 
पराइमित्यभिधोयते--सुकुमारक्रमोदितः । सुकुमारः सुन्दर; सट 
हृदयहारो क्रम; परिपाटोविन्यासस्तेनोदितः कथित; सन्‌ | अभिजातः : 
नामाह्वादकले सति प्रवतकत्वात्वात्यबन्धो धर्मादिप्राश्युपायता | 
प्रतिपद्यते । शाखेषु पुनः कठोरक्रमाभिहितत्वाद्‌ धर्साद्यपदेशो qu 
गाह; । तथाविधे विषये विद्यमानोऽप्यकिञ्चित्कर एव। राजपुत्रा; ख | 
समासादितखविभवाः समस्तजगतोव्यवस्थाकारितां प्रतिपदामाना, : 
आघ्योपायोपदेश*शून्यतया खतन्चा; सन्तः ससुचितसकलव्यवहा- | 
रोच्छेंदं प्रवतयितु प्रभवन्ती त्येतदथेमेतदप्रत्पत्तय” व्यतीतसञ्चरितराज 
चरितं तन्निदशनाय निबध्नन्ति कवयः | ˆ तदेवं शास्त्रातिरिक्त प्रगुण- 
मख्येव प्रयोजनं काव्यबन्धस्य | 


सुख्यं परुषार्थसिदिलच्णं प्रयोजनमास्तां तावत्‌, अन्यदप | 
लोकयात्राप्ररतेननिसित्तं रत्यसुहृत्स्राम्याद्समावजनसनेन विना 
सम्यङ न सम्भवतोत्याह-- 


~~ 


व्यवहारपरिस्पन्दसोन्दयं व्यवहारिभि; | 
सत्काव्याधिगमादेव नूतनो चित्यसाप्यते ॥ ४ ॥' 


व्यवह्षारो Saad तस्य परिस्यन्दो व्यापारः क्रियाक्रमलचण | 
स्तस्य सौन्दय रामणोयकं तदृव्यवहारिभिव्येवहतुंभिः सत्काव्याधि 
ama कमनोयकाव्यपरिज्ञानारेव . नाग्यस्माट्‌ आप्यते लभ्यत 
इत्यर्थः । ated तव्सोन्द्य॑म्‌-नतनोचित्यम। नतनमभिनवमलौः 


a ee RU SES डक 
(1). ०तौत्यभिधत्त B. (2) चतुवर्गस्य missing in A. B has eaae onl 
(3) “जगद्यापि० B. (4) ्ाध्योपदेश B (5) «दर्धभेव aure B, 
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किकमीौचित्यमुचितभावो यस्य। तदिदसुत्ता भवति-महतां fe 
राजादोनां व्यवहार AAT तदङ्गभूताः सव मुख्यामात्यप्रषतयः 
समुचितप्रातिखि ककतेव्य' व्यवहारनिपुणतया निबध्यमानाः सकल- 
व्यवहारिहत्तोपदैश्रतामापदान्ते। ततः सवः कञ्चित्कमनोयकाब्ये 
gama? समासादितव्यवहारपरिखन्दसोन्द्यातिशयः areata? 
फलभाग भवतोति | 


योऽसौ चतुवेगेलक्षणः पुरुषाथस्तदुपाजनविषयब्युत्यत्तिकारणतया 
काव्यस्य पारम्पयेण प्रयोजनसित्यान्रातः, ` सोऽपि समयान्तरभावितया 
तदुपभोगस्य तत्फलभूताह्वादकारित्वेन तत्कालमेव पर्यवस्यति । 
ततस्तदतिरिल्लं fenfu सहृदयषृदयसंवादसुभगं तदात्वरमणीयं 
प्रयोजननान्तरसभिधातुसाच-- 


चतुर्वगपालाखा ढ्सप्यतिक्रम्य तडिदाम्‌ i 
RATALA AIARA वितन्यते ॥ ५ ii 


चमत्कारो वितन्यते चमत्कृतिविस्तार्यत, wie: पुनः पुनः क्रियत 
इत्यर्थः । केन--क्राव्यारतरसेन | काव्यमेवासृतं aa रसस्तदा- 
खादस्तदनुभवस्तेन। केत्यभिदधाति-अन्तच्चंतसि। कस्य 
तद्दिदाम्‌। तं विदन्ति जानन्तीति तदिदस्तज्‌ज्ञास्तेषाम्‌। कथम्‌ 
चतुर्वंगंफला खादमप्यतिक्रम्य । चंतुवंगंम्य धर्मादेः फलं तदुपभोग- 
स्तस्या खादस्तट्नुभवस्तमपि प्रसिदातिशयमतिक्रम्य विजित्य wen 
प्रायं सम्पाद्य । वदयमभिंप्रायः-योऽसो चतुवंगेफला खाट; NAE- 
पुरुषार्थतया सर्वशास्तरप्रयोजनलेन प्रसिद्दः - सोऽप्यस्य काव्यार्‌त- 


(1) oaag for कर्तव्य B. (2) क्कचित्‌ for कञ्चित्‌ A, which splits up the 
compound, reading कमनौये and काव्ये. (3) omitted in B. 
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चर्वणचमत्कारकलासा त्रस्य 1 न कामपि साम्यकलनां कतुमडतोति a 

दुःयव-दुर्भण-दुरधिगमत्वादिदोषदुष्टी $ध्ययनावसर एव दु सदुः, | 

दायी शास्त्रसन्दर्भस्तत्कालकल्पितकमनोयचमत्कृते: काव्यस्य न zy | 

facta खर्घामधिरोइतो द्यंतद्‌ प्यथतो$भिडितँ भवति i 4 

- . “कटकीषधवच्छास्त्रमविद्याव्याधिनाशनम्‌ | | 

आहद्वाद्यस्तवत्काव्यमविवेकगदापदहम्‌_ ॥ 91... | 
आयतद्याञ्च तदात्वे च रसनिस्यन्दसुन्दरम्‌ | 

Qa सम्पद्यते काष्यं तदिदानीं विचायेते ॥ ८ ॥ 
इत्यन्तरक्लोको | ! 

अलङ्कतिरलङ्गाय*मपोडत्य fa&wrt i 


तढुपायतया तत्त्व सालङ्गारस्य काव्यता ॥ ६ ॥ | 

अलङ्घतिरलङ्करणम्‌, aaa? ययेति fade. सा | 
विवेच्यते विचार्यते। यच्चालङ्कार्यमलङ्करणोयं वाचकरूपं वाच्यरुपं | 
-च तदपि विवेच्यते। तयोः सामान्यविशेषलक्षणदारेण सरूपः | 
निरूपणं क्रियते । कथम्‌--श्रपोडुत्य। fame yaa एथगवस्थाप्य, | 
"a समुदायरूपे तयोरन्तर्भावस्तस्मादिभज्य। केन Yqu— | 
तदुपायतया । तदिति काव्यं परास्रश्यते। तस्योपायस्तद्पायस्तस्य | 
भावस्तदुपायता तया हेतुभूतया । तस्मादेवंविधो विवेक: काञ्च 
व्यत्पद्यपायतां प्रतिपद्यते। दृश्यते च समुदायान्त;ःपातिनामसल 
भूतानामपि व्य॒त्पक्तिनिमित्तमपोदत्य विवेचनम्‌ agaia- 
' भेतयोः प्रक्षतिप्रत्यययोवीक्यान्तभतानां पदानां चेति। यद्येवमतत्य 
भूतो5प्यपोद्दारस्तदुपायतया" क्रियते aq किं पुनः सद्यमिल्लाइ- 


|| 
1 
| 
| 
j 
| 
| 
1 
| 
| 
3 
| 
i 
| 
| 
1 
| 
| 
। 
1 
4 
] 
| 
| 
1 
l 


(7) -aaefa B. (2) eoeeate B. (3) Quoted anonymously 
in वासनकाव्यालङारकामघ्रेनुटौका (0. 6) (4) भ्रलंकार A. (5) निःहथ B. 
.(6) ०दुपात्रता B, 
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ad सालङ्कारस्य काव्यता | अयमत्र परमा४:--सालझ्वारस्थालद्दरणः- 
aaa सकलस्य निरस्तावयवस्य सतः समुदायस्य काव्यता 
क्विकर्मत्वम्‌। तैनालङ्कतस्य काव्यत्वमिति स्थितिः, न पुनः काव्यः 
gage काव्यतेति सम्मुग्धतया किञ्चित्‌ काव्यखरूपमास्‌- 
gan, निपुणं gem निदितम्‌ । किंलक्षणं वस्तु काव्यव्यपदेशभाग्‌ 
भवतोत्याह 

शब्दाथौ सितो वक्रकविव्यापारशालिनि। - 

qa व्यवस्थितौ काव्यं तघिदाह्रादकारिणिः jon 

शब्दार्थौ काव्यं वाचको वाच्यं चेति हौ सम्मिलितो काव्यम्‌। 

eda fifa विचितैवोत्तिः° | तेन यत्केषाद्चन्मतं कविकोशलकाल्पित- 
कमनोयतातिशयः शब्द एव केवल काव्यमिति”, केषाञ्चिद्‌ वाच्यमेव 
रचनादेचित्रचमत्कारकारि काव्यमिति, waaay निरस्तं भवति। 
aag इयोइपि प्रतितिलमिव तैलं तद्दिदाह्वादकारित्वं ada, a 
पुनरेकस्मिन्‌। यथा De Ts 
भण तरुणि रसमणमन्दिरमानन्दर्स्यन्दिसुन्दरेन्दुपुखि | . 


यदि सल्लोलोक्षार्पिनि गच्छसि तत्‌ कि त्वदोयं मे ॥ «॥ . . 7 


अननुरणन्मणिमे खलमविरतशिच्वानमच्जुमज्जो रम्‌ । 
परिसरणमरुणचरणे रणरणकमकारणं कुरुतेः ॥ १० ॥ 
a e Q 
प्रतिभादारिद्रादेन्यादतिखल्पसुभाषितेन कविना quur 


मात्रमत्रोदितम्‌, न पुनर्वाच्यवेचित्रकणिका काचिदस्तोति। fee 
EEPROM no या c 0 0. 


(1) ०कार० for ०करण० B. (2) महिसभई (p.28) and 
. साद्रवख (9.8) quote this verse im connexion with their 
“exposition of the views of the बक्ीहिजौ दितकार, (3) From fafaa alfa; 
to केवल काव्यमिति missing in B. (4) Re ग, 22—23. 
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नूतनतारुण्यतरड्रितलावण्यलटदकान्तेः . कान्तायाः कामयमानेन | 
कैनचिदेतदु/अते- यदि खं तरुणि रमणमन्दिरं ब्रजसि तह | 
aad? रणरणकमकारणं मम करोतोत्यतिग्रास्येयमुत्तिः | किच्च, न 
IATA, यतस्तस्यास्तदनादरेण गमनेन तदलुरक्तान्तःकरणण 
विरहवविधुरताशज्ञाकातरता कारणं रणरणकस्थ। यदि वा परिसर. i 
णस्य सया किमपराइमित्यकारणतासमर्पकम्‌, एतदप्यतिय्रास्यतर्‌। | 
सस्बोधनानि च बहनि मुनिप्रणोतस्तोत्रामन्त्रणगकल्पानि न anfgef | 
तदिदामाह्वादकारितां पुष्णन्तीति यत्किञ्चिदेतत्‌ । — quema. | 
शोभातिशयशून्यं न काञ्यव्यपदेशमच्षेति। यथा | 
प्रकाशस्वाभाव्यं agafa न भावास्तमसि य- 
त्तथा aa ते wate किल तथा तत्र न कथम्‌ | 
गुणाध्यासाभ्यसव्यसनदृढदोचागुरुगुणो 
रवित्यापारोऽयं किमथ सदृशं तस्य AFT: N RR 


qa. हि शुव्कतर्कवाक्यवासनाधिवासित “चेतसा प्रतिभाप्रतिभातमाव् — 
मेव वस्तु व्यसनितया कविना केवलसुपनिवडम्‌। न" घुनर्वाचक | 
.वक्रताविच्छित्तिलवो5पि aaa) - यस्मात्तर्ववाक्यशव्येव शरोरमल 
mine! तथा च-तमोव्यतिरिक्षाः पदार्था धमिणः, प्रकाग- | 
स्वभावा न भवन्तोति साध्यम्‌, तमस्यतथाभूतत्वादिति हेतु | 
zaag कथं न दशितः, तर्केन्यायस्येव चेतसि प्रतिमासम्रानः 
aq! तथोच्यत 


तड्वावहेतुभावो हि दृष्टान्त तदवेदिनः। | 

स्थाप्येते विदुषां वाच्यो हेतुरेव डि केवलः ॥ १२ d 
(1) e@agqe B. (2) This word is missing in A. (3) किन्त कारणम्‌ Ae 
(4) *विलसित A, (5) missingin B. (6) हेतखभावभावी B. 
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दतिः । विदधतोति fagat दधातिः करोत्यधे addi स च 
करोत्यरथो४त्र* न सुस्पष्टसमन्वयः, प्रकाशखाभाव्यं न कुवेन्तोति | 
प्रकाशखाभाव्यशब्दो;पि चिन्छ एव। प्रकाश; खभावो यस्यासौ 
प्रकाशखभाव:, तस्य भाव इति भावप्रत्यये विहिते giza afk 
प्राप्रोति। अथ स्वभावस्य भाव: खासाव्यमित्यत्रापि भावप्रत्ययान्ता3- 
ganai न प्रचुरप्रयोगाईः। तथा च* प्रकाशसासो खाभाव्यं चेति 
विशिषणसमासोऽपि न समोचोनः। wa च पादेऽत्न्ता- 
समर्पकसमासभूयस्ववशस न तदिदाह्नादकारितामावडति। रविः 
व्यापार इति tara प्राधान्येनाभिमतस्य समासे गुणेभावो न 
विकल्पितः, पाठान्तरस्य “रवेः इति सम्भवात्‌ | 
ननु” वस्तुमात्रस्याप्यलङ्गारशून्यतया कथं तदिदाक्ञादकारित्वः 
fafa Saas; यस्मादलङ्कारिणाप्रस्तुतप्रशंसालच्षणनान्याप देशतया? 
स्फरितमेव aaaf प्रथमं च प्रतिभाप्रतिभासमानमघटितपाषाण- 
गकलकल्पमणिप्रख्यमेव वस्तु विदग्धक्षविः "विरचितवक्रवाक्योपारुढ़॑ 
शाणोज्लोढमणिमनोहरतया तदिदाह्वादकारिकाव्यलमधिरोइति। 
तथा चेकस्मिकेव वस्तुन्यवदितानवहितकविदितयविरचितं वाक्यद्य- 
मिदं महदन्तरमावेद्यति— 
सानिनोञनविलोचनपाता- 
नुष्णबाष्पकलुषानभिग्टहनन्‌ | 
मन्दमन्द्सुद्तः प्रययो खं! 
भीतभीत इव शोतमयूखःम ? ॥ १३ ॥ 
SE 1100 क 
(1) Missing in B. (2) «3 missing in A. (3) प्रत्यवा० A. (4) वधापि 4. 
(5) अपि wanting in A. (6) ०मारोइति B. A reads ०मावहतौति. (7) तदेव B. 
(8) 32 A, (9) «देगाण्यानिन A. (7०) ०कवि wanting in A. (77) Missing 
१ in B. (r2) किरात० ix, 26 = नमिसाघ on azz p. 69 (anon). 
२ 
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ब्रामादेकदि ति? प्रढतिपरिपाटौ;? प्रकटयन्‌ 

कला! खेर SX नवकमलकन्दाङ्कुररुचः। 

एरखीणां प्रेयोविरहदहनोद्दीपितहशां 

कटाचेभ्योबिभ्यन्रित इव? चन्द्रोऽभ्यु दयते । १४॥ 
एतथोरन्तर सहृ दयहंदयस्वेर्यामति ata विचारणीयम्‌ | amy 
feataq—a शब्दस्यैव रसणोयताविशिष्टस्य केवलस्य AIG, 
नाप्यथेस्थेतिः । तदिदसुकमु-- 

रूपरकादिरलङ्कारस्तथान्येबेहधो दितः | 

न कान्तसपि fadi विभाति वनिताननम्‌ vey . | 

रूपकादिमलङ्कारं बाह्ममाचच्तते परे | | 

सुपां तिङां च व्यत्पत्तिं वाचां वाञ्छन्ललङ्घतिम्‌ ॥ १६॥ | 

तदेतदाइः aimed नाथंव्युत्यत्तिरोहशो । | 

शब्दा भिधेयालङ्कारमेदादिष्टं इयं तु tel 
| 


| 
१ b Digitized by Arya soma FT GST तितम्‌, and eGangotri 


| 


तेन शब्दार्थों हो सम्शिलितो काव्यमिति स्थितम्‌। एवमवस्ापिते 
इयोः काव्यले कादाचिदेवास्य मनाब्ात्रन्यूनतायां सत्यां काव्यव्यव- 
हारः प्रवतेतेत्याइ-सहिताविति। सहितो afea aaa साहिले- 
नावस्थितो। ननु च वाच्यवाचकसम्बन्धस्य विद्यमानत्वादेतयोन | 
कथञ्चिदपि साहित्यविरहः, सत्यमेतत्‌ । किन्तु विशिष्टमेवेह साह 
त्यमभिप्रतम्‌। कोह्शम्‌ ?- वक्रताविचित्रगुणालङ्कार' "सम्पदां पर 
स्परस्म्रधाधिरोहः। तेन 


a 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


(x) oafefa lostin A. (2) oufs B. (3) fauafra B. (4) ^ reads 
ata विचारणात्‌ खित० etc. (5) Quoted in कामधेनु on वासनाढङ्वार० (P. 6) 
(6) बनितामुखम्‌ B. (7) पुनः “for तु न; B. This passage is from 
भामह i, 13-15; (8) Missing in A. (9) sw A. (1o) B adds संखार 
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! सम सवेगुणों सन्तो सुहृदाविव सङ्घतौ । 
` घरस्परस्य शोभाये शब्दाथो भवतो यथा ॥ १८ ॥ 
ततोऽर्णपरिस्मन्दमन्दोक्कतवपुः शशो | 
ew कामपरिक्तामकामिनोग ण्डपाण्डृताम्‌१ ॥ १९ ॥ 
ग्रबारुणपरिस्मन्दमन्दौहातवघुषः शशिनः कासपरिचामहत्ते; कानिनो- 
कपोलफलकस्य च पाण्टुत्वसाम्यसमर्थनाः दर्थालङ्कारपरिपोषः शोभा- 
तिशयमावहति । वंच्यमाण*वर्णविन्यासवन्गतालक्तणः ` शश्दालङ्कारो- ` 
atai रमणौव: । वर्णविन्यासविच्छित्तिविहचिता लावण्यगुण”- 
सम्पदस्येव an a’ 


we 
~ 


लोलाइ कुवलअं कुवलश्रं व:सोसे समुव्वह॑तेण। a- 


aaa सेसपुरिसाए पुरिसआरो समुव्वसिश्रो' ॥ २० 
अत्नाप्यप्रसुतप्रशंसोपमाल च एवाद्याजङ्वारवेचित्रविडिता Satata: 
विरचितयमकातुप्रासहारिणो समपॅकत्वसुभगा कापि काव्यच्छाया 
सहृदयहृदयसाज्ञदयति i 

दविवचनेनात्र वाच्यवाच कजातिदित्वमभिधोयते । व्यक्षिदित्वा- 
भिधाने पुनरेकपदव्यवस्थितयोरपि aad स्थादित्याह-बस्खे 
व्यवस्थितो | बन्धो वाक्यविन्यासः, qa व्यवस्थितो विशेषेण लावण्या- 


(1) Wanting in A. (2) Quoted in 'काव्यमौत्तांसा p. 67 (anon), 
Hemacandra p. 206 (anon), ससख p. 496 (anon). This verse 
is attributed to वाल्यौकि in सुभाषितात्रलौ (no. 2153), and to महाभारत 
by some commentators on ame (See. Jhalakikar's commentary 
on ihe verse in his ed. of कात्यप्रकाश ), But it can not be traced 
in either epic, (3) aqaa for समन in B. (4) In ch. i, 19, 
(5) Defined in ch, i, below. (6) Wanting in A. (7) The छाया 
would be—'*qYear paad कुवलगमिव xtd sgreat! शेषेण शेषपुरुषांणा 
पुरुषकार; समुद्वसित; i” B reads सपुफसिङ for समुव्वसित्री, (8) विशेषैणोपस्थितो A, 
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दिगुणालक्ञारशोभिता सन्निवेशेन छतावश्यानी। सहिता'विल्ल. 
त्रापि angie खजातोयापज्ञया शब्दस्य शब्दान्तरेण वाच्यस्य वाया. 


न्तरेण च साहित्यं परस्परस्पर्धिललक्तणमेव विवचितम्‌। अन्धा | 


तदिदाज्ञादकारित्वहानि: प्रसञ्येत। यथा 
असारं संसारं परिसुषितरल्नं त्रिभुवनं 
निरालोकं लोकं मरणशरणं बान्धवजनम्‌ । 
seu कन्द्पे जननयननिर्माणमफलं 
जगञ्ोर्णारण्यं कथमसि विधातु' व्यवसितः? ॥ २१॥ 


१२ Digitized by Arya Samay fett Faery! and eGangotri 
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१ 
| 
| 
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3 अच किल कुच्रचिगबन्धे कश्चिल्लापालिक; कामपि area 
व्यापादयितुमध्यवसितो भवन्नेवसभिधोबते--यदप*गतसारः संसार 
gaad नैलोक्यम्‌, आलोकनोयकमनोयवस्तुवजितो जोबलोकः 
सकंललोकलोचननिर्माणं निष्फलप्रायम्‌, व्रिभुवनविजयित्व"दपहोन, 
azi, जगज्जोणीरखकल्मनवा विना भवतीति किं त्वमेवंविधम' 
करणीयं कतं व्यवसित इति। एतस्मिन्‌ झोके महावाक्यकले 
वाक्यान्तराण्यवान्तरवाक्यसदृशानि तस्याः सकललो कलोभनोयलावण 
सम्पत्मतिपादनपराणि परस्मरस्पर्धोन्यतिरमणोयान्धुपनिबदानि कमपि 
काव्यच्छायातिशयं पुष्णन्ति। मरणशरणं बान्ववजनसिति पुनरेतेषा 
न कलासात्रमपि स्मर्धितुसइंतोति न तदिदाह्वादकारि। gua 
रमणीयेष्वेकवाक्योपयोगिषु?॒ युगपत्‌ प्रतिभासपदवीमवतरक्षु'' 
वाक्ययार्थपरिपूरणाधं तग्रतिसं प्राप्ुमपरं प्रय न्नेन प्रतिभा प्रसाद्यवि | तथा 
चास्म्िनेव प्रस्तुतवस्तुसब्र ह्मः ' चारिवख्वन्तरमपि सुप्रापमेव-- विधिमपि 


विपन्नाइुतविधिम्‌” इति | प्रधमप्रतिभातपडाधप्रतिनिधिपदाधान्तरा 
MS. 5... ० — 
" (1) ब्यवखिवा० for सहिता० A. (2) मालतीमाधव v. ३० (3) B adds sf 


dere. (4) कामिनों B. (5) यद्येवं A. (6) oañ च A. (7) aña A 
(8) afaq A. (9) ०पभोगिपु A. (ro) oaguacg A. (rr) aaa lost in 4 
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qua सुकुमारतरापूव समपणेन कामपि काव्यच्छाया2सुन्मोलयन्त 
qua | यथा 


. सद्राट्रेस्तुलनं ख कण्ठ विपिनो च्छेदो इरिर्वासनं 
कारावेश्मनि पुष्यकापहरणम्‌* ॥ २२ I 
auaa पूर्वोपनिबदपदार्थोनुरूपवस्वन्तरासन्धवादपूर्वभेव “स 
em, केलयः”* इति न्यस्तम्‌, येनाऽन्येपि कामपि कमनोयताम- 
नोयन्त। यथाच 
तद क्ेन्दुविलोकनेन दिवसो नोत: प्रदोषस्तथा 
anera निशापि मन्मथक्ततोत्माहैस्तदड्ा पंणे: | 
तां सम्प्रत्यपि सार्गदत्तनयनां wg प्रहत्तस्य ने 
बद्दोव्वाण्ठमिदं मनः किम्‌” ॥ २३.॥ 
इति! सम्प्रत्यपि तामेवंविधां वीक्षितं "ewe? मम मनः 
किमिति mawaa परिससापतेऽपि तथाविधवस्तुविन्यासो 
बिदितः-“अथवा प्रेमासमाप्तोत्सवम्‌” इति, येन पूर्वेषां जोवित- 
मिवा? पितम्‌ | 
यद्यपि!” इयोरध्येतयोस्तव्प्राधान्येनेव वाक्योपनिबन्धः, तथापि 


कविप्रतिभाप्रोढिरेव प्राधान्येनावतिषठते। शब्दस्यापि शब्दान्तरेण 


साहित्यविरहोदाहरणं यथा 


(7) ०तरापर B. (2) काव्यशोभा० A. (3) वालरामायण i, 5r (p.24) 
=रसार्णबसुधाकर p. 108 (anon). (4) ibid, Joc. ४४. (5) -तापसवस्सराजचरित, 


Berlin MS, fol. i, 68a ( See Weber, Berlin Cat. ii, no. 2166; 
also see Hultzsch in Wach. Goett. Gesellsth., 1886, no. 7, . 


p.235). Quoted in oZocana (p. 151, two lines); Hemacandra, 
comm. pp. 121-122. (6) Lost in A. (7) Wanting in A. (8) eats A, 
(9) किमथवा A, (ro) ०मिव्य.4 (77) यद्‌ वा A. 


-CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


त हा ties 


१४ 
चारुता वपुरभूषयदासां तामनननवयौवनयोग: | 
d पुनर्मंकरकेतनलकच्मोस्तां मदो दयितसक्षमभूष;? ॥ २४॥ 
दयितसङ्कमस्तामभूषयदिति व्यत्तव्ये REN मदः, दयितसङ्भो भष 


यस्येति, दयितसङ्गमशन्द स्य प्राधान्येनाभिसतस्य? समासहत्तावन्तभत- | 
erg गुणोभावो न तदिदाह्कादकारो | दोपकालङ्कारस्य च ल 


शोभाकारित्वेनोपनिबद्दस्य निवेहणावसरे द्वटितप्रायल्वात्‌* gas 


ugfafed सरसह्ृदयवैरस्यमनिवार्यम्‌। 'दयितसङ्कतिरेनम्‌? yp | 


पाठान्तरंः सुलभमेव। 


हयोरप्येतयोरुदाइरणयोः” प्राधान्धेन प्रत्येकमेकतरस्य साहित. 


विरहो व्याख्यातः। परमार्थतः° पुनरुभयोरप्येकतरस्य साहिब्य- 
f S Q 
विरहो(न्यतरस्यथापि पर्यवस्थति। तथा चार्थः समथेवाचकासड्राव 


खात्मना स्फुरन्नपि स्रतकल्य एवावतिष्ठते | शब्दोऽपि वाक्योपयोगिः | 
qanal वाच्यान्तरवाचक; सन्‌ वाक्यस्य व्याधिमूत; feno 


त्यलमति१ सङ्गेन | | 


| 
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प्रकतन्तु। कीदृशे वन्ये-वक्रकविव्यापारशालिनि। ait 


योऽसौ शास्त्रादिप्रसिदशच्दार्थोपनिवन्धव्यतिरेकी षटप्रकारवक्रता- 


विशिष्ट: कविव्यापारस्तत्क्रियाक्रमस्तेन शालते aac यस्तस्मिन्‌। एव 
मपि कष्टकल्मनोपहते5पि प्रसिद्व्यतिरेकित्वसस्तोत्याह--तदिदाद्वार 
भ 
' (1) गिशपाल० x, 33. -(2) The text is corrupt here in A and some 
words are missing. It reads मदः कौडशो$न्येनानिमतस्य and omits (00:11) 
भूषा etc. upto प्राधा, (3) कुटिललात्‌ A. (4) Ais corrupt and omits 
all words from अनिवार्यम्‌ to पाठान्तरमू. (5) उदाइरणयो; omitted in à 
(6) Missing in A. (7) A reads वाच्योपयोगिसंभवे (8) aaa P 
(9) This explanation is quoted by ससद्रवख (p. S) and afent 
(p. 28). 
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fife! तढिति काव्यपरामश; | तदिदन्तीति तदिदस्तजज्ञा- 


लञेामाह्वादमानन्दं करोति यस्तस्मिन्‌ तहिदाह्वादकारिणि बसे व्यव- 
fadi amat वक्रताप्रकारांस्तद्वदिदाहवादकारित्व॑ च प्रत्येकं zur 
वसरमेवोदादरिष्यते । 

एवं काव्यस्य सामान्यलक्षणे विहिते विश्षेषलचण्मुपक्रमत । तत्र 
गन्दार्थयोस्तावत्खरूपं निरूपयति-- 
वाच्यो$्थी वाचकः शब्द: प्रसिद्धमिति यद्यपि i 
तथापि काव्यमार्ग;खिन्‌ परसार्थोऽयमेतयोः ॥८॥ 

इति एवंविधं“ वस्तु प्रसिद्द प्रतीतम्‌-यो वाचकः सः wen, यो 
वाच्चचामिधेयः asa इति! ननु च द्योतवव्यच्चकावपि शब्दी 
qaaa, तदसंग्रदान्नाव्यासिः', यस्यादर्थप्रतोतिकारित्वसाम्ान्धा- 
दुपचारात्तावपि वाचकादैव। एवं द्योत्यव्यञ्मयोरथेयोः ngu 
सामान्यादुपचाराद्वाच्यत्वमेव । तस्मादु aaqa वाच्यं च 
शब्दार्थयोरलोके ged यद्यपि लच्णम्‌, तथाप्यस्मिन्‌ अलोलिके 
काव्यमागें' काविकसंवत्मनि अयमेतयोवच्यमाणलचण; परमाथ; 
किमप्यपूर्वं तत्वमित्यथ: । कीदृशमित्याह 


शब्दो विव्ितार्थेकबाचकोऽन्येषु सत्खपि | 
अथः सहद्याक्गादकारिखस्यन्दसुन्दरः ॥ ८ ॥ 
स शब्द: काव्ये, यस्तव्ससुचित?समस्तसामग्रोकः। कीदृक्‌ 


(7) asat missing in A. (2) Wanting in A. (3) ewrd A. (4) ०विधं 
mitted in A. (5) omitted in A. (6) न काव्यब्याप्ति for नाव्याप्तिः A. 
(7) मार्ग only, A. (8) seram: only, B. (9).A is corrupt here and 
reads ०सम्नुचित: समल्तप््‌ु, dropping all the words from सम्नुचितसमस्- 
सामग्रीक; 10 अपरैपु, i 
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विवचितार्थिकवाचक; | विवक्चितो योऽसौ FARE ang, 
तस्थेकः केवल एव वाचक; । कधम--अन्येषु सत्खपि |. 
तद्दाचकैषु बहुष्वपि विद्यमानेषु। तथा च--सामान्यात्मना SEES 
प्रेतो योऽर्थस्तस्य विशेषाभिधायो शब्दः सस्यग वाचकतां न E 
पद्यते। यथाः 

कल्लोलवेलितदृषत्प रुषप्रदारे 

रत्रान्यसूनि मकराकर मा TAT | 

कि कौस्तुभेन भवतो विहितो न नाम 

याञ्जाप्रसारितकर; पुरुषो त्तमोऽपिः ॥ २५॥ 
अत्र रत्रसामान्योत्क्घीभिधानमुपक्रान्तम्‌ । . कीस्तुभेनेति रत्नविशेषा- 
भिधायो शब्दस्तदिशेषोत्वर्घभिधानसुपसंहरतोति प्रक्रमोपसंहर- | 
देषस्यं नं शोमातिशयसावहति। न चेतहत्तं शक्ाते-यः3 कसिदिशेपे | 
गुणग्रामगरिमा विद्यते स सवेसामान्धेऽपि सम्भवत्येवेति । यस्मात्‌ | 


j 


dd 
-_ "+ 5 Sa ee EY FT SES Se TT OES फे EES SM Se TE ना के 


वाजिवारणलोहानां काष्ठपाषा णवाससाम्‌ | 
नारोपुरुषतोयानामन्तरं महदन्तरम्‌“ ॥ २६ I 
तस्मादेवंविधे विषये सामान्याभिधाव्येव शब्द: wugegueuwful | 
' प्रतिपद्यत । तथा चास्मिन्‌ प्रते पाठान्तरं सुलभमेव--“एकेन कि. 
न विहितो भवतः स नाम” इति । यत्र विशेषात्मना वस्तु प्रतिपाद- | 
faq’afaad तत्र विशेषाभिधायकमेवाभिधानं निबधन्ति कवयः। 
यथा 


—-— 


(1) Omitted in A. (2) भन्नटणतक 62 (=quifaaradt no. 866, 
भागवतत्रिविक्रमस्य = काव्यप्रकाश p. 397, anon.) aas also notes the 
पांठान्तर. (3) ada: 4. (4) “विशेष A. (5) aq A. (6) aarenfaan e 
Hertel, i 40 (= सुभाषितरब्रभाण्डागार, p. 170, anon.). (7) प्रतिभासयितु A. 
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इयं गतं सम्प्रति शोचनोयतां 
समागमप्रार्थनया कपालिनः। 
कला च सा कान्तिमतो कलावत- 
। «due लोकस्य च नेत्रकीमुदोः ॥ २७॥ 
ga? परमेश्वरवाचकशन्दसहस्रसन्भवेप कपालिन इति बोभक्षरसा- 


लम्बनविभाववाचकः शब्दो जुगुष्सापदत्वेन प्रयुज्यमानः. कामपि ` 


वाचंकवक्रतां विदधाति। 'सम्प्रति' इय’ चेत्यतोवरमणोयम्‌--यत्‌. 


किल पूर्वमिका सेव? दुव्येसनदूषितत्वेन शोचनोया सञ्जाता, amfa ˆ 


gaa तस्या स्तथाविधदुरध्यवसा यसाहायकमिवारव्यमित्युपडस्यते | 
व्ा्ना-गब्दोऽप्यतितरां रमणोयः, यस्मात्‌ काकतालोययोगेन तत्‌- 
समागम; कदाचिन्न वाअतावह:। प्रार्थना पुनरचात्यन्तं कौलौन- 
कलङ्कारिणो। सा च' “त्वं च' इति इयोरप्यनुभूयमानपरस्परस्परि-- 
लावण्यातिशयप्रतिपादनपरत्वेनोपात्तम्‌ | कलावतः’ “कान्तिमतो? इति 
च मतर्थायप्रत्यवेन* इयोरपि प्रशंसा प्रतीयत इत्येतेषां प्रत्येकं nA- 
gad: शन्दान्तराभिधेयतां नोव्सहते।. कविविवच्तितविशेषाभि- 
` घानचमलमिव वाचकत्वलक्षणम्‌, यस्मा्रतिभायां तत्कालोल्लिखितेन 
कैनचित्परिस्पन्देन परिस्मुरन्तः' पदार्थाः प्रतप्रस्तावससुचितेन 
्ेनचिदुल्करषेण वा समाच्छादितस्रभावाः सन्तो विवचाविधेयलेना“- 


EU Je —————— 


(x) कुमारसम्भव v, 71 (= काब्यप्रकाश PP. 239; 308, 376 = Hemacandra, 
Dp. 144, 174, वत्ति p. 28 >व्यक्तिविवेक p. 4o etc. ) A reads पिनाकिनः 
(for कपालिनः ) and कलात्मनः (for कलावत; ), which readings are giveri 
in some editions and MSS of sme. (2) Hemacandra in his sft 
utilises (p. 139) this passage anonymously up to प्रशंसा प्रतीयते, (3) qia- 
कासो च 3. (4) लखसनुखुत्ययेन B. (5) There is a gap for the two syllables 
Rain A. (6) A reads विवचिता० only. j 
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“ भिषैयतापदवोमवतरन्तस्तथाविधविशेषप्रतिपादन' समर्थेनाभिधानेना 

भिधीयमानाचेतन?चमत्कारितामापद्यन्ते। यथा 

संरम्भ! करिकीटमेघशकलो द्देशेन five यः 

asea a जातिमाच“विहिती हैवाकलेशः किल। 

इत्यांशादिरदचयास्ब॒दघटावसेऽप्यसंरब्धवान्‌ 

योऽसौ कुत्र चमत्कुतेरतिशयं यात्वस्बिकाकेसरो* icy 
«a5 करिणं 'कोट-व्यपदेशेन* तिरस्कारः, तोयदानां च गकल" 
शच्दाभिधानेमानादरः, सर्वस्य' इति यस्य कस्यचित्तु च्छ ” तरप्रायस्थेत्यवः 
डेला, maa 'माव्र-गब्दविशिष्टलेनावलेपः, हैवाकस्य 'लेश'-शब्दामि 


चानेनाल्पताप्रतिपत्तिरित्येते विवचिताथकवाचकत्वं द्योतयन्ति। | 


“चट्टा ap ?-शब्दय ्रस्तुतमदत्तप्रतिपादनपरत्वेनोपातत्तस्तक्षिबन्धनतां 


प्रतिपद्यते । विशिषाभिधानाकाङ्किणः पुन; पदाथ स्व रूपस्य «uf | 


चंरंविशेषणशूब्धतया शोभाहानिरुत्यद्यते। यथा 
तबा"”नुल्लिखिताख्यनेव निखिलं निमॉणमितदिधे- 
रुत्वर्षप्रतियोगिकल्मनमपि न्यक्कारकोटिः परा । 
aan) प्राणख्तां मनोरथगतो AST यव्सम्पद्‌- 


स्तस्याभासमणीक्षताश्मसु मणेरश्म्वमेवोचितम्‌' ° ॥२९॥ 
ga “आंभास'-शब्द: खयमेव मात्रादिविशिष्टलमभिल्षलच्यत। 


घाठान्तरम्‌-“छायामाब्रमणोछताश्मसु मणस्तस्याश्मतेवोचिता' 


nN — 


` (उ) ०पोदन lostin A. (2) ०चेत; A. (3) efaate lost in A.. (4) This | 


verse is discussed in afafata pp. 375 57 Hemacandra p. 173 


(anon). (5) Hemacandra appropriates in his afa (p. 173) this 


passage up to बप्पताप्रतिपत्ति;, (6) omues B, (7) emu A. (8) owt 
(9) चढा only, A. (70) यबा A. (ir) जाता; B. (12) Quoted anonj 
mously in काव्यप्रकाश (p. 394), which also notes the पाठान्तर, 
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fal एतच वाचकवक्रताप्रकारस्ररूपनिरूपणावसरे प्रतिपदं 
प्रकट्रीमविष्यती व्यलमतिप्रसङ्घन । 

gia MAIAT: कोहश:--काव्ये य; सहृद्याद्वादकारि 
euge) सुहृदया: काव्याथविदस्तेषामाह्नादसानन्द करोति 
यस्तेन खसन्देनामीयेन खभावेन सुन्दरः सुकुमारःः।; तदेतदुक्त 
मवति-यद्यपि पदाथस्य नानाविधधमंखचितल्वं सम्भवति तथापि 


तथाविधेन धमेण? सम्बन्धः समाख्यायते यः सदददयदददयाद्वादमाधातु 


qua! तस्य च तदाहज्लादसामध्य॑ सम्भाव्यते येन काचिदेव खभाव- 
महत्ता रसपरिपोषाङ्कत्वं वा? व्यत्तिमासादयति। यथा 
दंट्रापिष्टेषः सद्यः शिखरिषु न छतः स्कन्धकण्ट्रविनोद्‌ः 
सिखुष्वङ्गावगाइः खुरकुद्रगलत्तुच्छतोयेषु* नाप्तः 1, 
लब्धाः पातालपङ्गे न लुठनरतयः पोत्रमात्रोपयुक्ते” ` 
थेनोद्दारे ufan: स जयति विशुताविन्नितेच्छो वराहः? ॥३.॥ 
अत्र च' तथाविधः पदार्धपरिस्मन्ट्मद्विमा निबद्दोदयः खभावसन्भ- 
विनस्तत्परिस्मन्दान्तरस्य स॑रोधसम्पादनेन? खभावमइत्तां समुन्नासयन्‌' 
सद दयाः ज्लादकारितां प्रपन्नः” | यथा च 
तामरभ्यगच्छट्टुदितानुसारो 
सुनिः कुशेष्माहरणाय यात; । 
निषादविद्दाण्डजदर्शनोत्यः 
झोकत्वसापद्यत यस्थ शोक: ? ॥३१॥ 


SSE SN = 

(1) Missing in A, (2) °पोषाङ्गवया A. (3) ofeg A. (4) ०विशक्षीयतुः 
च्छेषु B ; ०त्तच्छ० lost in A. (5) प्राप्गाः A. (6 ) ०बोप० lost in A. (7) Quoted 
in सदुक्तिकर्णीसत (वराइभिडिरस्य) ; सुभाषितरबभाणउ०, D. 29 sl 39. The 
reading of सदुक्तिकर्णाचत is खुरकुहरविशत्तोयतुच्छेषु, which. agrees: with. B. 
(8) Missing in A, (9) ज्सम्पादने A. (10) waar only, B. (77) ew 
amta: B. (12) रघुवंश xiv, 10. ; 
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H 
अच कोऽसौ सुनिवील्मोकिरिति पर्यायपदमात्रे वक्तव्ये , | 
कारुणिकस्य निषादनिर्भिन्नणकुनिसन्दर्शनमात्रससुत्यित; शोक! 
` त्वमभजत यस्येति तस्य तदवस्थजनकराजपुत्रीदर्शनविवशहत्तेरत, | 
करणपरिस्मन्द; करुणरसपरिपोषाङ्गतया VETE Wen. 
' कवेरभिंप्रेतः । यथा च | 
wafad प्रियमविधवे विदि amang | 
तब्सन्देशाइद्यनिहितादागतं त्वव्समोपम्‌ i | 
यो हन्दानि त्वरयति पथि आस्यतां प्रोषितानां | 
` मन्ट्रस्षिगेध्वेनिमिरबलावेणिमोक्षोष्त्कानि3 ॥ ३२॥ | 


अत प्रथममामन्त्रणपदार्थस्तदाखासका रिपरिस्मन्दनिबन्धनः । भनिर 
मां विद्दोत्यपादेयत्वमात्मन:“ प्रथयति! तच्च न सामान्यम्‌, प्रियमिति s 
बिस्म्भकथापात्रताम्‌ । इतिः तामाश्वास्योन्मुखोक्षत्य च carey, | 
त््वत्सपीपमागमनसिति€ usd प्रस्तोति। हदयनिहितादिति = 
` हृदयनिहितं” सावधानत्ं द्योत्यते | ननु चान्य:* कशथ्चिदेव॑विध'व्यक 
हारविदग्धवुद्षिः aia नियुक्त इत्याह-समेवात्र किमपि कीश 

वजुन्भते। अस्बवाहमित्यात्मनस्तत्कारिताभिधानं व्योतयतिः- 

प्रोषितानां हन्दानि त्वरयति, सञ्ञातत्वराणि करोति । कीदृशानाम्‌- | 
खास्यतां ल्वरायामसमर्थानामपि। इन्दानोति बाइत्यात्तत्कारिताः | 
we कथयति। केन-मन्द्रस्नगधेष्वनिभिः, andi 
शब्दैविदग्धडूतप्ररोचनावचनप्रायैरित्यथ; । क्कष-पथि!? at! यह ` 


— 9 


(x) शोकावैश; B. (2) B omits ०द्वट्या०. (3) मेघदूत ( ed. Hultzsch) 96, | 
.(4) «आदेय० lost in A. (5) अपि B, which word may go with ouam 
.ofthe previous sentence. B reads विद्रन्भपात्रताम्‌ only. (6) ०गतमिति A. 

(7) aeufafed B. (8) अथान्यः A for ननु wta: (9) afa war A. (10) The 
‘sentence अस्बुवाह० etc, missing in B. (11) dea A, (12) Wanting in A 
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च्छ्यां यधाकथचिद्दमेतदाचरामौति" किं पुन; प्रयल्लेन esu 
निमित्तं संरम्भब॒दिं न करोमोति। कौहशानि हन्दानि--अबलावेणि- 
मोचोव्सकानि | अबलाशच्देनात्र तग्रेयसोविरइवधुर्या सत्वं waa? 
तदेणिमोचोब्ुकानौति तेषां तदनुरक्चित्तहत्तित्रम्‌। aaa 
बाक्यार्थ:-7 विधिविहितविरहवेधुयस्य परस्परानुरक्ञचित्तहत्तेयैस्य qu 
mafaa समागमसौख्यसस्पादनसौहादें सदेव aga 
(खीति। Fa यः पदाथपरिस्पन्दः कविनोपनिबद्दः प्रब॑न्धस्थ 
qagaa® परमार्थतः स एव जोवितमिति* सुतरां सहृदयहृदया- 
grammi न पुनरेवंविधो यथा 

सद्यः पुरोपरिसरेऽपि° aN 

सोता” जवाक्तिचतुराणि पदानि गत्वा | 

गन्तव्यसद्य कियटित्यसक्कद्‌ ब्रुवाणा 

रामाश्रुणः BATA प्रथमावतारम्‌? ॥ ३३॥ 
अ्र्रासक्क्रति्णं कियद गन्तव्यमित्यभिधानः°लच्षणः परिसन्दी 
न खभावमहत्तासुन्ोलयति, न च रसपरिपोषाङ्गतां प्रतिपद्यते | 
यस्रात्मोतायाः सहजेन केनाप्यौचिव्येन गन्तुमध्यवसितायाः सोकुमार्या- 
देव॑विध वस्तु हृदये परिस्फरदपि वचनमारोइतोति सह्ृदयेः सम्मा 


वयितुं'' न पार्थते। न च प्रति्षणमभिधीयेमानमपि राधवाखुप्रथमा- 


वतारस्य सम्यंक्‌ सङ्गति भजते, सक्कटाकणेनादेव quid?! एत- 
चात्यन्तरमणीयमपि मनाझात्रचलितावधानत्ेन कवेः कदर्थितम्‌। 


(1) इति missing in B, (2) Wanting in A. (3) ०दूतल्ेन A. (4) ìa- 
नौवनिति A, for एव जौवितमिति. (5) quat सहदाद्वादकारी A. (6) cata 4. ` 


(7) eat B. (8) सीता B. (9) बालरासायण vi, 34 (p. 161) = रसाणंव- 
सुधाकर, p. 7०4. (10) ०सिथ्यसल्णदित्यभिधान A. (71) संभावितं A. 
(12) तस्योपपत्तः A, 
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तस्माद “अवशम्‌” इत्यत्र. पाठ; कतेव्यः क तदेवैविध Fated, | 
शब्दार्धयोलचणसुपादेयम्‌ । aa नैयाथापाघाट्यो" Sw. 
amag वक्तव्या; | 

एवं शब्दार्थयो: प्रसिदध खरूपातिरिक्तमन्यदेव रूपान्तरमभिधाय. 
तावन्मात्रमेव काव्योपयोगि, किन्तु वैचित्रगान्तरविशिष्टमित्याइ... 


guanag तयोः पुनरलज्ञति;। 
| 


| 
| 
| 


4 
i 


वक्रोक्तिरेव वैदग्धाभज्ञीभणितिरुच्यते! ॥१०॥ | 


ait द्वावप्येतों शब्दार्थीवलंकार्यावलंकरणोयौ केनापि shag 
शयकारिणालङ्करणिन योजनोयो। किं तत्तयोरलइरणमिल्यप्ति- 
भ्रीयते-तयोः yaga: तयोदितवसं ख्याविशिष्टयोरप्यलं्ञति 
पुनरेकैव, यथा दावप्यक्लियेते” | कासो-वक्रोत्तिरेव। afe | 
प्रसिद्याभिधानव्यतिरेकिणो विचित्रेवाभिधा | कोदशो--वेदणा- | 
| भङ्गीमणितिः। Agir’. विदग्धभावः कविका? °कोशलं तस्य महे. 
विच्छित्तिः, तया भणितिः? विचिव्रैवाभिधा वक्रोकिरित्युच्यते। ae 
दमत्र तात्पर्यम्‌ यत्‌ शब्दार्थों एथगवस्थितौ कैनापि व्यतिरिहे 
aag योज्येत, किन्तु वक्रतावैचित्रप्रयोगितयाभिधानमिवाः¬ 


D 


I 


| 
| 


ENEENM. ... 
í | 

(1) करणीय; A. (2) नेवार्थादबो A. These refer to the दोष 
so-called. (3) सहुद्रबध (p. 8) and aata (p. 8, last line oniy) | 
on Ruyyaka quote this verse in connexion with their expost 
tion of the वक्नोत्तिःजौवित-कार's views. (4) eagita A. (5) ox fae 


` 10510 A. (6) eagat faa A. (7) «to lost in A. (8) ofan 0. 

ससुद्रबन्ध appropriates (p. 8) this passage, from here to E 
s 0 

afa, (9) कर्म missing in A. (70) भणि० lost in A. (n) 


añe in A. 
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वबीरलङ्वारः तस्येव शॉभातिशयकारित्वात्‌। एतञ्च am * 
ब्याख्यानावसर एवो दाइरिष्यते। : 

ननु च किमिदं प्रसिद्ाधविरुडं प्रतिज्ञायते यइक्रोच्चिरेवालङ्वारी 
नान्यः कश्चिदिति, यतदिरन्तनेरपरंः खभावोक्तिलक्षणमलइरणमा- 
ad त्चातोवरमणोयमित्यसचष्मानस्तटेव निराकतुमाइ? 
अलङ्कारक्वतां येषां ख़भावोत्तिरलङ्कतिः | 
अलङ्गायेतया तेषां किमन्यदवतिष्ठते ॥११॥ 
ब्रषामलङ्कारकतामलङ्गारकाराणं खभावोत्षिरलङ्कतिः, या 
quad पदार्थधमंल्तणस्य परिस्मन्दस्य उन्षिरभिधा सेवालङ्घति 
रलञङ्करणमिति प्रतिभाति, ते सुकुमारमानसत्वाद्‌ विवेक्नेशद्देषिणः 
यस्मात्‌ खमावोत्तिरिति कोऽथः ? खभाव एवोच्यमान; स एव यद्य- 
लङ्कारस्तत्किमःन्यत्तद्व्यतिरित्तां कावब्यशरोरकल्यं वस्तु विदयते 
यत्तेषामलङ्कायंतया विभूष्यत्वेनावतिष्ठते एथगवस्थितिमासाद्यति, न 
किञ्चिदित्यर्थः । 
ननु च पूर्वमवस्यापितम्‌-यद्दाक्यस्यैवाविभागस्य सालङ्कारस्य 
काव्यत्वमिति (१।६) तत्किमर्थमेतदभिधोयते ? सत्यम्‌, किन्तु aat- 
सत्यभूतोऽप्यपोडारबुष्विविहितो विभागः कर्त' शक्यते वर्णपद्‌“न्याधेन | 
वाक्यपदन्यायेन चेत्युकमेव ( पः ६ )। एतदेवप्रकारान्तरिंण विकल्प 
यितुमाइ-- | 
स्वभावव्यतिरेकेण वक्तुमेव न gsud | 


वस्तु तद्रहितं यस्माब्रिरुपाख्यं प्रसज्यते ॥१२॥ 


(1) om: परं B. The word चिरन्तन would refer to writers like 


दण्डो (ii 813) and sxe (p. 49). (2) भामह ii 85, 87, 93. 
Kuntaka follows tag in rejecting खभावोक्ति as an अलङ्कार, 
(3) ०किमपरम० 4. (4) aang A. | 
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मेव न युज्यते न शक्यते। वसु वाच्यलक्षणम्‌ | LM | 
तेन खभावेन रहितं वर्जितं यस्मान्निरुपाख्यं प्रसज्यते | Sure 
निष्कान्तं निरुपाख्यम्‌ । उपाख्या शब्दः, तस्थागोचरभूतमभिधान, 
योग्यमेव सम्पद्यते। यस्मात्‌ खभावशब्दस्येह्रशो व्यत्यत्तिः-भवते. | 
ऽस्मादभिधानप्रत्ययाविति भावः, खस्यात्मनो भावः सभाव; | तेन | 
एव यस्य कस्यचित्पदार्थस्य प्रख्योपाख्यावतारनिबन्धनम्‌, तेन वर्जित 
सत्कल्प वस्तु शशविषाणप्रायं शब्दज्ञानागोचरतां प्रतिपद्यते E 
सक्षावथुक्तमिव सबैथाभिधेयपढ्वौमवतरतीति” शाकरिकवाक्यानामपि | 
` सालङ्कारता प्राप्नोति, स्वभावोक्तियुक्तत्वेन । एतदेव युत्तयत्तर ` 
विकल्पयति-- | 

शरोरं चेदलङ्घारः किसलङ्घ रुते$परम्‌ | | 

आत्मेव नात्मनः स्कन्धं कचिद्॒प्यधिरोहति ॥१३॥ | 


यस्य कस्यचिदर्णमानस्य वस्तुनो वर्णनोयत्वेन खभाव एव वे” | 
शरेरम्‌। स एव चेदलङ्कारो यदि विभूषणं तत्किमपरं curas 
विद्यते azaga: विभूषयति। खात्मानमेवालङ्करोतोति चेत्त 
gay, अनुंपपत्ते:। यस्मादात्मेव नात्मनः wad क्वचिद्प्यधिरो ` 


| 


इति, शरोरमेव शरोरस्य न कुत्रचिदप्यंसमधिरोइतोत्यर्थः ) wm | 


स्वभावव्यतिरेकेण खपरिस्मन्द॑ विना निःखभाव॑ ani, 


1 


क्रियाविरोधात्‌ । अन्यज्चाभ्यु पगम्यापि ब्रूमः | 
qua स्वभावस्य विहिते भूषणान्तरे । | 
सेटावबोधः प्रकटस्तयोरप्रकटोऽथवा ॥(४॥ | 
> >> क eee 
(x) Wanting in A. (z)ewgexfa A. (3) adat A. (4) aad ७ 
in A. (5) omy: lost in A. 
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स्पष्टे सर्वव deft? सङ्घरस्ततः | 
अलङ्कारान्तराणां च विषयो नावशिष्यते ॥१५॥ 

भूषणत्वे खभावस्थ अलङ्कारत्वे खपरिस्मन्दस्यः यदा भूषणान्तर- 
मलङ्घारान्तर विधीयते तदा fated छते, तस्मिन्‌ सति, इयौ गतिः 
«afa । कासो--तयोः खभावोत्यलङ्कारान्तरयोः२ भेदावबोधो 
भिन्नलप्रतिमासः प्रकटः सुस्पष्ट: कादाचिदप्रकटापरिस्मुटो वेति। 
तदा स्पटे प्रकटे तस्मिन्‌ wda स्वस्मिन्‌ कविवाक्ये संरुष्टिरिवैका- 
लङ्कातः प्राप्रोति! wee तस्सिन्नप्रकटे adim: सङ्करोऽलङ्कारः 
oat) ततः को दोषः स्यादित्याह ्रलङ्कारान्तराणां च विषयो 
नावशिष्यत | अन्धेषामलङ्घाराणासुपसादोनां विषयो गोचरो न 
कश्चिदप्यवशिष्यते, निविषयत्वमेवायातोत्यर्थः | ततस्तेषां लक्षणकरण*- 
ेयर््यप्रसङ्घः । यदि वाऽ तावेव deag तेषां विषयत्वेन कल्येते 
तदपि न किञ्चित्‌, तेरेवालङ्कारेस्तस्यारथस्थानङ्गोकृतत्वात्‌। इत्यनेना- 
काशचर्वणप्रतिमेनालमलोकनिबन्धनेन। प्रक्षतमनुसरामः। सर्वथा 
यस्थ कस्यचित्‌ पदार्थजातस्य° कविव्यापारविषयत्वेन व्णनापदवोमव- 
तरतः खभाव एव सहृद्याह्वादकारो काव्यशरोरत्वेन वर्णनोयतां 
प्रतिपद्यते। स एव च यथायोगं शोभातिशयकारिणा येन केनचिदल- 
qi योजयितव्यः। तदिदसुक्तम्‌-“अर्थः सहृदयाह्वादकारि- 
eugene” (le) इति। “उभावेतावलङ्कायौँ” (११०) 
इति च। 

एवं शब्दार्थयोः परमार्थमभिधाय शब्दाथौ? इति (glo) काव्यः 
लक्षणवाक्ये पदमेकं व्याख्यातम्‌। इदानीं सहितो इति (१।७) 
व्याख्यातु' साहित्यमेतयोः पर्यालोच्यंते-- 


(1) akara B. (2) ewm missing in A. (3) Wanting in A. (4) 
करण missing in A. (5) च B. (6) पदार्थ जातस्य A. 
8 
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शब्दार्थी सहितावेव प्रतोतो स्फुरतः/सदा | 
a 0, e a 
सहिताविति तावेव किमपूवं विधोयते ॥ १६ | 


शब्दा्थीवभिधानाभिधेयो सहिताववियुक्तावेवः सदा wlan 


— M —Ó- 


प्रतीती स्फुरतः जाने प्रतिभासेते | ततस्तावैव सहिताववियुक्ञाबिति | 


agi विधोयते न faced? निष्पाद्यते, सिं साध्यत qud 


तदेवं शब्दार्थयोनिसर्गसिडंः साहित्य कः सचेताः पुनस्तट्भिधानेन ` 
निष्प्रयोजनमात्मानसायासयति ? सत्यमेतत्‌, किन्तु न* वाच्यवाचक. 


लचणशाश्वतसम्बख्निबन्धनं वस्तुतः” साहित्यमित्युअते। qus 


देतस्मिन्‌ साहित्यशब्देनाभिधोयमाने कट कल्यनोपरचितानि गहु 


~ t6 aed © | 
दिवाक्यान्यसम्बद्ानि शाकाटकाद वाक्यानि च सर्वाणि MRa 
शब्देनाभिधोयेरन्‌। तेन uem माणव्यतिरित्ता [किमपि qun 
न्तरं साहित्य fata विभागोऽपि न स्यातू। नइ च पटादिव्यतिरित्त 


यत्किमपि साहित्यं नाम तदपि सुप्रसिद्दभिव, पुनस्तट्भिघाने;पि qi 


न पीनसत्तयप्रसङ्ग: ? अतएवेतदुच्यत --यदिटं? साहित्य «m 


तदेतावति! "निःसोमनि समयाध्वनि' ^ साहित्यशब्दसात्रेणेवः ? gfe 


दवम्‌। न! पुनरितस्य कविकर्मकोशल काडाधिळढिरमणेयस्याद्यापि'* 
कञ्चिदपि विपसिदयमस्य परमार्थ इति मनाझावम्पि farazi 

Ate: रोदयारविन्दसकरन्द बिन्दुसन्दो इसुन्ट्राण ` 
मवतोणेः । तदद्य सरखतोद्ृदयारांवन्द = | 


| 

| 

(1) ema gata B. (2) agë (for अभूतं) A. (3) खभाव० (for faan) B. | 
(4) Wanting in A. (5) वस्तु aA. (6) शाकटिक० A. (7) feme los 
in A. (8) A has w, then /acunae for two syllables, and then Mo 
(9) तदिदं A. (1०) aga A. (rr) सहिताध्वनि A. (12) साहित्यमात्रशब्द गव B. 


(33) Wanting in A. (14) All letters after ०रमणौवख lost in A. 
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क्विवचसामन्तरामोद मनोहरत्व न परिस्पुरदेतत? Uga Nz- 
चरणगोचरता नौयतै । 
साहित्यमनयो: शोभाशालितां प्रति काप्यसौ | 


अन्यनानतिरिक्तत्वमनोहारिण्यवस्थिति; ॥ १७॥ 


सहितयोर्भावः साहित्यम्‌ । ` अनयोः शन्दाथयोर्यी काप्यलोकिको 
ब्रतनचमत्कारकारितायाः कारणम्‌ अवख्ितिविचित्रेव विन्यासः 
wai कोदृशो-अन्यूनानतिरिक्तत्रसनोहारिणे, aafia- 
ada यस्याँ इयोरिकतरस्यापि wad निकर्षो न विद्यते 
नाप्यतिरिक्षलमुल्लर्षो वास्तीत्यर्थः। ननु च तथाविधं साम्य इयोः 
रुपहतयोरपि सम्भवतोत्याइ--शोभाशालितां प्रति। शोभा सोन्दय- 
gei तया शालते साधते य: स शोभाशालो, तस्य भाव: शोभा- 
शालिता, तां प्रति सौन्द्यंञ्चाघिता प्रतीत्य्थः। सेव u^ सहृदया- 
ह्वादकारिता । तस्यां qiiar यासाववस्थितिः परस्परसाम्यसुभग- 
मवस्थानं साः साहित्यसुच्यते | da वाचकस्य वाचकान्तरेण वाच्यस्य 
aama साहित्यमभिप्रेतमु, वाक्ये काव्यलक्षणस्य परिसमाप्त- 
त्वादिति प्रतिपादितमेव ( wo ) 1 
ननु च वाचकस्य AMAT वाच्यस्य वाचकान्तरेण कथं न 
साहित्यमिति चेत्तन्न, क्रसव्यत्क्रम प्रयोजनाभावादसमन्वयाच्च | 
तस्मादेतयो; wea यस्यां खसम्मष्सामग्रोससुदायः स- 
दृदयाह्कादकारो परस्परस्मर्धया परिस्फुरति, सा काचिदेव ^ वाक्यः 
विन्याहसम्पत्‌ साह्वित्यव्यपदेशभाग्‌ भवति | 
EEE 
(7) All syllables after cata and before < lost in A. (2) This 
phrase is missing in A. (3) सहदयददव A. (4) Wanting in A. 
(5) Wanting in B. 
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मार्गानुगुण्यसुभगो माधुर्यादिगुशोदयः | 
ग्रलद्करणविन्यासो वक्रतातिशयान्वितः ॥ ३४ ॥ 
बक््योचित्यमनोहारि रसानां परिप्रोषणम्‌ i 
स्पर्धया विद्यते यत्र ययाखमुभयोरपि ॥ ३५ ॥ 
सा काप्यवस्थितिस्तद्विदानन्दस्पन्दसुन्दरा! 
पदादिवाक्परिस्पन्दसारः साहित्यसुच्यत ॥ ३६ ॥ 
एतेषां च पदवाक्यप्रमाणसाहित्यानां चतुर्णामपि प्रतिवाक्य*सुपयोग, 
तथा चेतत्पदमेवंखरूषं गकारीकारविसजनोयात्मकमेतस्य चाई 
प्रातिपदिकार्थपच्चकलच्षणस्याख्यातपदा्थेषट्कलच्णस्थ वाचकमिति 
पदसंस्कारलक्षणस्य व्यापारः। पदानां च परश्परान्वयलक्षणसकनन 
निबन्धनमेतदाक्यार्थ“तात्पर्यमिति वाक्यविचारलच्षणस्योपयोगः। 


प्रमाणेन प्रत्यक्तादिनेतदुपपन्रसिति युततियुक्तत्वं नाम HT | 


E n e — ——————————É A (€ + कट सफर ७ कप टन प++ ०. 


प्रयोजनम्‌। इदमेव परिस्सन्द्माहात्सगात्सहृद्यहदयहारिताः ' 


प्रतिपन्नमिति साइित्यस्योपयुज्यमानता। एतेषां यद्यपि sgg 
खविषये प्राधान्यमन्येषां गुणोभावस्तथापि सकलवाकपरिसन्दजोदि 


ताय” मानस्यास्य साहित्यलक्षणस्थेव कविव्यापारस्यः वस्तुतः waa 
तिशायित्वम्‌। यस्मादेतदसुख्यतयापि यत्र वाक्यसन्दर्भौन्तरे खपि | 


1 
j 
1 


मलमात्नेणेव संस्कारमारभतेः° aaefa  शून्यतामात्रेणे | 


रामणोयकविरद्द: पर्यवस्यति । तस्माढुपादेयतावाः परिहाणिरत्पद्यत। 
तथा च खप्रहत्तिवेयथ्ध' ? ag: 3 | शास्त्रातिरित्तप्रयो जनत्वं शाख्राभि 
घेयचतुवेगाधिकफलत्व' चास्य पूवमेव प्रतिपादितम्‌ (१।३,५) | 


— 


(र) ०तदिदाह्वादै कनिबन्धनम्‌ A. (2) यधावाका 4. (3) क missing in A 


| 
| 


4 
| 


| 
| 


(4) oN wanting in A. (5) सहृदयाह्लादकारितां A. (6) प्रति० lost in A| 


(7) ofaataclost in A. (8) Omitted in B. (9) waje.B. (10) "रा 
lost in A. (17) ०वासना B. (12) वेवर omitted in A. (13) A reads het 
(शखा)तिरिकप्रयीजनप्रसङ्ग: | 
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अपर्यालीचितिऽप्यर्थे बन्धसोन्द्यसम्पटा | 
Magea Te तदिदां विढ्घाति यत्‌ ॥ ३७ ॥ 
वाच्यांवबोधनिष्पत्ती पटवाक्यार्थेवजितम्‌ | 
यह्किसप्यपेयत्यन्त: पानकाखाद्वब्ताम्‌ ll ३८ ॥ 
शरोरं जोवितेनेव स्फुरितेनेव जोवितम्‌ | 
विना निर्जीवतां येन वाक्य याति विपञ्चिताम्‌ ॥ ze ॥ 
यस्मात्किमपि सौभाग्य? तद्दिदामेव गोचरम्‌ | 
सरखतो समभ्येतिः तदिदानीं विचार्यते ॥ ४० ॥ 

इत्यन्तरञ्षोकाः | 
एवं सहिताविति व्याख्याय कविव्यापारवक्रत्व' व्याचष्टे 


कविव्यापारवक्रलप्रकाराः सम्भवन्ति BE | 
yaa बहवो भेदास्तेषां विच्छित्तिशोमिन; ॥१८॥ 


कवोनां व्यापारः कविव्यापारः काव्यक्रियालक्षणस्तस्य ama’ 
वक्रभावः प्रसिदप्रखानव्यतिरैकि वैचित्रप्र तस्य प्रकारा; प्रभेदा; षट्‌ 
सम्मवन्ति। मुख्यतया तावन्त एव सम्भवन्तोत्यथ; । तेषां प्रत्येकं 
प्रकाराः aga er विशिषाः। कोइृशाः-विच्छित्तिशोभिन; 
वेचित्रभङ्गोस्त्राजिष्णवः। सम्भवन्तोति सम्बन्ध; | तदेव दर्शयति 

. 0 
वर्णंविन्यासवक्रत्वं पदपूर्वाधवक्रता | 
वक्रतायाः परो५प्यस्ति प्रकार: प्र्ययाश्रयः ॥१०॥ ` 


वर्णनां विन्यासो वर्णविन्यासः अक्षराणां विशिष्टन्धसनं तस्य ` 


(1) काव्यं B. (2) किमप्यसौभाग्य 3. (3) तमभ्येति A. (4) प्रतिकार B. 
(5) B reads कारिका?5 19, 20 consecutively. 
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वक्रत्व' वक्रभावः प्रसिद्रप्रस्थानव्यतिरेकिणा वेचितरे्रणोपनिब; सार 

वेशविशेषविवितस्तद्विदाह्वादकारो शब्दशोभातिशय; aa ° 

| प्रथममरुणच्छायस्तावत्तत; कनकप्रभ- | 

स्तदनु विरहोत्तास्यत्तन्यो कपोलतलद्युति; | | 

प्रसरति ततो ध्यान्तज्ञोद' चमः BINS _ | 

सरसबिसिनोकन्द च्छेदच्छविमुगलाज्छन;2 ॥ ४१ | ! 

अच वर्णविन्यासवक्रतामात्र*विहितः शब्दशोभातिशय: सुतरां c" 

लितः। एतदेव वर्णविन्यासवक्रत्व॑ चिरन्तनेष्वनुप्रात इति Wim, 

qa च प्रभेदखरूपनिरूपणं लक्षणावसरे कारिष्यते (२।१)। | 

पदपूर्वीधैवक्रता--पदस्थ सुवन्तस्थ तिङन्तव्य वा यत्यूवाधे प्रहि 

पदिकलच्षणं घातुलज्ञणं वा तस्य वक्रता वक्रभावो विन्यासवेचित्राम | 

तत्र च बहवः प्रकाराः सग्भवन्ति । यत्न रूढिशव्टस्थेव प्रस्तावससुचितत्रेन | 

वाच्यप्रसिद्धर्मान्तरा*ध्यारोपगर्भलेन निबन्ध; स पदपूर्वाधवक्रताय! | 
प्रधमः प्रकार: । यथा 

रामोऽस्मि सवं सहे ॥ 8२ ॥ 

बितीयः- यतर संज्ञाशब्दस्य वाच्य"प्रसिदस्य waa लोकोत्तरातिशवाः 

ध्यारोपं गर्भीक्त्योपनिबन्धः ! यथा 


—— 


(1) ध्वंस (for चोद ) 11 B. (2) सुधाषितावली no. 2004 (2101) "काब. 


प्रकाश ए. 260 (9101) = घरखतो करछाभरण ad 1, 87 (anon)- सदुक्तिकर्णादत |, 


Pa 


4 
1 
] 


396 - ग्रलङ्वारतिलक् (वाग्मट) p.45 (7101) अलक्वारशेखर ad vill. 


(anon) The «fat commentary on मनमट says that this verse occurs 


EELS UDELL 


| 


in मालतीमाधव as a description of morning. But this is probably | 


a mistake, as it does not occur in any MS of the drama. (3) मात 
wanting in A. (4) ०प्रसिद्धात्तरधर्सा A. (5) सहानाटक v, 7 = ध्वन्यालीक P él 
(anon)=nfaeitgua p. 86 = सुकुललट्ट p. 77 = काव्यप्रकाश p. 188 (anon) 
(6) aversi A. 
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रामोऽसी भुवनेषु विक्रमगुणेः प्राप्तः प्रसिद्धिं परा- 

| मस्मज्ञाग्यविपर्ययाद्यद परं देवो न जानाति qu । 

| वन्दौवेष* यशांसि गायति मरद्यस्थेकबाणाहात- 

| येणीभूतविशालताल*विवरोद्दोणे; खरे; सप्तभिः*।४३॥ 

| अब रामशब्दो लोकोत्तरशौर्यादिधर्सातिशयाध्यारोपपरत्वेनोपात्तो 
l क्रतां प्रथर्याव । 

। पर्यायवक्रत्वं नाम प्रकारान्तरं पदपृवाधवक्रताया:* --यत्रानेक- 
| शब्दाभिधैयत्वे वस्तुनः किम्पि पयायपदं प्रस्तुतानुगुणत्वेन प्रथुञ्यते। 
| दथा 

| वाम कज्जलवहिलोचनमुरो रोइदिसारिस्तनं 

| मध्य चामसकाण्ड एव विपुलाभोगा नितस्बस्थली | 

| सद्यः प्रोह्नतविस्मयेरिति गणेरालोक्यमानं qu: 

| qae: प्रथमं वपु: अररिपोनिम्रोभवल्वान्तया ॥४४॥ 

। अन्न “स्मररिपोः इति पर्यायः कामपि वक्रतामुन्धोलयति | यस्मात्काम- 
' शत्रोः कान्तया सिशीभावः शरोरस्य न कथब्विदपि" सम्भाव्यत? इति 
| गणानां सद्यः प्रोह्तविस्मयत्वसुपपन्नम्‌ । सोऽपि पुनः पुनः परिशोलने- 
| 


(1) ताम्‌ B. (2) चेष B. (3) ०साल A. (4) सक्ने; A. This verse is quoted 
| anonymously by the काव्यप्रकाश (pp. 182, 246). The commentators on 
waz attribute it to the lost राघवानन्द्नाटक, साणिकाचन्द्र says that it 
forms the speech of कुन्मकर्ण 10 that drama; while ०चन्दिका says that 
it is addressed by विभौषण to रावण in the same play, It is attributed 
to विशखदत्त in सदुक्षिकर्णा्रत (see Dhruva's edition of मुद्रारा, introd. 
P xii). Also quoted anonymously in the सरखतीकखापरण (p. 34r) 
(5) ewmate lost in A. (6) कर्थाच्चत्‌ A. (7) संभाव्य A: 
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नासर्यकारोति 'प्रथम'-पदस्य” जोवितम्‌। एतञ्च पय 
वाच्यासन्भरविधर्मान्तरःगभोंकारेणापि Sas | यथा 
अङ्गराज सेनापते राजवल्लम रचेनं भोमाह:शासनम्‌ इति h Bu 
अत्र बयाणासपि पर्यायाणा*मसंभाव्यमानतत्परित्राणपात्रत्रत्वा | 
anama गर्भी कृत्योपहस्यते--रक्षेनमिति i j 
पद्पूर्वाधवक्रताया उपचारवक्रत्वं नाम प्रकारान्तरं बिद 
यत्राम्र्तस्य वस्तुनो सू्तद्रव्याभिधायिना शब्देनाभिधानसुपचारा | 
यथा-निष्कारणं निकारकणिकापि मनखिनां सानसमायासयति। 
यथा--हस्तापचेयं यशः। "कणिका”शब्दोऽ aig 
wate स्तोकखसामान्योपचारादसूतंस्थापि निकारस्य स्तोकाभिधान. 
waa’ प्रयुक्तस्तददिदाद्वादकारित्वाइक्रतां guía | “हस्तापचेया 
इति मूतपुष्पादिवस्तु $सम्भविसंहतत्वसामान्धो पचारादमूर्तस्ापि 
यशसो इस्तापचिर्यामत्यभिधानं वक्रलमावहति | द्रवरूपस्य? Wn 
वाचकगब्टस्तरड्रितत्वादिधमे'०निबन्धन: किमपि eaan 
qar संहतस्थापि वाचकत्वेन प्रयुज्यमानः कविप्रवाहे प्रसि; | यथा | 
श्वासो ' ' त्कम्पतरङ्गिणि स्तनतटे! ? इति ॥४६॥ | 
| 
| 


Tay 


RT 


— 


कचिदमूतेस्यापि द्रवरूपार्थाभिधायो वाचकत्वेन प्रयुज्यते | यथा 


` (7) शब्दस्य छ, for पदस्थ, (2) “सम्मब० only, A. (3) वैणौसंहार, af | 
lii 47, p. 46=व्यत्तिविवेक p. 45. (4) अपि पर्यायाणं dropped in B, 
(5) The whole passage from qazenfaurfuat up to this word i 
dropped in A.  «gzs« (p. 9) substantially quotes this passage 
(6) सुतंद्रब्याभिधायी only in A. (7) पूचकोभिघान० B. (8) वस्तु missing in A 
(9) द्रव्य» A. (ro) घन wanting in A. (17) बाडो० 4. (12) कीद्वतं 
agaa no. 450 (anon) This verse is quoted in full below. 
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एकां कामपि कालविप्रुषममो शौर्योझकण्डव्यय- 
व्यग्राः स्यखिरविस्मृतामरचस्‌डिस्वाहवाः बाहवः ॥४७॥ 
एतयोस्तरङ्गिोति विप्रुषमिति च वक्रतामावइत: 
विशेषणवक्रत्वं नाम पदपूवोधंवक्रतायाः प्रकारो विद्यते-यंत्र 
बिशिषणमाहात्मयाट्व तदिदाह्वादकारित्वलक्षणं वक्रत्वसभिव्यज्यते | 


EE BF SE SRR 


Sosa 


? १ 
दाहो$न्भ: प्रखतिम्पच; प्रचयवान्‌ वाष्पः प्रणालोचितः | 
| शासाः प्रेह्डितदोप्रदी पलतिका:? Refa मग्न ag: | 
। किञ्चान्यत्वथयामि राचिमखिलां लन्मागेशवातायने 
| इस्त च्छचनिसुदचन्द्रमदसस्तस्याः स्थितिवतेते* ॥ ४८॥ 
| अत्र दाहो बाष्पः शासो वपुरिति न किञ्चिदेचित्सुन्मोलितम्‌। 
| रेकं विगेषणसाहात्मग्रात्पुनः काचिदेव वक्रताप्रतोतिः। यथा च 
ब्रोडायोगा * ब्रतवद्नया सन्निधाने गुरूणां ! 
बद्चोलाम्पस्तनकलशया" मन्धुमन्तनियग्य | 
| तिष्ठेत्युक्तं किमिव न तया यत्ससुत्सुज्य बाष्प 
| सम्यासक्व्रक्षित' हरिणो हारिनेत्रत्रिभागः? ॥ ge I 
| «a चकितररिणोहारोति क्रियाविशेषणं नेत्रत्रिभ।गासङ्गस्य गुरु 
। सन्निधानविहिताप्रगल्भत्वरमशोयस्य कामपि कसनौयतामावदति” 
| चक्कितहरिणोद्दारिविलोचनसाम्येन | क: 
d (1) ०डिल्वाइवा lost in A. This verse is quoted in full in ch. iii 
| (2) दौपदोप्तकलिकाः A. (3) aame A. (4) विद्धगालभञ्जिका 7, 27 = 
gufar no. 7411 = कवोन्द्रबचन्‌० no. 2705 रुव्यक्ष 0. 68 (anon) = 
Jayaratha p. 41 (9100) =अ्लङ्कारशिखर p. 68 (anon) i. चिवमीमाँसा 
P. 103 (9000). (5) Asra A, (6) वैधोत्कस्पक्ननकलशयो; B. 
(7) न्यक्षित० lost in A. (B) ाङ्गधरपद्धति no. 3464 ( नेवविभागब्रझयशखिन; ) 
=सुभाषिताबलौी no. 1335 (anafaa ) =ष्वत्यालीक p. 132 (anon). 
(9) gufa ( for आवहति ) B. 


| 
| यथा 
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अयमपरः पद्पूर्वाधवक्रताया; प्रकारो यदिदं संव्तिवक्रल न 
यत्र पढाथखकप प्रस्तावानुगुण्येन' कैनापि निकषणो्कषण वा 
व्यक्ततया साच्षादभिधातुमशक्य संहतिसामर्थ्योपयोगिना श 
घोयते। यथा 
सोऽयं दन्भष्टतत्रत: प्रियतमे कतु' किमप्युद्यतः>2॥ yo | 


~ 


Athy. | 


sa वत्सराजो वासवदत्ताविर्पात् "विरह दयस्त यासिप्रलोभनक 
पद्मावती परिणतुमी्“मानस्तदेवाकरणोयसित्यवगच्छन्‌ तस्य =~ | 
महापातकस्येवाकीतेनोयतां ख्यापयति किमपोत्यनन Sarwan | 
सवेनामपदेन। यधा च 
निद्रानिमोलितदृशो aenean i 
नाप्यर्थवन्ति न च यानि निरर्थकानि | | 
अद्यापि मे वरतनोमंधुराणि" तस्या- 
स्तान्यक्षराणि हृदये किमपि ध्वनन्ति’ ॥ ५१॥ 


| 


"या 


| 
| 
| 
| 
c c c -—-— PN | 
| 
(1) ०बानुगुणंन A. (2) This forms the last line of the verse wg 
तवाननाट्पगतम्‌ from तापसवव्सराजचरित. Kuntaka quotes this verse in | 
full in ch.iv. See below, abstract of that chapter for reference, | 
(3) «विवत्ति A. (4) ०णेतुमपौ B. (5) ०हखराणि B. (6) गदितानि D, for | 
मधुराणि. (7) चौरपच्चाशिका (ed. Solf, no 36, see also note p, 31). | 
This verse does not occur in Bohlen’s edition (Berlin, 1833) | 
Since this verse is quoted (anonymously) in «was on anaqa (ed 
Parab, ad iv, 23), favs authorship of the verse appears doubtful. 
In सुभाषितावली (no. 7280 ) and sua सूक्तिमुक्ावली (74a), this Aai 
attributed to कलशक. Quoted also anonymously in Hemacandn 
p.89 and Samudrabandha p. 9. (wgzs« probably quotes it from 
the वक्रोत्तिजी वित itself). 
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अन्न किमपीति तदाकणेनविहितायाचित्तचमत्कुतेरनुभवेकगोचरत. 
लक्षणमव्यपदेश्यत्वं प्रतिपाद्यते | तानौति” तथाविधानुभवविशिष्ट- 
तया स्मयेमाणानि । नाप्यथवन्तोति खसंवेद्यलेन व्यपदेशाविषयत्व 
प्रकाश्यते। तैषां च न च यानि .निरथेकानोत्यलौकिकचमत्कारका- 
रिवादपार्थकात्व' निवाय | त्रिष्वप्येतेषु विशेषण्वक्रल प्रतीयते। | 

इदमपरं पदपूवाधवक्रतायाः प्रकारान्तरं सम्भवति हत्तिवैचिद्रय- 
qmi नाम-यत्र समासादितष्ठत्तोनां कासाञ्चिद्‌ विचित्राणामेद 
कविभिः परिग्रहः क्रियते। यधा 
«egi पल्लवाः ॥ ५२॥ 
रथा च 
पाण्डिन्नि सग्न' agit ॥ ५३ ॥ 
यथा वा | 
सुधाविसरनिप्यन्ट्ससुल्लासविधायिनि। 

faaali खग्डेईप न जनो नोन्मनायते ॥ ५४ ॥ 
qui fagüfudr नामः पदपूर्वाधवक्रताया: AUE हश्यतै-- 
यत्र भिन्नलिड्रानाप्तप्रि शब्दानां वेचित्रतराय सामानाधिकरण्योप- 
निबन्ध; यथा 

sa जडे जगति को नु sun 
am: करो ननु भवेद्‌ ध्वनितस्य पावम्‌ः ॥ ५५॥ 
बधा च 
मेथिलो तस्य enr? ॥ इति” ॥ ५६॥ 


(3) विद्वणालभन्निका i, 23. (4) See above p. 46, sl. 33. (5) कर; (for 
करण; ) A. Quoted in full in सुभाषितावली no. 628 (wzamg23«). The 
verse is given in full below, ch. ii. (6) वालरामाश्रण ii 27, p. 64. 
(7) Wanting in A. 
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अन्यदपि लिङ्घवेचित्रवक्रत्वम्‌-यत्रानेकलिङ्गसम्भवेऽपि Heal 
कविभिः खौलिङ्गमिव प्रयुज्यते, “नामैव खोति पेशलम्‌' ( 
इति aati) uU 
एतां पश्य पुरस्तटोम्‌? इति ॥ ५७॥ 

पद्पूर्वाधस्य धातोः क्रियावेचित्रप्रवक्रत्व नास SURG. 
विद्यत--यत्र क्रियावैचित्रपरप्रतिपादनपरत्वेन वेदर Nafi | 
रमणीयान्‌ प्रयोगान्‌ निबध्नन्ति कवय;। तब' fand 
बृविधं विच्छित्तिविततव्यवहारं ema | यथा | 

रइकेलिडिअणिअंसणकरकिसलअरुदणअणजुअलस्स | 

AEA ATATAT पव्वइपरिचुस्विअं AI? ॥ ५८॥ | 
अत्र समानेऽपि हि? स्थगनप्रयोजने साध्ये तुल्ये च ws 
देव्याः परिचुस्बनेन यस्य निरोधः सम्पाद्यते तङ्गगवतस्तुतोथंः नय 
जयति सर्वॉत्कर्षेण वर्तत इति वाक्यार्थः । अत्र जयतोति क्रिया. 
पदस्थ किमपि सहृदयषृदयसंवेदं वेचित्नंत्र” परिस्फुरदेव wu] 


ME y 


यथा 


ee Lua 


खेच्छाकेसरिण: स्वच्छ -वच्छायायासितेन्द्वः | 
त्रायन्तां वो मधुरिपोः प्रपत्नातिच्छिदो «ui? ॥ १८ t 


OS o O o aaas 
(1) Wanting in A. (2) द्गदपकात्रलोकं p. 41 (anon) = Hemacandn 


pP. 297 (anon)=ataalaAwle p. 300 (anon). This verse is quoted 
n full below, at ii 22. (3' ०पादनदारेण परलेन A. (4) afe 
(5) aa A. 
(6) रतिकेलिद्वतनिवसनकरकिसलयरुद्धनघनयुगलस्य | 
द्रस्य टतौयनयनं पावतोपरिचुस्बितं जयति ॥ इति छाया। 

गाथासप्तशतक (ed. Weber) 455 = का्यप्रकाश p. 168. (7) Wanting in 3 
(8) ढतीये missing in A. (9) "वैद्य वे lost in A (20) This 1s ara 
to the afa of the ध्वन्यालोक 
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प्रथसोन्मेषः ३७ 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
ga नखानां: सकललोकप्रसिदच्छेदनव्यापारव्यतिरेकि किसप्य- 


पूर्वमेव प्रपन्रातिच्छेदनलच्तणं क्रियावेचित्रसुपनिबद्दम्‌ | यथा च 
«wq दुरितं शाम्भवो वः शराग्निः  ॥ ६० ॥ 
पूवेवदेव क्रियावैचित्रयप्रतोतिः । यथा च 
कसप्पलदलमिलिअलोअ्रण छि 
डेलालोल णमाणिअणञ्चण | 
लोलइ लोलावईहि णिरुड्यो 
सिढिलिश्रचाध्रो जअइ AIG ॥ ६१ ॥ 
ga लोचनेलोलया लोलावतोभिनिरुषः खव्यापारपराझ खोछतः 
सन्‌" शिथिलोक्ततचापः कन्दर्पो जयति सर्वोत्कर्षण वतत इति किसु- 
चते, यतस्तास्तथाविधविजयावाक्षी सत्यां जयन्तीति quer» तद्य- 
मत्राभिप्रायः-यत्त°ल्लोचनविलासानामेवंविधं जेव्रताप्रोढभावं पर्या- 
लोच्य चेतनेन स खचापारोपणायासमुपसंदतवान्‌ । यतस्तेनैव 
{त्रभुवनविञ्यावाप्तिः परिसमाप्यते ममेति मन्यमानस्य तस्य सहा- 
यत्वोत्क्षीतिशयो जयतीति क्रियापदेन कृतायाः कारणत्वेन 


aa च 


k — 


(1) नखा 105६ in A. -2) असरुशतक, ale 2. (3) व्वेचिव!प्रसिद्धिः A. 
(4) A reads ०घलोणेहि in the first line, ०लोलणो and swf in the 
second line ; लौलाए and लौलावलौहि in the third line, and fafgfawsrsi 
in the last line. B reads egenfufe in the first line; हेलालोलवमालिदि 
inthe second line; fags in the third line, ogre and aatas in 
the last line. The conjectural छाया of the verse would be : 

कर्षोत्पलद्लसिलितली चनै हला लोजनमानितनयना fe: 1 

लोलया लौलावती भिर्निरुद्ध: शिथिलोकतचापो जयति मकरध्वजः॥ 
If we read ow@lafe inthe first line with MS A, then would it 
mean ०लावण्येः, qualifying wife, which would be नयने;, in the 
«second line? (5) स A. (6) यदेव B. (7) सहृद्रो B. (8) "पद B. 
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कवेश्वेतसि परिस्फ रित: । तेन किमपि क्रियावैचित्रप्रसत्र afg 
कारि प्रतोयते। यथा च 
तान्यक्षराणि wes किमपि ध्वर्नान्तिः ॥६२॥ 


STRIS. 


अत्र जल्पन्ति वदन्ती त्यादि न प्रयुक्तम्‌, यच्मात्तानि कयापि वि 
किमप्यनाख्ये यं समेयन्तोति कवेरभ्िप्रेतम्‌ | 
वक्गतायाः परोऽप्यस्ति प्रकारः प्रव्ययाखयः? इति। न्ग 
सयान्योऽपि प्रभेदो विद्यते । कोडश:--प्रत्ययाचय; | प्रत्यय; सुषि 
च यस्याखयः स्थानं स तथोक्तः | तस्यापि बहवः प्रकाराः सन्मवत्ति-.. 
रंख्यावेचित्रविहितः, कारकदेचितप्रविहितः, परुष दै चिवि | | 
तब, संख्यावेचित्मविष्ित:-'यब्मिन्‌ वचनवेचित्रंय aeger. 
निबध्यते। यथां 
मेथिलो तस्य दाराः ॥ इति ! ६३ । 


च्छि 


यथा च 
फुल्लेन्दीवरकाननानि नयने पाणो EAMAN: ॥ ६४ | 


ga दिवचनवहवचनयोः सामानाधिकरण्यमतोव चमत्कारकारि। 
कारकवैचित्ररविह्ितः-यतराचेतनस्यापि पदार्थस्य चेतनत्वाध्यारोपेण 
चेतनस्येव क्रियासमावेशलच्षणं रसादिपरिपोघणाथ्ं कतेत्वादिकारक* 
निबध्यते। यथा 
स्तनहन्दं मन्दं पयति बलादवाष्यनिवहो 
ःहठादन्तःकण्डं’ Yala सरसः पञ्चसरवः | 


oo LL. 


(1) See above p. 34. (2) This is part of कारिका 19, which is now 
taken up for comment. (3) काग्यणीभोपनिवन्धनाय B. (4) See above 
p.35. (5) तापस्वत्सराज० (Berlin MS, i. 68b). (6) कारकल A. (7) के}. | 
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श्ररञ्ज्रो त्खापाण्डु; पतति च कपोलः करतले 
न जानौमस्तस्था; क इव हि विकारःव्यतिकरः | ६५॥ 
ga बाष्पनिवदादनामचेतनानामपि चेतनलाध्यारोपेण कविना 
वर्वलसुपनिबषडम्‌ः यत्तस्या^ विवशायाः सत्यास्तेषामेवंविधो व्यव- 
ac, सा पुनः खयं विञ्चिदप्याचरितु' समथत्यसिप्राय; । अन्चञ्च 
| कपोलादोनां तट्“वयवानामेतढ्वखल प्रत्यक्ततास्मदादिंगोचरता 
aaa, तस्याः पुनर्यो$लावन्तर्विकारव्यतिकरस्त॑ः तदनुभवेक विषयः 
| द्राहयंनजानोमः। यथाच 
| चापाचायंखिपुरविजयी कात्तिकेयो विज्ञेय: 
। __ AAT: सदनसुदधिभेरियं इन्तकाइः। 
|  अख्थेवेतत्‌ fay छतवता रेणकाकरठबाधां 
| ARTIS परशुना लज्जते चन्द्रहासः | ६६ 1 
| aa चन्द्रहासो लज्जत इति पूर्ववत्‌ कारकवेचित्रयप्रतीतिः। 
l yaaa sue विद्यते-यत्र प्रत्यक्तापरभावविपयीसं 
| — aë कवयः, काव्यवेचित्रत्ाथ युस्मद्यस्मदि वा प्रयोत्तव्ये प्राति- 
। feed निबधरन्ति। यथा 
अस्ज्ञाग्यविपयेयाद्यदि परं देवो न जानाति तम्‌° ॥ ६७ ॥ 
अत्र त्वं न जानासोति quer वेचित्रप्राय देवो न जानातोत्यक्तम | 


एव” युस्मदादिविपर्यासः क्रियापदं विना प्रातिपादिक्षमात्नेऽपि 
RAI यथा 


| 


अयं जन; प्र्टमनास्त पोधने 
न चेद्रहस्यं प्रतिवक्लमहसि” 1 ६८॥ 
See MN 
(1) विकारख B. (2) वढि aar B. (3) A omits azo. (4) A omits d 
(5) mamaaa ii, 37 (p. 42)= काव्यप्रकाश pp. 323, 3545व्यत्तिविवेक 
PP. 45, 66. (6) See above p. 31, (7) एष fe A. (8) कुमारसम्भव v, 40. 
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xar प्रश्‍काम इति वक्तव्ये ताटस्थ्यप्रतोत्यथेमयं जन Xn 


` यथावा 
सोऽयं दन्भषए्तत्रतः' इति। ६८ ॥ 


अत्र सोऽइमिति वक्तव्ये yeas 'अयम्‌' इति वैचितयप्रतोतिः। ए 
मुख्यतया वक्रताप्रकाराः कतिचिन्निदशनाथं प्रदर्शिताः 
सहस्रशः सम्भवन्तोति महाकविप्रवाहे AUS: स्वयमेवोत्रेचणया: | 
ud वाक्यावयवानां पदानां? प्रत्येकं वर्णोद्यवयवद्दारेण यध 
सम्भवं वक्रभाव॑ व्याख्यायेदानों पढ्ससुदायथूतस्थ NAA वक्ता 
व्याख्यायते-- | 


वाक्यस्य वक्रभावोऽन्यो भिद्यते यः सहस्रधा | 
' ` e 
यंबालडारवर्गो5सो सर्वोऽप्यन्तभविष्यतिःऽ ॥ २० | 


वाक्यस्य वक्रभावो$न्य: । वाक्यस्य पदसमुदायभूतस्य । आण्यात. 

साव्ययकारकविशेषणं वाक्यमिति यस्य प्रतोतिस्तस्य ज्ञोकारदेवक्रभावे 
भङ्गोभणितिवेचिक्रपरम्‌ अन्यः पूर्वोक्तवक्रताव्यतिरेको ससुदायवेचिवा- 
निबन्धन! कोऽपि सब्भवति। यथा 

उपस्थितां पूर्वेमपास्य ert 

वने सया सार्धमसि प्रपन्नः | 

त्वामा्रयं प्राप्य तया नु कोपा- 

व्सोढास्मि न casa वसन्तो“ ॥ ७० ॥ 


Cer 


एतव्सोतया तथाविधकरुणाक्रान्तान्तःकरणया वल्लभं प्रति afew 
--यदुपस्थितां सेवासमापन्नां लच्सो मपास्य faa परित्यज्य पूवं यलं 


152: 3 RN ...... 


(1) See above p. 34. (2) A omits this word. (3) This : 
is quoted by ugzsi« p (4) रघवंश xiv, 6० 
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प्रथा साधे वनं प्रपन्नो विपिनं प्रयातस्तस्य तव खप्ने$प्येतन्न सम्भाव्यते | 
तथा घुनस्तस्मादेव कोपात्‌ स्थोखभावससुचितसपत्नोविद्देषास्वदग्ट ह 
बसन्ती न सोढास्मि। तदिदशुत्तां भवति--यत्तस्मिन्‌ विधुरदशावि- 
geass aaa तधाविधप्रसादास्थदतामध्यारोप्य यदिदानीं सास्राज्ये 
निष्कारणपरित्यागतिरस्कारपात्रतां नौताखलेतदुचितमनुचित वा 
विदितव्यवहारपरम्परेण भवता खयमेव? विचायैतासिति | 

स च वक्रभावस्तथाविधो यः सहस्रधा भिद्यते बहुप्रकारं भेदः 
प्रसादयति । सहस्रशब्दो5च संख्याभूयस््रमात्रवाचो, न नियतार्थ १- 
रत्ति; यथा-सहस्रदलमितिः । यस्मात्‌ कविप्रतिभानामानन्त्या- 
maa न सम्भवति। योऽसो वाक्यस्य वक्रभावो बइप्रकारः, न 
जानीमस्तं कोडशसित्याह--यत्रालइभरवर्गो5सौ सवोऽप्यन्तर्भ विष्यति i 
qa यस्मिन्रसावलङ्कारवरगः कविप्रवाहप्रसिदप्रतोतिरुपसाद्रिलङ्करण- 
कलापः सर्व: सकलोऽप्यन्तर्भेविष्यति* अन्तर्भावं ब्रजिष्यतिः, एथक- 
लेन नावस्थाप्यते" | तग्रकारसेट्लेनेव” व्यपदेशमासादयिष्यती त्यर्थः | 
स चालङ्कारवर्गः खलज्नणावसरे प्रतिपदसुदाइरिष्यते | 

एवं वाक्यवक्र तां व्याख्याय वाक्यससूहरूपस्य प्रकरणस्य तव्समु- 
दायात्मकस्य च प्रबन्धस्य वक्रता व्याख्यायत 


वक्रभाव; प्रकरण प्रबन्धे वास्ति’ यादृशः | 
उच्यते सहजाहार्यसौकुमायमनोहरः ॥ २१ ॥ 


वक्रभावो विन्यासवेचित्रर प्रबन्धेकदेशभूते प्रकरणे याशोऽस्ति 
याहग्‌ विद्यते प्रबन्धे वा नाटकादौ सोऽप्युच्यते qd? | कीदृशः 
सहजाहार्यसोकुमार्यमनोइरः। सहजं खाभाविकमाहाये SIE 

(1) ख lost in A. (2) नियता० lost in A. (3) avanaafafa B. 
(4) wmüfamfa omitted in B. (4) अनुभविष्यति for व्रजिष्यति A. (6) नाव- 
स्थासते B. (7) ०खभाव A, for मेद. (8) safe A. (9) omitted in A. 


& 
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पार्नित यव्मौकुमाय रामणोयकं तेन मनोइरो हृदयहारों य; ६ 
aaa: । तत्र प्रकरणे वक्रभावो यथा--रामायणे मारोचमाय, 
मयमाणिब्यखू्यातुसारिणो रामस्य करुणाक्रन्दाकणनकातरात्त- 
करणया जनकराजपुत्रा तत्प्राणपरित्राणाय खजौवितपरिरञ्च, 
निरपेचया' लच्झणो fie प्रेषित; । तदेतदत्यन्तमनौचित्ययुक्तम! 
यस्मादतुचरसन्निधाने प्रधानस्य तथाविध व्यापारकरणभसक्षाः 
नोयम्‌। तस्य च सर्वातिशयचरितयुक्तत्व न TATE के | 
कनोयसा प्राणपरिब्राणसब्भावनेत्येतदत्यन्तमसमोचोनमिति पयीलोच 
उदात्तराघवे कविना वेद्र्ध्यवशेन मारोचद्धगमारणाय प्रयातत 
परित्राणा4 लक्षणस्य सोतया कातरत्वेन रामः प्रेरित इत्युपनिबहम्‌। | 
अत्र च तदिदाह्वादकारिल्वमेव वक्रलम्‌। यथा च किराताजुने 
किरातपुरुघोक्तिछुः वाच्यलेन ख़मागणमागणसात्र' मेवोपक्रालम्‌। 
वस्तुतः पुनरजुनेन aE तात्पयार्थपर्यालोचनया विग्रहो वाक्यरता 
सुपनोतः। तथा च तत्रेवीअते-- 

प्रयुज्य सामाचरितं विलोभनं 

भयं विमेदाय धियः प्रदर्शितम्‌ । 

aalfaga च शिलोमुखाधि ना 

यथेतरञ्याव्यमिवाभासते 7 ॥ ७१ ॥ | 

ma वक्रभावो यंथा--कुत्रचिन्मदाकविविरचिते राम*कथोप 

faa नाटकादो पञ्चविधवक्रतासामग्रौसमुटायसुन्ट्रै सहृदय 


sr 


nt: 


—— —— zi 


“>>>: 


(1) निरपेक्ष omitted in A, which reads ०परिरक्षाया only. (2) ogi 
सुक्तम्‌ A. (3) व्यापारणं A. (4) This lost drama is quoted in «mr 
वलीक, by Hemacandra and in साहित्यदपण. (5) B omits किरात, but À 
reads किरातपुरुषीनिरितिः (6) खमागमा्गण» A; खमाग॑यमात्र० B. (7) : 
xiv, 7, (8) रामायण० A. 
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gemi महापुरुषवणनसुपक्रमे प्रतिभासते। पर माधेतस्तु विधि- 


(नविधामकधमोपदेशः पर्यवस्यति, रामवइतित्व्यं न रावणवर्दिति। 
gat च, तापसवव्सराजे कुसुमसुकुमारचेतसः सरसविनो दैकरसिकस्य 
नायकस्य चरितवर्णनसुपक्रान्तम्‌ । वस्तुतस्‌ व्यसनायंबे fanmasi 
राजा तथाविधनयव्यवहारनिपुणेरमा व्यस्तेस्तेरुपायेरुत्तारणौय इत्युप- 
दिष्टम्‌। एतच्च स्रलक्षणव्याख्यानावसरे व्यक्ततामायास्यति i 

एवं कविव्यापारवक्रताषट्कमुई शमात्रेण व्याख्यातम्‌। विस्तरेण 
तु सल क्षणावसरे व्याख्यास्यते ।. 
क्रमप्राप्त्लेन बन्धोईधुना व्याख्यास्यते 


वाच्यवाचकसौभाग्यलावण्यपरिपोषकः | 
व्यापारशालो वाक्यस्थ' विन्यासो बन्ध उच्यते ॥२२॥ 


विन्यासो विशिष्ट न्यसनं यः सन्निवेशः स एव व्यापारशालो बन्ध 

उच्यते ! व्यापारोऽत् प्रस्तुतकाव्यक्रियालक्षणः। तेन शालते आाघते 
यः सस्तथोक्तः । कंस्य--वाक्यस्थ झोकादे: | Az वायवाचक- 
सोभाग्यलावणपरिपोषक; । वाअवाचकयोद्दयोरपि वाचस्याभि- 
age वाचकस्य च शब्दस्य वच्यमाणं सोभाग्यलावण्यलन्षणं यहुणदय॑ 
तस्य परिपोषकः पुष्टतातिशयकारो | सोभाग्य प्रतिभासं रम्भफलभूतं 
बेतनचमत्कारिललच्णम्‌, लावण्यं सन्निवेशसौन्दयम्‌, तयोः परिः 
पोषक; । यथा 

दत्ता वामकरं नितस्बफलके लोलावलन्मध्यया 

पो तुङ्ग स्तनमंसचुस्बिचिवुकं Hat तया सां प्रति i | 
A का 
| स्य which is preferable, 


(1) The reading of the commentary is वाक्य 
although the MS here reads कान्यस्य 1n the का: Cail, 
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प्रान्तप्नोतनवेन्ट्रनोलमणिमन्यक्तावलोविभवसा; 


साध्यं प्रहिताः स्मरज्वरमुचो frat: कटाचच्छटा,1 


| | ॥७२॥. 
अत्र समग्रकविकोशलसम्पाद्य स्य चेतनचमत्कारितलचर 
सौभाग्यस्य, कियव्मात्रवर्णविन्यासविच्छित्तिविहितस्य VERRE 


दुपार्जितस्य च लावण्यस्य परः परिपोषो विद्यते । 
एवं च खरूपमभिधाय तदिदाह्कादकारित्वमभिधत्ते— 
वाच्यवाचकवक्रो्तित्रितयातिशयोत्तरम्‌ | 


तहिदाह्वादकारित्वं किस प्यासोद्सुन्दरम्‌ ॥२३। 
तदिदाक्गादकारित्रं काव्यविदानन्दविधायित्वम्‌। diens 
वाच्यवाचकवक्रोक्तित्रितयातिशयोत्तरम्‌। वाच्यममिधैयं वाचव! शब्दे 
वक्रोक्तिरलङ्करणम्‌, एतस्य त्रितयस्य योऽतिशयः को ऽ्यतवाषस्त्ाततर 
मतिरिक्तम्‌। खरूपेणातिशयेन च खख्पैणान्यत्‌ किमपि त्वान्त ` 
मेतदतिशवेनेतस्माक्षितयादपि लोकोत्तरमित्य्ं; | न्यञ्च Seng 
: किमप्यामोदसुन्दरम्‌ | किमप्यव्यपदेश्य सहृट्यषठटयसं वेद्यम्‌ wie 
सुकुमारवस्तुधर्मो रञ्ञकत्वं नास, तेन Yat TARAWI | यद्वा | 
इंसानां निनदेषु ये: कवलितेरासज्यते कूजता- 
सन्य: कोऽपि कषायकण्डनुठनाढाघधेरो विश्रमः | 
ते सम्प्रत्यकठोरवारणवध्दन्ताइःरस्परधिनो 
_ निर्याताः कमलाकरेषु विसिनोकन्दाग्रिमग्रन्यय;?॥ ७३ 1 
अत्र Raf वाच्यवाचकवक्रोत्तिलन्तणे प्राधान्येन न कश्चिदपि 
कवेः ata विभाव्यते। किन्तु प्रतिभावेचित्रावशिन किम्पि 
तदिदाह्ञाटकारित्वसुन्मोलितम्‌। यद्यपि सर्वेषामुदाइरणानामवि 
कलकाव्यलच्णपरिसमास्तिः सम्भवति तथापि यत्राधान्येनाभिधीयत 


नी 


i 


€ 


SSS 


ee ee दी: 


पक 


— 


— 


(7) कवीन्द्रवदन, २१३ (anon). 
(2) Quoted anonymously in घ्वन्वालोक ch. iv, p. 242. 
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a एवां प्रत्येकसुद्रिक्तातया तेषां परिस्फुरतोति aged: uana 
ganad | 
एवं काव्यसामान्यलक्षणसभिधाय तदिशेषलन्षणविषयप्रदर्शनाधे 
मार्गसैदनिबन्थनं त्रेविध्यमभिधत्त— 


सम्प्रति तत्र ये मार्गाः कविप्रस्थानहैतव: | | 
सुकुमारो विचिलश्च मध्यमञ्चोभयात्मकः ॥२४॥ 


तत्र तस्मिन्‌ काव्ये मार्गाः पन्यानस्रयः' uf; न हौ 
«erc, खरादिसंख्यावत्तावतामेव वस्तुतस्तज्ज्ञेरुपलन्भरात्‌। त च 
द्राः कविप्रस्थानहेतवः। कवीनां प्रस्थानं प्रवर्तनं तस्य हेतवः, 
काव्यकरणस्य कारणभूताः। किमभिधानाः-सुकुमारो विचित्रश्च 
quía! कोहशो मध्यमः-उभयात्मकः। उभयमनन्तरोङ्गं 
मार्गदयमात्मा यस्येति विग्रह:। छायाइयोपजञोवोत्युक्त॑ भवति। 
ana खललणावसरे खरूपसाख्यास्यते । 

अत्र च बहुविधा विप्रतिपत्तयः सम्भवन्ति | यस्माचिरव्तनेविदर्भा- 
दिदेशविशेषसमात्रयणेन demas: रोतयस्ति्रः waren?! 
तासां चोत्तमाधममध्यमत्ववेचितेपरण ढेविध्यम्‌। sm? Iad- 
गौडोयलक्षणं सार्गदितयमाख्यातम्‌। .एतञ्ञोभयमध्यथुनि युल्लम्‌ | 
'यस्माहशमेदनिबन्धनत्वे शोतिमेदानां देशानामानन्त्यादसंख्यत्वे प्रस- 
mdi न च विशिष्टरोतियुक्तत्वेन काव्यकरणं मातुलेयमगिनी, 
बिवाद देशधमेतया व्यवस्थापयितु' शक्यम्‌। देशधर्मो हि हद 
व्यवहारपरम्परासात्रशरणः शब्यानुष्ठानतां नातिवतते। तथाविधः 


काव्यकरण पुनः शत्तयादिकारणकंलापसाकल्यमपेच्यसाणं न शक्यते 


(1) B adds सन्ति here. 
(2) बामन i. 2, 9-13. (3) दरो 1, 42. 
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यथाकथञ्चिदइातुम्‌। नच दाचियाव्यगौतविषयसुखरतादि 
रामणोयकवत्तस्थ खाभाविकल्वं TH पायेते। तच्छिन्‌ सति : 
'विधकाव्यकरणं सर्वस्य ब्यात्‌। किच्च, 'शक्ती enn, ! 
व्युत्पत्त्यादिराहार्यकारणसम्यत्रतिनियतदेशविषयतया न व्या mi 
नियसनिबन्धनाभावात्‌ तत्ादशनाद अन्यच च दर्शनात्‌। : 
रोतोनासुत्तमाधसमध्यमत्वभेटेन लेविध्यमव्यवस्थापयितु' न्याय i 
gerd सहृदयाह्वादकारिकाव्यलचणपरस्तावे defende: 
सम्झवानध्यमाघमयोचपदेश्वैयष्यंसायाति | परिहायेत्बेनाप्युपरेगे 
युत्ततामालस्बते, तेशेवानभ्युपगतत्वात्‌। न चागतिकगतिन्यायेन m. 
शक्ति दरिद्रदानादिवत्‌ काव्यं करणोयतामःहतामति । तदेवं निक | 
समास्यामात्रकरणकारणत्व देश्विशेषादयणस्य वय न्‌ विवद | 
मार्गद्वितयवादिनामप्येतान्येव दूषणानि। तदलमनेन निःसाख | 


4 


d 
| 


परिमलनव्यसनेन | | 

कविखभावमेदनिबनलेन काव्यप्रश्यानभेद: समच्यसतां qui | 
सुकुमारखभावस्य कवैस्तथाविषेव सहजा शक्ति; agaaa, शी 
शक्षिमतोरभेदात्‌। तया च तघाविधसौ कुम्माय रमणौयां sfr. 
बच्चाति। ताभ्यां च सुकुसारव्मनाभ्यासतत्परः क्रियते । qur 
ag विचित्र: खभावो. यस्य कवे?स्तदिदाङ्लादकारिकाथलक् 
करणप्रस्तावात्‌ = वेचित्रेगण रमणोय एव, ता 
च काचिदिचित्रैव तदगुरूपा ufa: ससुक्षसति। तयाच EIER 
Feng व्यत्यत्तिमाबन्नाति | ताभ्यां च देित्रवासनाधिवाि 
मानसो विचित्रव्मनाभ्यासभाग्‌ भवति । एवमेतदुभयकवितिवम 
संवलितख्रभावस्य कबैस्त॒दुचितैव शबलशोभातिशयशालिनौ af 
समुदेति | लया च तढुभयपरिस्सन्दसुन्दरव्युत्मस्युपाजेनमारवर 


ततस्तच्छायादितयपरिपोषपेशलाभ्यासपर्वशः सम्पद्यत | 
(1) B reads only. 3 
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qaaa वावथः सकलकाव्यकरणकलापकाष्टाधिरूटिर्मणोय॑ 
qai काव्यमारभन्ते, qe विचित्रमुभयात्मक॑ च। त एव 
ठवर्तननिमित्तभूता सागा इत्युचन्ते। यद्यपि कविछभावसैट्‌- 
विबखनलादनग्तनैदभिन्नलसनिवार्य तथापि परिसंख्यातुमशक्यत्वात्‌ 


quen ्रेविध्यमिवोपपद्यवे । तथा च रमणोबकाव्यपरिग्रहप्रस्तावे 
अभावसुकुमारस्तावदेको राशिः, तइप्रतिरिक्स्यारमणोयस्यानुपादेय- 


aq! euet रामणोयकविशिष्टो विचित्र इत्युअते | तदेतयो- 
if रमणोयलादेतदौयच्छायादितवोप्ञोयिनोऽस्य रमणोय- 
ata «luus qaa) तस्मादेषां प्रत्येकमरवलितखपरि- 
cafe तदिदाज्ञादकारित्वपरिसिसापतेने कस्यचित्यूनता। 

ननु च शक्त्योरान्तरतग्यात्‌ खाभाविकल् वक्त युज्यते, व्युत्पत्त्य- 
ब्यायो; पुनराहार्ययोः कथमेतद्‌ घटते? नेष दोषः, यज्ञादास्तां 
तावत्‌ काव्यकरणम्‌, विषयान्तरेऽपि स्वस्य कस्यचिदनादिवासनाभ्यासा- 
प्रवासितचेतसः खभावानुसारिणावेव व्युत्पत्त्यभ्यासी uad. तो च 
खभावाभिव्यञ्ञनेनेव साफल्यं भजतः। खभावस्य तयोथ्व परस्परसुप- 
कार्योपकारकभावेनावस्यानात्‌ खभावस्तावदारभते, तो च तत्परि- 
पोषमातनुतः । तथा चाचेतनानासपि भावः स्वभावसंवादिभावान्तर- 
सन्निधानमाहात्म्यादभिव्यक्तिमासादयति, यथा चबन्द्रकान्तमणय- 
AZAT: करपरामर्शवशेन स्पन्दमानसहजरसप्रसराः सम्यद्यन्ते । 


तदेवं सार्गानुद्दिश्य तानेव क्रमेण लक्षयति -- 
अन्त्नान प्रतिमो द्रिज्ञनवशब्दार्थबन्धुरः | 
अयत्रविहितस्वल्यमनोहारिविभूषणः ॥२५॥ 
भाअस्वमावप्राधान्यन्यक्कुताहायकोशलः | 

i रसादिपरमाथज्ञमनःसंवादसुन्दरः ॥२६ Ù 
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अविभावितसंस्थानरामणौयकरञ्चकः | 
विधिवेद्र्धानिष्णज्ञनिर्सांगातिशयोपस, । २७ 
यत किञ्चनापि ter तत्सवं प्रतिलोइवम्‌ 
सौकुमायपरिस्णन्दस्यन्दि यच विराजते NRG} 
सुकुमारामिधः Wiss येन सत्कवयो गता. | 
WI ga eie षट्पदा: joey | 


सुकुमारामिधः सोऽयं सोऽयं पूर्वोक्तल चण THAW a 
घेन मागेण GAIT: कालिदढासप्रद्धतयो गता; प्रयाता तदामे 
काव्यानि छतवन्तः। कथम्‌-उतफुल्कुसुसकाननेनेव षटू | 
उत्पुल्लानि विकसितानि कुसुमानि पुष्पाणि यस्मिन्‌ कानने के. 
तेन षट्पदा इव "Wu यथा! विकसित कुसुमकाननसाद्भा . 
“तस्य कुसुमसोकुमार्यसहशमाभिजात्यं Tat! तेषां चं न 
सादृश्येन कुसुममकरन्दकल्पसारसंग्रद्व्यसानता। स च Neq- 
यत्र यस्मिन्‌ किल्लनापि कियन्ञाचसपि Afad विदि 
भावो वक्रोक्तियुक्तत्वम्‌। तत्सव॑मलङ्कारादिप्रतिभोद्गवं कबि 
ससुल्लसितमेव, न पुनराहाथं यथाकथञ्चिञ्रयल्लेन faman 
कीहृशम्‌-सीङुमार्यपरिस्पन्दस्यन्दि। सीकङुसार्यमाभिजात्यं तस 
परिस्मन्दस्तदिदाह्वादकारित्वलचणं रामणोयवां तेन स्यन्दते wi 
सम्पद्यते यत्तथोत्ताम्‌ | यत्न विराजते शोभातिशयं पुष्णातोति सखम; क्‍ 
यथा 


NR TT ce 


1 


PIAR 


। 


प्रहृत्ततापो दिवसोऽतिभाच- 
मत्यर्थमेव क्षणदा च तन्वो । 


(7) The MS B reads sgwdjj here; but in the commentary the 


word af«d] is explained. 
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जायापतो सानुग्रयाविवास्ताम्‌ः ॥ ७४ ॥ 
x क्रेषच्छायाच्छुरित वाविशक्तिमात्रससुल्लसितमलङ्करणमनादाश्चं 
graft कमनोयतां gua । तथाच Tee? "qe इति 
बाचकौ सुन्द्रस्वभावमाचससपंणपरत्वेन वतंसानाव्ीन्तरप्रतीत्यनु- 
रोधपरतेन gafd न uae, कविव्यक्षकौशलसमुन्नसितस्य पुनः 
प्रकारान्तरस्य प्रतोतावातुगुण्यमात्रेण तददिदाह्वादकारितां प्रतिपदोत | 
fg तग्रकारान्तर नाम १ विरोधविभिन्यो; शब्दयोरर्घान्तदप्रतोति- 
कारिणोरुपनिबन्ध:। तथा चोपसेययो: सहानद्थानलज्षणे विरोधः, 
खभावमेदलक्षणं च विभिन्नलम्‌ । उपमानदो: पुनरोर्थौकलइलक्षणो 
विरोधः, कोपात्‌ एथगवस्थानलक्षणं विभिन्नत्वम्‌ | “अतिमात्रम' अत्यं’ 
afa विशेषणद्दितयं पच्षदवे$पि सातिशयताप्रतोतिकारिलेनातितरां 
cata | सष च्छायो त्ह्लेशसम्पाद्याप्ययत्नघटिततेना त्र मनोहारिणो | 
यथ कीदृशः -अन्त्वानप्रतिमोङ्गिन्ननवशब्दा्थबख्ुरः। अग्लाना 
वरासावदोघोपहता प्राक्षनाद्यतनसंस्कारपरिपाकग्रौढा प्रतिभा काचि- 
देव afaafa:, तत SRA नूतनाङ्कुरन्याधेन स्वयमेव समुज्ञसितो, न 
पुनः कदथनाकृष्टी नवी प्रत्ययौ तहिदाज्ञादकारितसामध्येयुत्ती 
शब्दार्थावभिधानाभिपेयो ताभ्यां ag हृदयहारो | अन्य 
| कीदृशं--अयत्नविदितखल्ममनोहारिविभूषणः | अयल्लेनाक्लेशेन विदितं 
| कतं यत wed AEAT मनोहारि दृद्याह्कादकं विभूषणमलङ्करण 
| यत्र स तथोक्तः | स्वल्प-शब्दो$त्र प्रकरणादापेक्छः, न वाक्यमाचपर; | 
उदाहरण यथा-- 
बालेन्दुवक्रार्यविकाशभावाढ्‌ 
ay: पलाशान्यतिलोहितानि | 


">> es ce ee Se VPC CU TI 


क क S. ee हा 


(1) रघु० xvi, 45. 
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सद्यो वसन्तन समागतानां 
agaaa TAWA ATA! ॥ ७५ | 


अचर “बालेन्दुवक्राणि’ “अतिलोहितानि' सद्यो वसन्तेन समागत 
इति पदानि सौकुमायौत्‌ खभाववरणनामात्रपरलेनो पात्तान्धपि : N 
न्षतानोव' इत्यलङ्करणस्य मनोहारिणः a विना सभावो 
योजनां भजमानानि चमल्वारितामापद्यन्ते | 

aaa कीदशः WASTEGATE, 
भावाः पदार्थास्तेषां MATS तख प्राधान्य॑ सुख्यभावस्तेन ना: 
तिरस्कतमाहाये व्यत्पत्तिविडितं कौशलं Agu यच स॒ तो 
तदयमभिप्रायः- पदार्थपरमाथमहिमेव कविशत्तिसमुन्मोलितः in 
विधो यत्र fagad! येन विविधमपि ब्युत्यत्तिविलसितं काग 
ama तिरस्कारास्मदं सम्पद्यते। अत्रोदाहरणं रघुवंशे सग. 


3 4 ` बणनपर प्रकरणम्‌, यथा 


तस्य स्तनप्रणयिभिस इरेण्शावे 
व्याहन्यमानहरिणोगमनं पुरस्तात्‌ | 
आविर्बभूव कुशगर्भसुखं स्टगायां 
यूथं तदग्रसरगवितक्कष्णसारम्‌? ॥ ७६ ॥ 
` यथा च कुमारसम्भवे ( ३३५ ) 

gafa भावं क्रियया Aag: ॥ oo Il 
इतःपरं प्राणिधिमेवणेनम्‌ । यथा 

शृङ्गेण च स्मणनिमोलिताचीं 

सगोमकण्डयत AWA? ॥ oF | 


—— ae 


(1) atte iii, 29. (2) रघ ix, 55. (3) कुमार० iii, 36. 
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| BEP | कौदृशः--रसादिपरमाथेज्ञमन:संवादसुन्दर: । qur 
|o agen! तदादिग्रहणेन रत्यादयोऽपि ग्टद्यन्ते तेषां परमार्थ, 
qiue तब्जानन्तोति तजन्नास्तद्दिदस्तेषां मनःसंवादो हृदयसवंद्नं 
| खानुभवगोचरतया प्रतिभासः, तेन सुन्दरः सुकुमारः सहृदयह्नदया- 
1 दकारो वाक्यस्थोपनिबन्ध इत्यथ:। अब्ोढाइरणानि xb रावणं 
| निहत्य पुष्पक्रेणागच्छतो रामस्य सोतायास्तदिरहविधुरद्ददवेन मया- 
| feat समुद्देशे किसप्येवंविधं वेशससनुभूतसिति adaa: सर्वा 
| gaama! यथा 

| पूर्वानुभूतं स्मरता च रात्री 

| कम्पोत्तरं भोर तवोपगूढम्‌। 

| शुहाविसारोण्यतिवाहितानि 

मया aufs घनगजितानि” ॥ ७९ ॥ 

| wa राशिदयकरणस्यायमभिप्रायो यद्‌ विभावादिरूपेण wg 
| wat शकुनिरुततदसलिलकुसुमसमयप्रधतय; पदार्थाः सातिशयः 
खभाववणेनप्राधान्थेनेव रसाङ्गतां प्रतिपद्यन्ते। asata: सुरः 
ग्धवेप्रथृतयः सोत्वषेचेतनायोगिनः शृङ्कारादिरसनिभरतया वण्य- 
माना; सरसहृदयाह्वादकारितासायान्तोति कविभिरभ्युपगतम्‌ | तथा- 
विधमेव Wa इश्यते | 

qaa कोडश:--अविभावितसंस्थानरामणोयकरव्नक; | . अविः 
भावितमनालोचित संस्थान संस्थितियेत्र तेन रामणेयकैन रमणोयत्वेन 
रक्षक: सहृदयाह्लादक: | तेनायमर्थः-यदि तथाविधं कविकोशल- 
मच wand तद्‌ व्यपदेष्टसियत्तया न कथञ्चिदपि पायते, केवलं 
= Safa परिस्फ रति। यश्च कौट्टण-विधिवेढ्घप- 


निष्पन्ननिर्माणातिशयोपसः । विधिविधाता तस्य der कोशलं 
क ES /7--- 


a: 


(1) Xue canto xiii, (2) Tye xiii, 28. 
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हेन निष्पन्नः परिसमाधी योऽसौ निर्माणातिशय: ger SN 
रमणोयरमणोलावण्यादिः स उपमा निदर्शनं यस्य स aps, 
विधातुरिव कवेः कौशलं यत्र विवेज्षमशक्यम्‌। यथा 
ज्याबन्धनिष्पन्द्मुजेन यस्य 
विनिःशदृक्तपरम्परेण | 
काराग्टहे निजितवासवेन 
दशाननेनोषितमा प्रसादात्‌? ॥ ८० ॥ 
sra व्यपदिशप्रकारान्तरनिरपेचः कविशत्तिपरिणासः परं l 


Re. 


एतस्मिन्‌ कुलके--प्रथमञ्चोकै प्राधान्येन शब्दालइरणो 
सौन्द्ये प्रतिपादितम्‌। दितोये वणनोयस्य वस्तुनः सौकुसायेम्‌, ws 
प्रकारान्तरनिरपेक्षस्य संब्रिविशस्य सौकुमायम्‌, चतुर्थ वैचिदराम 
सोकुमार्याविरुवादि विधेधसित्युक्तम | पञ्चमो विषयविषविसीङु्ाः 
प्रतिपादनपर: |. 

एवं सुकुमाराभिधानस्य मागस्थ लक्षणं विधाय तस्येव गुणा 
लक्षयति-- 

 असमस्तमनोहारिपद्विन्यासजोवितस्‌ | 

माधुयें सुकुमारस्य भागस्य प्रथमो गुण: ize 

असमस्तानि समासवर्जितानि मनोहारोणि : 
थुतिरम्यलेनावरसणोयलेन च यानि पदानि सुप्तिडन्तानि ii 
विन्यास; सब्ििशवैचिबंप्र जोवित॑ aie यस्य anata माधुय गा 
सुकुमारलचणस्य मार्गस्य प्रथमः प्रधानभूतो गुणः। We 
शब्दो;त्र AGAR, न समापाभावनियमाथेः | उदाहरण यथा 


E — 


sms rs RIC 


(2) xg» vi, 4०, 
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क्रोडारसेन रहसि स्मितपूर्वेसिन्दो- 
dui aaa विनिबध्य च aft गौयौ à 
कि शोभिताइमनवेति शशाङ्कमो लेः : 
gee पातु परिचुस्बनसुत्तरं वः' ॥ ८१ ॥ 
ga पदानामसमस्तत्वे शब्दाथरमणोयता विन्यासवेचित्रंय च faaa: 


(DM सत eee 


प्रपि चकास्ति । 
aad माधुयेमभिधाय प्रसादममिधत्ते- 


JALAR भगित्यर्थसमपग्म्‌ i 
रसवक्रोक्तिविषय serre स कथ्यते ॥३१॥ 
कगिति प्रथमतरमेवाथेसमपेणं वसुप्रतिपादनम्‌ MET 
अत्वेशव्यत्जिताकूतम्‌ अकदर्थनाप्रकटिताभिप्रायम्‌। किंविषयम्‌-- 
रसवक्रोतिविषयम्‌ । रसाः अङ्गाराद्यः, anita: wem 
qai विषयो गोचरो यस्य तत्तथोक्तम्‌! स एव प्रषादाख्यो गुणो 
कष्यते भण्यते। अत्र पदानामसमस्तल्वं प्रसिद्दाभिधानत्वम्‌ अप्यवः 
mamaaa समाससद्भावेपि गमकसमासयुत्तता च TAT: | 
'भाकूत'-शब्दस्तात्प“विच्छित्ती च qad! उदाहरणं यथा 
हिमत्यपायाद्िशदाधराणा- 
सापाण्डरोभूतसुखच्छवोनाम्‌। 
स्थेदोइमः किम्पूरुषाङ्गनानां 
चक्र पदं पत्रविशेषकेषु" ॥ ८२ । 
त्रत्रासमस्तत्वादिः सामगी विद्यते । यदपि विविधपत्रविशेषकवैचित्रय- 
fafed किमपि वदनदीन्दयं सुक्ताकणाकारखेदलवोपहडित agfa 
सुव्यक्मेव । यथा वा i 


SER SEE 


| 


225 50 


(7) The last two lines of this verse are quoted again below, it 84. 


(2) कुमार० ii, 33. (3) ws समलादि P. 
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अनेन साध विहरास्बुराशे- 
«itg ताडीवनममेरेषु | 
. द्वोपान्तरानोतलवड़पुष्पे- 
रपाक्ृतखेदलवा Hats? ॥ ८२॥ 
अलङ्कारव्य तिर्यथा 


बालेन्दुवक्राणि^ इति ॥ ८४ ॥ 
एवं प्रसादमभिधाय लावणं ज़क्षयति— 


वर्णेविन्यासविस्छित्तिपद्सम्धानसम्पदा | 
gan garder लावण्यमभिधोयते ॥३२॥ 


` बन्धी वाक्यविन्यासस्तस्य AR रामणोयवः नावणमभिधीयत | 
लावण्यमित्युच्यते। कोदृशम्‌-वर्णानामक्तराणां विन्यासो विति | 
न्यसनं de विच्छित्तिः शोभा वैद्घप्रभङ्गो तया लक्षितं पदानां | 
सुप्तिङन्तानां सन्धानं संयोजनं तस्य सम्पत्‌, ` सापि शोभेव, तया | 
लचितम्‌ । कोहश्या--उभयरूपयापि खल्पया मनाज्ञात्रया नाति- | 
निर्बन्धनिमितया। तदयमव्रार्थः-शब्दार्थसो कुमार्यसुभगः सत्रि 
वेशमहिमा लावण्याख्यो गुणः HAT) यथा— 

सरानट्रसुतेव्वनुधृपवासं 

विन्यस्तसायन्तनमल्लिकेषु | 

कामो वसन्वात्ययमन्ददो य! 

केशेषु लेमे बलमड्रनानाम्‌? ॥ cu ॥ 
wa सन्निवेशसोन्दर्यमहिमा सह्ृदयसंवेद्यों न aae undi 
यधा वा 


(1) tge vi, 53. (2) Already quoted above p. 49: (3) tge%th । 
501 शाह्ृंघरपर्डात no. 3289. | 
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गण्डस्यलोः AART ॥ ८६॥ ` 
afa वणेविन्यासविच्छित्तिः पदसन्धानसम्पञ्च सन्निवेशसौन्दय- 
नस्फुटावभासव | 
एवं लावण्यमभिधाय आशभिजात्यमभिधत्ते-- 


| श्रुतिपिशलताशालि सुस्पर्शामव चेतसा ।.. 
खभावमरूणच्छायसाभिजात्यं प्रचक्षते ॥ ३३ ॥ 
एवंविधं वस्तु आभिजात्यं प्रचचते आभिजात्याभिधानं गुणं ad- 
रन्ति | सुतिः अवणेन्द्रियं तत्र पेशलता रामणोयकं तेन शालते लाते 
gadaa gadaa चेतसा मनसा सुस्मशेमिव। सुखेन wea 


इवेत्यतिश्योक्तिरियम्‌ । यस्मादुभयमपि ws ufa dig 
aaia किमपि चेतसि स्मशंसुखमपंयतोव। यतः खभावसख्ण- 


.च्छायम्‌ अहार्यञ्चच्णकान्ति यत्तद्‌ आभिजात्यं कथयन्तोत्यर्थः । यथा 


ज्योतिलंखावलयि गलितं यस्य वह भवानो। 
पुत्रप्रीत्या कुवलयदलप्रापि. कर्ण करोतिः ॥ ८७ | 
gq खुतिपेगलतादि खभावमखणच्छायत्वं किमपि सहृदयसंवेद्य 


. परिसरति 1 


ननु च लावण्यमाभिजात्यं च लोकोत्तरतरुणोरूपलक्षणवस्तुधम- 
तया यत्‌ प्रसिद्धं तत्‌ कथ काव्यस्य भवितुसहतोति चेत्तन्न। यस्माद्‌ 
: न्यायेन पूर्वप्रसिद्ययोरपि मा्चय॑प्रसादयोः काव्यधमेत्वं विघटते । 
aya हि गुडादिमधुरद्रव्यधमतया प्रसिद्द तथाविधाद्वादकारित्व- 
सामान्योपचारात्‌ काव्ये व्यपदिश्यते | तथेव च प्रसादः खच्छसलिल- 


स्फटिकादिधरमतया प्रसिद्द: स्फुटावभासित्वसामान्योपचाराज्‌ भगितिः 


(1) tye vi, 72. (2) Haga 44. 
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प्रवोत्िपेशलतां मतिपद्यते । तइदैव च काव्ये कविशज्षिवों 
ब्विखितकान्तिकमनौयं auai चेतनचमत्कारकारित्व 


ल्ावण्यशब्दव्यतिरेकेण शब्दान्तराभिष्यतां नोव्सइते | 


- ¢ घो C तदेव | 
भिजञात्यशज्देनामिधोयत i 


चारा 
काव्ये खभावमरूणच्छायत्वमा 


ननु च वैदिवातोयमान वस्तु SHATTER Bi, 


त्पादितप्रतोतिप 

प्रतीयमानं पुनरन्यदेव 

qafa वाणोषु मदाकवोनाम्‌ | 

यत्तद्रसि दावयवातिरि्तः 

माभाति लावण्यसिवाङ्ग नासु" ॥ ८८॥ | 
genii बन्धसोन्दयेमा वरं लौवण्यमि त्यभिोयते ? है नेष दोष, amn: 
नन दृष्टान्तेन वाच्यवाचकलक्षणप्रसिद्धावयवव्यतिरिकतत्वेनास्तित्रमात 
साध्यते प्रतोयमानस्थ, न पुन; सकलणोकलोचनए tay हहा 
लावंण्यस्य। सहदयहृदयानामैव संवेष्य सत्‌ प्रतोयमानं wa | 
quai तस्य बन्धसौन्द्यैनेवाव्युत्ज्ञपद्पदाथोनामपि ihi | 
दृद्यहारित्वस्मधया व्यपदिश्यते। प्रतोयमान पुनः कापरा 
ज्ानामेवानुभवगोचरतां प्रतिपदाते । यचा कामिनोनां बिपि 
सोभाग्यं तदुपभोगोचितानां नायकानामेव रंवेद्यतामइति, लावणं 
'घुनस्तासामेव सत्वाविगिरासिव सोन्द्य = | 
्यत्तामेवेत्यलमतिप्रसङ्गे न | 
* ud सुकुमारस्य लच्चणसभिधाय विचित्रं लक्षयति-- 


प्रतिमाप्रथमोड्ग समये यव वक्रता | 
, _शब्दाभिघधेयबोरन्तः स्फुरतोब विभाव्यते di 


(1) aaia i, 4. 
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i प्रथमोन्म षः ye 
ecd र्थ वावयो 'यवालङरुकन्तरुम्‌"प”” 
असन्तुष्टा निबभरन्ति हारादेसणिबन्धवत्‌ ॥३५॥ 
रब्नरश्मिच्छटोत्सेकभासुरेभूषणेयथा । 
कान्ताशरीरमाच्छाद्य भूषायै परिकहप्यते ॥३६॥ 
यच तदट्लङारेखाजमानेनिजात्मना | 
खशोभातिशयान्तःस्थमलक्भाय VATA ॥३७॥ ` 
यदप्यनूतनोल्लेख वस्तु यव तढ्प्यलम्‌ | 
उक्तिविचिवामाच ण काष्टां कामपि नोयते ॥३८॥ 
यबान्यथाभवत्‌ सर्वसन्यधेव यथारुचि। ` 
भाव्यते प्रतिभोल्लेखमहत्त्वेन महाकवेः ॥३९॥ ` 
प्रतीयमानता यत्र वाक्यार्थस्य निबध्यते। | 
वाच्यवाचकद्वत्तिभ्यां व्यतिरिक्तस्य कस्यचित्‌ ॥४०॥ 
स्वभावः सरसाकूतो भावानां यच बध्यते | 
aaf कमनोयेन वैचिब्राणोपबुंहित; ॥४१॥ 
विचित्रो aa वक्रोक्तिवेचिल्य जोवितायतेः | 
प्ररिस्फुरति यस्यान्तः सा कार्प्यातशयाभिधा॥४२॥ 
सोऽतिदुःसञ्चरो येन विदग्धकवयो गताः | 
खड्डधारापथैनेव सुभटानां मनोरथाः ॥४३॥ 


— 


॥ Jayaratha (p. 8) quotes this line in connexion with ‘his ex- 


Position of the वक्रीक्तिजौवितकार's views: 
[^ 
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| 


वक्रो क्ति-जोवंतम्‌ , | 
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स विचिचामिधान; uem mig अतिदु;सञ्र!, as, 
quu, किं बहना, येन विदग्धकवयः केचिदेव व्यत्यत्न 
गताः प्रयाताः तदाश्रयेण काव्यानि चक्रुरित्य्थ। कध 
धारापथेनेव सुभटानां मनोरथाः। निस्निंशधारामागेण यथा E 
महावीराणं मनोरथाः सङ्कल्मविशेषाः। तढ्यमत्रामिप्राय.... 
सिधारामार्गगमने मनोरथानामोचित्यानुसारेण यधासचि प्र 
मानानां मनाझ्चात्रमपि स्लानता न सन्भाव्यते। STRTRR e: 
समाचरणे पुनः कदाचित्‌ किसपि ब्वानलमपि «anam तदेन 
ania gine auferat च विहरणप्रौढि: प्रतिपादते। a 
स amaa यस्मिन्‌ शब्दाभिघेययोरभिधानाभिधीवमानयोरन, 
खरुपानुप्रवेशिनो amar भणितिविच्छित्तिः स्पुरतोव remus. 
विभाव्यते wad) कदा-प्रतिभाग्रथमोद्धेद्समथे प्रतिमायाः 
कविशक्तरचरमोल्लेखावसरे । तदयमत्र परमाथ;--यत्‌ wu. 
निरपेत्तयोरेव शब्दार्थयोः खाभाविक: कोऽपि वक्रताप्रकार; परिसर 
परिदृश्यते। यथा 
| कोऽयं भाति प्रकारस्तव पवन ug लोकपादाहतोनां 
तेजस्ित्रातसेव्ये नभसि नयसि यत्मांसुपूरं प्रतिष्ठाम्‌। 
यस्मिनुश्थाप्यमाने जननयनपथोपद्रवस्तावदास्तां 
केनोपायेन सद्यो वपुषि कलुषतादोष एष aaa? ice 
त्नाप्रस्तुतप्रशंसालच्णोऽलङ्कारः प्राधान्येन वाक्याधेः | ह 
पदार्थान्तरल्वन प्रयुक्तत्वात्तन विचित्रकविशक्तिससुललिखितवक्रशब्दा्ोः 
पनिबन्धमाहात्स्यात्‌ प्रतोयमानमप्यभिधेयतामिव प्रापितम्‌। प्रक्म 
एव प्रतिभासमानल्लान्न चार्थान्तरप्रतोतिकारित्वेऽपि पदानां Bat 
देशः शक्यते कतुम्‌, वाच्यस्य समप्रधानभावेनानवस्थानात्‌। vd 


तिहु हेत 
V Rn, 


| 
| 
| 


(7) सुभाषितावली no. 1032 ( भागवताबतट्त्ख ), 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


mmm eS a a 
` 


TAAR षः 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


लरप्रवीतिकारित्वं च प्रतोयमानाधैस्फुटलावभासनाधेसुपनिबध्यमान- 
प्रवीवंचमत्कारकारितां प्रतिप 
aaa विचितं प्रकारान्तरेण लच्चयति-अलङ्कारस्येत्यादि। यत्र 

zal कवयो निबध्नन्ति विरचयन्ति, अलङ्कारस्य विभूषण- 
द्ालङ्करणान्तरं विभ्रूषणान्तरम्‌ असन्तुष्टाः सन्त: | _ कथम्‌ 
हारादैरमणिवन्थवत्‌ । सुज्ञाकलापप्रडतेयथा पदकादिमणिबखं ta- 
विगेषविन्यासं वेकाटिकाः। यथा 

2 हेलाजितबोधिसत्त वचसां किं विस्तरैस्तोयधे 

नास्ति aart: परः परहिताधाने agaaa: | 

ढष्थत्पान्यजनोपकारघटनावैसुख्यलब्धा यशो- | 

भारप्रोइहने करोषि कृपया साहायकं TA ८० | 
अ्ात्यन्तगईणोयचरितं पदार्थान्तरं प्रतीयमानतया चेतसि निधाय 
तथाविधविलसितः सलिलनिधिर्वाच्यतथोपक्रान्तः। तदेतावदेवा- 
इहते रपसततप्रशंसायाः' खरूपम्‌--गडणोयप्रतोयमानपदार्थीन्तरपर्य- 
: वाक्य [व] स्तुन्युपक्षमरमणोयतयोपनिबध्यमानं तददिदाद्वाद- 
कारितामायाति । तदेतद्‌ व्याङस्तुतिप्रतिरूपकप्रायमलङ्करणान्तरस- 
्रलुतप्रशंसाया भूषणत्वेनोपात्तन्‌। न चात्र सङ्करालङ्कारव्यवहारो 
भवितुमईतिः, एथगतिपरिस्फुटत्वेनावभासनात्‌। न चापि dete 
qaa: समप्रधानभावेनानवश्थितेः। न च इयोरपि वाच्यालङ्गारत्वम्‌, 
विसिन्नविषयत्वात्‌। यथा वा 

नामाप्यन्यतरोनिमोलितमभूत्तत्तावदुन्सोलितं 
प्रस्थाने waa: maf विधेरन्यह्ृद्दीत; करः । 


Ye 


(1) Quoted anonymously in काव्यप्रकाश x, p. 671=पुञ्जराज on AR- 
पदीय (ii, 249) = Hemacandra (com.), p. 28 (anon) = Ruyyaka p. 113, 
(2) envied: B. (3) ०मईतीति B. 
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लोकबायमद्थ्दर्शनक्रता' Exurge 

qa काष्ठिक लूनवान्‌ यदसि तामास्त्रालिमाकालिकौमः 
अत्रायमेव न्यायोऽतुसन्धेयः। यथा च 

किं तारुण्खतरोरियं रसभरोद्वित्रा नवा aq 

लीलाप्रोच्छलितस्य कि लहरिका लावण्यवारांनिघे, | 

उद्बाढोत्कलिकावतां खसमयोपन्धासविश्रम्थिण; 

किं साचचाढुपदेशयष्टिरथवा देवस्य खङ्गारिण;३ ॥ ८२ | 
अत्र रुपकलचणो योऽयं“ वाक्यालङ्घार;, तस्य सन्देहोक्तिरियं am 
न्तरातिशयोत्यादनायोपनिबद्दा चेतनचसक्वारितामावद्दति | f 
पूर्वोदाहरणदयोक्तमतुसतेव्यम्‌ | 

अन्यच्च aen AR युगलकम्‌। यत्र यतिन 

भ्वौजसानर्निजात्मना खजोवितेन भासमानेभूषाये uaa 
शोभायैर्भथते। कथम्‌-यथा uu, कडइ'णादिभि:। dien. 
रत्नरश्मि TAK HATS णिमयूखोल्लासम्त्राजिष्णुभिः। हि 
छत्वा-कान्ताशरोरमाच्छाव्य कामिनोवपु: खप्रभाप्रसरतिरोहित 
विधाय। भूषाये कल्पात तददेवालङ्करणेरुपमादिभिर्यत्र क्यात 
एतच्चेतेषां भूषाये कल्पनम्‌-यदेते; खशोभातिशयान्त:स्थं निजकाति- 
कमसनोौयान्दर्गतमलद्वा्यम*लइःरणोयं प्रकाश्यते द्योत्यते afeena 
तात्पथम--तदलइनरमहिमैव तथाविधो०ऽत्र स्त्राजते, qur 
fame: खशोभातिशयान्तर्गतमलङ्काये प्रकाश्यते? | यथा 


(1) omar B. (2) ०मास्रालिकासालिकौम्‌ B. भल्लटशतक 86 = मुभाषितावलौ no. 
1017. (3) सुसाषितावली 1471 ( बन्धो; ) -anonymous in Ruyyaka p. 43 
(4) omawia B. (5) The whole passage from प्रतिभामते on 7, 4} 
line 1, up to this word ( inclusive ) is dropped entirely in A. The 


above text is given by B alone. (6) ताइशो A. (7) प्रकाशते B. 
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आर्वैस्याजिम होव्सवव्यतिकरे नासंविभक्तो$च वः 

afa क्ाप्यवशिष्यते त्यजत रे नक्तद्वरा; FARR | 

भूयिष्ष्वपि का ag गणनात्यथें? fagara? 

तस्योदारसुजोअणीो$नवसिता नाचारसम्यत्तय; ve al 
त्रत्राजेमहोष्सवव्यतिकरत्वेन तथाविधं रूपणं विदित यत्रालङ्कायेम्‌ 
यः GMAT युस्मान्‌ सर्वानेव मारयति’ इत्यलइगरशोभातिशया- 
तर्गतलेन wa. तथा च कचित्‌ सामान्धोऽपि क्कापि दवोय- 
दपि" देशे नासंविभक्तो युस्माकमवाशष्यते। तस्मात्‌ समरमद्डोक्सव- 
इंविभागलम्पटतया प्रत्येकां यूयं सम्भ्रमं त्यजत । गणनया वयं भूयिष्ठा 
दा शक्यानुछानतां यदि मन्यध्वे तदप्ययुक्तम्‌ । यस्मादसंस्यसंवि 
भागाशक्यता" कदाचिदसम्पत्त्या WURA वा सम्भाव्यते, तदेतदुभय- 
aft नास्तीत्यु्ताम्‌- तस्यो दारभुजो झणो$नवसिता नाचारसम्पत्तयः 
[इति]। यथा च "VPE 

कतमः प्रविजुन्भितविरहव्यधः शून्यतां «tat देशः” le gl 


इति। यथाच 
कानि चः पुण्थभाज्जि भजन्त्यभिख्यामक्तराणि le ua 


eft | अब कस्मादागताः स्थ, किं चास्य नाम इत्यलङ्कारयमप्रलुतप्रशंसा- 
लचणालङ्कारच्छायाच्छ्रितत्वे नेतदौयशोभान्तर्गतत्वेन'° सहृदयः 
इदयाह्वादकारितां प्रापितम्‌ । एतच्च व्याजस्तुतिपर्यायोक्तप्रथतोनां 
भूयसा विभाव्यते। ननु च रूपकादोनां ' खलच्णावसर एव खरूपं 
fua तत्‌ कि प्रयोजनमेतेषामिद्ोदाद्रणस्य ? सत्यमेतत्‌, 
maaa विचित्रस्य वैचित्रंय नाम यदलीकिकच्छायातिशययोगि- 
लेन भूष्रणोपनिबन्धः कामपि वाक्यवक्रता सुव्मोलयति | 


SACS DIUI RIRs म स य 
(0 का भव० lost in A. (2) गणना व्यथे A. (3) विदि’ lost in A. 
(4) «dte lost in A. (5) इत्य lost in A. (6) ommat A. (7) हषेचरित v 
इः ४०, ४१. (8) न; A. (9) इघँचरिते, aaar (10) तदीयशोभान्तगंतलेन 
Wanting in B. (17) for आपन्नम्‌ प्रापितम्‌ in B. Er 
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विचित्रमेव रूपान्तरेण लक्षयति-र्‍यदपोत्यादि | यंदि 
वाच्यमनतनोलेखमनभिनवलेनोलिखितं तदपि यच यक्मियल॑ का 
काहाँ नीयते लोकोत्तरातिशयकोटिमधिरोप्यते | कथे A 
वेचित्रामात्रेण, भणितिवेढ्ग्घनवंत्यथ; । यथा 
अस' लडहत्तणअं अस चित्र काइ वत्तणच्छात्रा | ` 
सामा सामसपत्रावडणो रेह चिआ ण होइ? ॥ 2६। 
यथा वा 
sena सरसकदलो बेणिशोभातिशायो * 
giten cere रिणीविश्वमो* नमंदायाः | 
` किं चेतस्मिन्‌ सुरतसुह्ृदस्त्वन्वि d वान्ति वाता 
धेषामग्रे सरति कलिताकाण्डकोपो eet ॥ ९७ | 
भणितिवैचिब्र्रमात्रमेवात्र काव्याथ, न त॒ नूतनोल्लेखशालि वाच. 
विजञ॒न्भितम्‌। एतच्च भणितिवेचित्रंग सदसप्रकारं स्रवतीति 
स्वयमेवोग्र eua | 
पुनर्विचित्रमेव प्रकारात्तरेण लक्षयति-यब्ान्यथत्यादि"्। यव 
यस्मत्रन्धथाभवद्न्येन प्रकारेण सत्‌ सवेमेव पढाधेजातस्‌ mu 
'प्रकारान्तरिणेव भाव्यते। कथम्‌--यधारुचि | खप्रतिभासानुरुपेणे- 
«ma! केन-प्रतिभोज्ने खम हत्तवेन महाकवेः, प्रतिभासोक् षाति- 
शयत्वेन सत्कविः” | यत्किल वण्थसानस्य वस्तुनः प्रस्ताव सत सुचितं किमपि 


(1) Omitted in A, (2) गाथासप्षगतक 969 = काऱ्यप्रकाश p. 630 (anon) 
= Ruyyaka p. 67 (anon). The छावा would be— 
अन्यज्ञटभलमन्येव च कापि वर्तनछाया | 
श्यामा सामान्यप्रजापते रेखेव च न भवति॥ 
(3) विटपि for कदली in B. (4) रमणी for हरिणी in B. (5. कापरा 
p- 76 (anon). (6) यत्रेति A, (7) amo lost in A, 
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प्रथमोन्म ष 
ताप ata eT REAR” 
qui? टुःसमया ढषा तव मरो कोऽसावनर्थो न यः | 
CASAS ACTA. जललवखाग्यस्ायो Sa: 
dagfa न यत्तवोपक्ततये* घाराधरा; uar pec 


a 


यथा वा 
विशति यदि नो कश्चित्कालं किलास्बुनिधि विधेः 


कतिषु सकलाखेको लोके प्रकाशकतां गत; | 

कथमितरथा Weal धाता तमांसि निशाकरं 

_ स्फ्रद्ट्मियत्ताराचक्रो काशयति स्फुटम्‌ ॥ ९९ ॥ 
qa जगहहितस्यापि सरो; कविप्रतिभोष्षिखितेन लोकोत्तरौदाये- 
हुराधिरोपणिन” ताट्टक्‌ स्वरूपान्वरसुन्भोलितंः यत्रतोयमानल्वेनो?- 
दारचरितस्य कस्यापि सत्स्रप्युचितपरिस्पन्दसुन्दरेषु udaa 
तदेव व्यपदेशपाव्रतामईतोति तात्परयम्‌ । अवयवार्थसु--दुःगमथेति 
ae’ fara प्रतोयमानस्य बेलोकराज्येनाप्यपरितोष; पर्यवस्यति | 
अध्वगर्वजनसित्योदाय पि तस्य ससुचितसंविभागासम्भवादर्थिमिलेव्ज- 
मानेरिव खयमेवानभिसरणं प्रतोयते। संश्वितद्ुमलताशोष इति 
तदायितानां तथाविधेऽपि सङ्कटे तदेकनिषठताप्रतिपत्ति;ः। तस्थ च 
'पूर्वोक्षखपरिकरपरितोषा'्षमतया तापः खरा्मनि, न भोगलवलील्येः 
नेति प्रतिपद्यते। उत्तराघेन-ताइृशे दुविलसितेऽपि परोपकारः 
विषयत्वेन झाघास्पदल्वसुन्मोलितम्‌। अपरत्रापि विधिविहितससु- 
चितसमयसम्भवं सलिलनिधिनिमञ्ञनं निजोदयन्यकुतनिखिलख- 
wa: प्रजापतिप्रणोतसकलपदार्थप्रकाशनत्रताभ्युपगमनिवेहणाय 


(7) शोषोऽ० lost in A. (2) सत्यं 4, (3) °वनर्धौँदयः A. (4) न aq lost 
in A. (5) सुभाषितावली no. 948 (ईश्वरसनोलॉटकर्स ) (6) प्रकाशयतु P. 
(7) ०तराधिरोपणेन B. (8) oargarri A. (9) ०प्रतीधमानहत्तेरुदार० A. 
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विवखान्‌ खयमैव समाचरतोत्यन्यधा क शशाइतस' 
दौनाममिव्यक्तिमनागपि न सम्भवतोति कविनानूतनत्वेन 
तदतोवप्रतोयमानमहत्त्वव्यक्तिपरत्वेन चमत्कारकारितासापद्यतेः | 
विचित्रमेव प्रकारान्तरेणोन्मोलयति--प्रतोयमानतेत्यादि s 
यस्मिन्‌ प्रतीयमानता गम्यमानता काव्याथस्थ सुख्यतया वि 
वस्तुनः कस्यचिदनाख्येयस्य* निबध्यते |. कया र 
aai शब्दार्थशत्िभ्याम्‌' | व्यतिरिक्तस्थ* तदतिरिक्तहत्तेरर 
व्यंग्यभूतस्थाभिव्यक्ति: क्रियते | “वत्ति"शब्दो$त्र Wet eran. 
 सामर्थ्येममिधत्ते। एष च प्रतौयमान-व्यवदवारो वाक्यवक्रताव्याखागा, 
gat सुतरां ससुन्मौत्यते | अनन्तरोक्तसुदाहरणदयसत्र योजनीयः 
यथा वा 
वक्ञेन्दोनेः इरन्ति बाष्पपयसां धारा मनोज्ञां मियं 
निखासा न कदर्थयन्ति मधुरां बिस्वाधरस्य द्रुतिम्‌ i 
तस्यास्वदिरहै विपक्कलवलोलावण्यसंवादिनो 
. च्छाया कापि? कपोलयोरनुदिनं तन्वग्राः परं पुष्यति ।१०॥ 


qa त्वदिरहवैध्ष॒येसंवरणकदथंनासनुभवन्त्यास्तस्यास्तथाविधे ah 
geag? वतमानायाः--किं बहुना-बाष्प" " निश्वासमोचावसरो(पित्‌ 
awafal केवल परिणतलवलोलावण्यसंवादसुभगा कापि कपोलयो; 
कान्तिरशक्यसंवरणा प्रतिदिनं? परं परिपोषमासादयतोति वाचः 


— 


(1) ona A. (2) प्रतिपद्यते for armada in A. (3) ०नाख्येयबत्तुनी | 

(4) इत््या 4. (5) omitted in A. (6) omitted in B. (7) wise B. 
(8) wax lost in A. (9) छाया कापि lost in A. (70) कवौन्द्रवचत' 275 
( धमंकौतं; ) «सदुत्तिकर्णाम्रत ii, 147 (घमंकोत:) = सुभाषितावली p. 47 (introd). 
, (11) ना बाष्प lostin A. (12) ०दिनं lost in A. 
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अतिरिक्त ढूत्यक्वितात्यय" प्रतोयते। उदक्कप्रकारकान्तिमःत्व- 
: च कान्तकी तुकोत्कलिकाकारणतां प्रतिपद्यते । ` 
विचित्रमेव खरूपान्तरिण प्रतिपादयति--खभाव इत्यादि | यत्र 
gf भावानां खभावः सपरिसन्द सरसाकूतो? रसनिंभेराभिप्रायः 
पदार्थाना निबध्यते निवेश्यते । कोइशः--केनानि कमनोंयेन वैचित्रेप- 
Que दितः, लोकोत्तरेण हृदयहारिणा वेदग्धानोत्तेजित; aa- 
eaa सरवपदार्थोभिधीयते, न रत्याद्रिव। उदाइरणम्‌ 
क्रोडासु बालकुसुमायुधसङ्गताया 
यत्तत्‌ fad न खलु तत्‌ स्मितमात्रमेव | 
आलोक्यते स्मितपटान्तरितं amaA- 
स्तस्याः परिस्फुरदिवापरमेव किञ्चित्‌ ॥१०१॥ 


qa न खलु तत्‌ स्मितमा्रमिवेति nanas hangi सरसाभि- 
प्रायत्सुक्तम्‌* | अपराधे तु" -"हसितांशकतिरोहितमन्यदेव* किमपि 
परिस्फुरदालोक्यत इति कमनोयवेचित्रयविच्छित्ति | 

‘set विचित्रमेवोपसंहरति-विचित्रो adenfe | एवंविधो 
विचित्रो मार्गों” यत्र यस्मिन्‌ वक्रोक्तिवेचिव्राम्‌ अलङ्कारविचित्रभावो 
Aaaa जोवितवदाचरति Rana विचित्रे विचित्र "शब्द 
nada | तस्मात्तदेव तस्य जोवितम्‌ । किं तई चित्रं नामेत्याह-- 
परिस्फुरति यस्यान्तः सा काप्यतिशयाभिधा | यस्यान्तः खरूपा- 
नुप्रवेशेन सा काप्यलोकिकातिशयोक्तिः परिस्फुरति भ्राजते | यथा 


o ३ el 


(7) nafa for दृत्यक्ति ¡1 A. (2) autaa A. (3) अ omitted in A. 
In B, the last two nes of the verse are missing. After reading 
the first-half of the verse, it goes on sfa quand. (4) omaamy A. 
(5) च A. (6) खितांएक० A. (7) fafaa: पऱ्या; A: (8) विचित्रे पि frame: Ar 


e. 
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यल्सेनारजसासुदच्चति चये दाभ्यां दवोयो&न्तरान 
पाणिभ्यां युगपदिलो चनपुटानष्टाक्षमो रचितुम्‌ | 
एकैकं दलसुन्नमव्य गमयन्‌ वासास्बुजं कोशतां 
धाता संवणाकुलचिरमभूत्‌ साध्यायबद्दानन,! | हु 
ud वेचि सन्भावनानुमानप्रहत्तायाः a प्रतोयमानत्वसुजरेच्षाया, 
घारा०घिरोइंणरमणोयतयातिथयोलिपरिसमन्दस्यन्दि dem, 
तदेवं वैचित्रंय व्याख्याय तस्येव गुणान्‌ व्याचष्ट 
वेंदग्धास्थन्दिमाधुये पदानामत बध्यते | 
याति यच्यक्तशेथिल्यं बन्धबन्धुरताङ्गताम्‌ ॥४४| 
gata ung वैदग्धास्थन्दि वेचित्रयसमपेकं पदानां रे 
वाक्रोकदेशाना” निवेश्यते । यत्त्यक्षणेथिल्यसुज्मितकोमलभाव 
इन््बन्ुरताङ्गतां याति सन्निवेशसीन्दर्योपकरणतां गच्छति | यवा 
- किं तारुण्यतरोः, vera? Gara ॥ १०३॥ 
एवं माधुथेमभिधाय? प्रसादमभिधत्ते-- 
असमस्तपदन्यास: प्रसिद्द; कविवत्मनि | 


किञ्चिदोजः UTA प्राय; प्रसादोऽप्यब हश्यते ॥४५। 
 भ्रसमस्तांनां समासरहितानां पदानां व्यासो निबश्वः f 
बर्मन विपिन्माें यः प्रसिद्ध प्रख्यातः सोऽम्यस्मिन्‌ विचित्राय 
प्रसादाभिधानो गुणः किञ्चित्‌ कियन्मात्रमोजः” «summ 
व्यवस्थितः प्रायो इश्यते प्राचुयंण लच्यते | बन्धतीन्दयेनिवननलात्‌। 
तथाविधस्यीजसः समासवतो ata: ओज:'-शब्देन चिरन्तनेर्च्यतः'। 

(2). ToS vii, 66 (p. 203). (2) मकम... 
in A. (4) दशानां lost in A. (s) *्रोरित्यव lost in A. (6) See abore 
p. 60, (7) °मभिधा० lost in A. (8) ०सरहि० lost in A. (9) "तृ 
lostin A, (1०) «uti, 8o ; वासन iii, i, ५. 


९९ 
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qui --पूर्वस्मिन्‌ प्रसादलक्षणे सत्योज:संस्मर्शमान्रमिह 
था 
D erate स्तिमितपच्झपालोग्रत 
स्फरत्सुभगकान्तयः स्मितससुहृतिद्योतिता; । 
विलासभरसन्यरास्तरलकल्पितेकश्वुवो 
जयन्ति रमणेऽपिताः? समदसुन्द्रोदृष्टय: ॥ १०४ | 
प्रसादमेव प्रकारान्तरेण प्रकटयति-- 


गमकानि निबध्यन्ते वाक्ये वाक्यान्तरांग्यपि ।' 


प्रदानीवाच कोऽप्येष प्रसाद्स्यापरः क्रमः ॥४६॥ 
्रत्नास्मिन्‌ विचित्रे aurei पदससुदायस्तस्मिन्‌ गमकांनि समप 
quanta वाक्यान्तराणि निबध्यन्ते निवेश्यन्ते । aem 
नोव पदवत्‌, परस्यरान्वितानोत्य4:४। एष कोऽप्यपूवः प्रसादस्या- 
पर क्रमः बन्धच्छायाप्रकारः। यथा 
नामाप्यन्यतरोः ° इति ॥ १०५॥ 
प्रसादसभिधाय लावण्यं लक्षयति-- 
अवालुप्तविसर्गान्तेः पदे: Wet” परस्परम्‌ | 
ह्रे; संयोगपुर्वे ञ्च लावण्यमतिरिच्यते ॥४७॥ 
ग्रत्रास्मि्नेवविदेः पदेलीवण्यमतिरिच्यते परिपोषं mafa 
कीदृशेः-'परस्परमन्धोन्धं प्रोतेः dad नोतेः। wae’ कीदृशे; 
अलुप्षविसगौन्ते;, अलुप्तविसर्गा;? श्रुयमाणविसजनोया अन्ता येषां तानि 
तधोक्तानि ते; sea लघभिः। संयोगेभ्य:!" पूव;। अतिरिच्यते 


(7) aaa: सरल B. (2) रमणार्पिताःB. (3) omitted in B (4) परस्परा . 
हित्राविय्यध; A. (s) aq A. (6) See above p.59. (7) Ña: A. (8) 
Vag A. (0) ०विसजनोये: A, (ro) संयोग only in A 
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[इति were । तदिदमत्र तात्पयम्‌--पूर्वोक्तलक्षणं ma i 
मानसनेनातिरिक्षतां नोयते। यथा. 
शासोत्कम्पतरद्विणि स्तनतटे घौताच्जनश्यामला; 
कीर्यन्ते कण्ग: छशाङ्कि किमसो aa fine, 
किच्चाकुच्चितकण्ठरोधकुटिला; कर्णास्टतस्यन्दिनो | 
ङ्ङ्लाराः कलपञ्चमप्रणयिनख व्यन्ति निर्यान्ति ys 


Ite u 
यथा वा 
एतन्मन्दविपक्कतिन्दकफलश्यामोदरा aE- 


प्रान्तं इन्त पुलिन्दसुन्दरकरस्पर्शचसं“ लच्यते। 
तत्‌ पक्लोपतिपुत्रि FSSA कुम्भाभयाभ्यर्थनाः- 
dw त्वामनुनाथते कुचयुगं” पत्रांशकेमौ पिघा!? tpg, 


यघावा . 
इंसानाम्‌ निनदेषु* इति ॥ १०८॥ 


एवं लावण्यमभिधायाभिजात्यमभिधोयते-- 

यज्ञातिकीमलच्छाये नातिकाठन्यमुइइत्‌ i 
atua मनोहारि तद्व प्रौठिनिसितम्‌ | 
“अत्नास्मिन्‌ तदभिजात्यं यन्नातिकोमलच्छायं नात्यन्त”मखणकाति 
नातिकाठिन्यसुइन्रातिकठोरतां धारयत्‌ तत्‌ प्रौढिनिमितं सकलः 
 कविकीश्लसम्पादितं सन्मनोइारि दृदयरच्ज्ञकं भवतोत्यथ:! aM 

ग्रधिकरतललल्पं कल्पितस्रापलोला- 
परिसलन ?निमोलत्पाण्डिमा गण्डपालो ! 


(1) विद्योत A. (2) ewm व्यतिरिक्तां A. (3) कवीन्द्रवचन० no 450 
(anon), See above p. 32. (4) कर lost in A. (5) owareaal B. (i) 
०नाथति qwe B. (7) सदुत्तिकर्णार्रत ii, 376 (वल्लनख ) काव्यप्रकार ? aby 
(anon). (8) See above p. 44. A omits निनदेषु. (9) aaa lost ™ A 
(10) aq for सकल A. (11) भवतौ lost in A. (12) परिमिलन À 
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सुतनु काथय कास्य ARARAT 
स्मरनरपतिकेलोयीवराज्याभिषेकम्‌ः | १०८ ॥ 
एव॑ सुकुमारविदितानासेव गुणानां विचित्रे कच्चिदतिशयः सम्पा- 
aa इति बौचव्यस्‌ | : प 
आभिजाव्यप्रतयः पूवमार्गोदिता गुणा; | 
अत्नातिशयमायान्ति जनिताहार्य*सम्यद; 1१ १०॥ 
दृत्यन्तरक्षोकः | 
एवं विचित्रमभिधाय मध्यमसुपक्रमते*-- 
afar सौकुमायंञ्च wa सङ्कीगतां गते | 
बाजेते सहजाहायशोभातिशयशालिनी ॥४९॥ ` 
माधुर्यादिगुणग्रामी हत्तिमाथ्रित्य मध्यमाम्‌ | 
यत्र कामपि पुष्णाति बब्धच्छायातिरिक्तताम्‌ ॥५०॥ 
मार्गोऽसौ मध्यमो नास नानारुचिमनोहरः | 
स्पर्धया यत्न वतेन्ते मागदितयसम्प्रदः ॥५१॥ 
अत्तारोचकिनः केचिच्छायावेचित्रारञ्जके। . 
विढ्ग्धनेपथ्यविधी YaST इव साद्रा ॥५२॥ 
मार्गोऽसी मध्यमो नाम मध्यमाभिधानोऽसो पन्याः। कोदृशः 


नानाविधा रुचयः प्रतिभासा येषां ते तथोक्ञास्त्रेषां' सुकुमार- 
विचित्रमध्यमव्यसनिन!ं? सर्वेषामेव मनोइरो Beret! यस्मिन्‌ 


=~ (1) *भिषकम्‌ lost in A. Quoted in काव्यप्रकाश P. 342- (2) oară 
A. (3) Omitted in B. (4) न्समिधीयते A. (5) This क्षारिका is 
omitted here in B, but given later, (6) ast omitted: in A. (7) 
१स्यानिकानां for ०व्यसनिनां in A. १ 
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aia मागेदितयसम्पढः सक्षमारविचित्रशोभा: सास्येन a 
व्यवतिष्ठन्ते, न न्यूनातिरिक्तत्वेन । यत्र afai विचित्रल॑ Rami 
सुकुमारत्व॑ सडौणेतां गते तस्मिन्‌ मित्रतां mÀ सतो स्तराजेते ॐ E 
कीदशे!--सहजाहार्यशोभातिशयशालिनो, शक्तिव्युत्यत्तिसब्धवो 2 
ओोभातिशयः कान्यत्कषेस्तेन शालेते MAT ये ते qup ; 
माधुयेत्यादि। यत्र च माधर्यादिगुणग्रामो ainin 
समूहो मध्यमासुभयच्छायाच्छुरितां हत्ति खखन्ट्गतिमासित् 
कामप्यपूवों बन्धच्छायातिरिकततां सब्निवेशकान्यधिकतां gh 
पुष्यतोत्यथ; | 
तच गुणानासुदाहरणानि। तत्र माधुर्यस्य यधा-- 
वेलानिलेमेडुभिराकुलितालकान्ता 
गायन्ति यस्य चरितान्यपरान्तकान्ताः | 
लोलानता; समवलम्बप्र लतास्तरूणां 
हिन्तालमालिषु तटेषु AFTA ॥ १११॥ 


प्रसादस्य यथा-- 
तदइक्गेन्दुविलोकनेन* इत्यादि ॥ ११२ ॥ 


लावण्यस्य यथा-- 
` संत्रान्वाङ्गलिपवंसूचितकरस्वापा कपोलस्यलो 
नेत्रे निर्भरसुक्तबाष्यकलुषे निख़ासतान्तोऽधरः | 
बददोड्ेदविसंुलालकलता निवेंदशून्धं मनः 
कष्टं दुनेयवेदिभिः कुसचिवेद्या ec Baa? ॥११३। 
आभिजात्यस्य यथा— 
आलम्बप् लम्बा: सरसाग्रवल्लोः 
पिबन्ति यस्य स्तनभारनस्त्राः | 
(1) Omitted in A. (2) सम्भवीदयः B. (3) पादताडितकभाण, ate 55: 
(4) See above p. 13. (5) anaamua (Berlin Ms iii, 100), 
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सन्दाकिनोनिझरसखमुख्य; ॥ ११४॥ 

qd मध्यमं व्याख्याय तमेवोपसंहरति--अत्रेतिः । अव्रेतखिन्‌ 

afaa कतिपये सादरास्तदाअथेण काव्यानि कुवैन्ति। यस्मात्‌! 

; कमनोयवस्तुव्यसनिनः`। कीदृशे चाब्मिन-छाया- 
देचित्रारवक्षके कान्तिविचित्भावाद्ञादके। कथम्‌-विद्ग्धनेपथ्य- 
बिधी सुजङ्गा इव, अग्रास्याकल्प कल्पने नागरा यथा। सोऽपि छाया- 
वेचित्रयरच््ञका एव । 

«a गुणेदाइरणानि* परिमितत्वाग्रदशितानि, प्रतिपदं ga- 
म्छायावेचित्र॑ सहृदये; खयमेवानुसतेश्चम्‌ऽ ] अनुसरणट्किप्रदशनं 
पुनः क्रियते | यथा-माढणुसमायुरा ज”मञ्चौरप्रखतीनां सौकुमाये- 
चित्र संवलितपरिस्मन्दस्पन्दौनि काव्यानि सभ्भवन्ति। तत्र 
मध्यममागसंवलितं? खरूपं विचारणोयम्‌। एवं सहजसीकुमाये- 
सुभगानि! कालिदाससर्वसेनादोनां काव्यानि इश्यन्ते। तत्र सुः 
कुमारमार्गखरूपं चचेनोयम्‌। तथेव च विचित्रवक्रत्वविजुश्वितं इषे 
चरिते?? प्राचुर्येण भट्टबाणस्य विभाव्यते, भवभूतिराजशेखरविर- 
चितेषु बन्धसोन्दयं सुभगीषु सुत्ताकेषु परिदृश्यते | तस्मात्‌ Eee: सर्वत्र 
स्वभनुसर्तव्यम्‌। एवं सर्गत्रितयलक्षणं दिद्चा्मेव प्रदर्शितम्‌। 
न पुनः साकल्येन सत्कविकीशलप्रकाराणां केनचिदपि खरूपमभिधातं 
पार्यते। मागेषु गुणानां ससुदायधमंता। यथा न कैवलं शब्दादि- 
wae तथा तल्लच्षणव्याख्यानावसर एव प्रतिपादितम्‌ | 


७१ 


(4) estat lost in A. (5) खयसनुवक्तव्यस्‌ A. (6) afana B. (7) *्यरान 
lost in A. (8) Sevar for afaar in B. (9) तार्गसक्षवि dafad 5. 
(10) भ्यंसुभगा१ lost in A. (11) इषंचर्ये A. (r2) wand बि lost in A. 
(13) aao for gage in A. 
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एवं प्रत्येक प्रतिनियतशुणय्ामरमणोयं मागेचितय छ 
साधारणगुणखरूपव्याख्यानाथमाह-- 
आशञ्चसैन खभावख महत्त्वं येन पोष्यते | 
प्रकारेण तढी चिल्यसुचिताख्यानजो वितम्‌ qs 


तदीचित्यं नाम गुण: । कोहक्‌-आइ्नसेन सुसेनः "un 
पदाथेस्य महत्तमुत्कर्षा येन पोष्यते परिपोषं प्राप्यते? | Tanta 
प्रस्तुतत्वादमिधावेचित्रामत्र 'प्रकार -शब्देनो च्यते | 3 
ख्यानसुदाराभिधानं जोवितं परमार्थो यस्य तत्तथोक्तम्‌ | एतद 
quida विभूषणविन्यासो विच्छित्तिसावति। यथा 
करतलकलिताचसालयोः 
ससुदितसाध्वससन्रदस्तयोः | 
क़्तरुचिरजटानिवेशयो- 
रपर इवेश्रयोः समागमः ॥ ११५ ॥ 


ama 
` उपगिरि पुरुद्टतखेष सेनानिवेश- 
स्तटमपरमितो*&द्रेख्वलाइन्यावसन्तु | 
प्रवमिद्द करिणस्ते दुर्धराः afani 
सुरगजमलेखासोरभं न WAR ॥ ११६ d 


यथा च 
2 नागराज बहुधास्य नितस्बभाग 
भोगेन गाढमभिविष्टय ARTE: | 
ET की 
(ए) qy@a 4. (2) परिप्रीषं प्राप्यते omitted in A. (3) | 
Berlin Ms iii, 84b; ‘The word समागतः repeated in B. (4) *परितिती A 
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सोढाविषश्यह्वषवाइनयोगलोला- 
पर्यङ्गबन्धनविधेस्तव कोऽतिभारः! ॥ ११७॥ 
3 पूवैत्रोदादरणयो“भूषणगुणेनेव तहुणपरिपोषः, इतरत्र च खभावी- 
दार्यीमिधानेन | 


ओऔचित्यस्थेव छायान्तरेण खरूपसुन्मोलयति-- 
qa वतः प्रमातुर्वा वाच्यं शोभातिशायिना । 
आच्छादाते खभावेन तदप्यीचित्यसुच्यते ॥५४॥ 


na यस्मिन्‌ वल्लुरमिधातुः प्रमातुर्वा खोतुर्वा खभावेन खपरि- 

सन्देन वाच्यमभिषेयं वस्तु शोभातिशायिना रासयौयकसनोइरेण 
ग्राच्छादाते संत्रियते* तदप्योचित्यमेवोच्यते। यथा 

शरेरमात्नेण नरेन्द्र ति्ठन्नाभासि तोथप्रतिपादितद्दि: | 

आरण्यकोपात्तफलप्रसतिः स्तस्बेन नीवार इवावशिष्टः ॥११८। 
sa साध्यतया तथाविध०महाराजपरिस्मन्दे वण्येमाने सुनिना 
ज्ञानुभवसिद्व्यवद्दारानुसारेणालङ्करणयोजनमौ चि त्यपरिपोषमावहति । 
qa’ वक्त: खभावेन च वाच्यपरिखन्ट्‌; संहतप्रायो लच््यते। प्रमातुः 
aat 


9 


निपोयमानस्तवका शिलोसुखे*- 
रशोकयष्टिथलबालपलक्षवा | 
विडब्बयन्तो दष्टशे वधूजने- 
रसन्ट्ट्टौष्ठकरावधूननम्‌” ॥ ११८ ॥ 


(1) Quoted anonymously in काव्यमौमांसा P. 88 = सरखतौ क प्ठाभरण 
P. 65=Hemacandra, इचि, p. 15. (2) पूर्वोंदाइरणे B. (3). अदारथौभि- 
धानेन lost in A. (4) संभ्रियते 3. (5) xge V, 73, (6) Omitted in A. 
(7) Omitted in B. (8) oat faite lost in A. (9) exis elo A. किरात० 
viii, 6, 
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~ 


भूतिरौचित्यपरिपोष*मावदति। यथा वा 
वापीतडे कुडुंगा पिअसहि as गएहिं टोसंति। 
ण धरंति करेण भणंति ण त्ति वलिडं पुण ण देंतिः im 


wa कस्थाधिग्रमाटभूतायाः सातिशयमौग्धापरिस्सन्दसुन्ट्रेण ह 
घेन वाच्य“माच्छादितमीचित्यपरिपोषसावहति । TR 


एवमौचित्यमभिधाय सोभाग्यममिधत्ते०-- 
इुत्युपादैबवर्गे$स्मिन्‌ यदथ प्रतिभा कवेः | 
सम्यक्‌ संरभते तस्य गुण: सोभाग्यमुच्यते ॥५५। 
इत्येवंविषेऽस्मिकुपादेयवगे शब्दाद्युपेयससूहे” quj ane. 
कवे: सम्बन्धिनो प्रतिभा शक्तिः सम्यक्‌ सावधानतया संरमते बह. 
स्ति तस्य वस्तुनः प्रस्तुतत्वात्‌ काव्याभिधानस्थ यो गुण; स dm. 
मित्युच्यते भण्यते | 
तच्च नः प्रतिभासंरम्भमात्रसाध्यम्‌, किन्तु तदिह्षितसमस्तसामरी 
सम्पाद्ममित्याह ?— 
सवंसम्यत्परिस्पन्दसम्याद्यं सरसात्मनाम्‌ | 
अलोकिकचमत्कारकारि काव्येकजोकितम्‌ ॥५६॥ 
सवेसम्पत्परिस्पन्दसम्पाद्यं सवस्योपादेयराशिर्या सम्पत्तिरनवद्यताः 
काष्ठा तस्याः RAS: स्फुरितत्वं तेन सम्पाद्यं निष्पादनोयम्‌। 


(1) ewulostin A. (2) परिपोष omitted in B. . (3) This vers 
is obscure in sense. B reads ardte for adto: while in A the last 
line 7७३५७ य घरंति करिण a लौलाप्पूण ण द्वेत्ति (4) बाल्य 4. | (5) B omits 
परिपोष |, (6) ०मभिर्धीयते A. (7) उपादेय for उप्रेय in A. (8) Omitted in A 
(9) A reads osa for ०सम्पाद्य ; B omits समस्त before सासयी, 
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AAA सरसामना ता द्र्वेतसामलोकिकचमल्वारकारि 
eere | किं बहुना, aa काव्येकजोवितं . काव्यस्य 
E. qai eii यथा 
दोमूलावचि* सूत्रितस्तनसुरः खिद्दाकटाचे est 
किर्चित्ताण्डवपण्डितै स्मितसुधातिक्तोक्तिपु exes | 
aa कन्दलितं स्मरव्यतिकरेलावण्यमह्ञेव्वतं9 
तन्वझ्यास्तरुणिन्नि सपेति शनेरन्येव काचिल्लिपिः“ ॥१२१॥ 
gam प्रथमतरतादण्थे$वतीणँ आकारस्य” चेतसञ्चेष्टायाध वैचित्रय- 
qa’ वर्णितम्‌ । da सूत्रितस्तनसुरो लावण्यमङ्गेहैतमित्याकारस्य, 
दारव्यतिकरेः कन्द्लितमिति चेतसः, fuer दशाविति किञ्चि- 
ताग्डवपष्डित स्मितसुधासित्तोत्तिषु॒भ्नूलते इति erna 
afaa 9-सिक्क-ताण्डव"पच्डित-कन्द्तितानासुपचारवक्ल aad, faa 
paaa कालविशेषावेदक: ° प्रत्ययवक्रभाव', अन्येव काचिद्वण- 
Saf संब्वतिवक्रताविच्छित्ति;, apia कारकवक्रलम्‌। 
विचिच्रमागंविषयो लावण्यगुणातिरेकः। तदेवमेतस्िन्‌"“ प्रतिभा- 
संरक्षजनितसकलसामग्रोससुन्मोलित॑ सरसहदयाज्ञादकारि किमपि 
सोभाग्यं ससुद्वासत i 

अनन्तरोत्तास्य गुणद्दयस्य विषयं nasiafa— 


एतचिष्वाम मार्गेषु गुणद्दितयमुज्ज्वलस्‌ | 
~ 0 
पद्वाक्यप्रबन्धानां व्यापकत्वेन वतते | ४७ ॥ 


Me तम 

(1) Omitted in A. (2) equa A. (3) wa for gd in A, (4) 
Quoted by Hemacandra p. 302. B reads काचिुतिः। (5) वस्या; A. 
(6) नताए्ण्यावतीणंसाकारस्य A. (7) एव for wain A. (8) Omitted in B. 
(9) भधिमूब्रित A. (ro) कालविच्छंदावगेषक: A. (1r) vd for ad in A, 
(12) तदेतस्मिन्‌ 4, 
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V Digitized by Arya Samaj fa Chennatand eGangotri 
एतहृणदितयमौचित्यसौभाग्याभिधानम्‌ PLN 
पद्वाक्यप्रबन्धानां बयाणामपि” व्यापकत्वेन वतते i 
वतिष्ठते। क्रेत्याइ-त्रिष्वपि मागेषु WIA ETS 
तत्र पदस्थ तावदोचित्यं बहुविधभेदभिन्नो वक्रभाव; | LAN | 
प्रकारेण परिपोषणमेव वक्रतायाः परं रहस्यम्‌ । उरि 
जोवितत्वादू वाक्यस्याप्येकदेशे प्योचित्यविरहात्तदिदाज्वादका 

त्वहानि; | यथा «gas 
पुरं निषाटाधिपतस्त दे त- 
afaaa मौलिमाणि विहाय | 
जटासु बद्दाखरुदव्सुमन्तः 
कैकेयि कामाः फलितास्तवेति ॥ १२२ ॥ 


अच रघुपतेरनघमद्दापुरुषसम्पदुपेतत्वेन TWAT 'कैकेयि काम, 
फलितास्तव' इत्येवंविधतुच्छतरपदाथसंस्मरणं तदभिधानं चालना 
मनोचित्यमावहति । प्रबन्धस्यापि कचिग्रकरणेक देशे प्यौचित्यविरह 
देकदेशटाइढूषितढ्ग्घपटप्रायता प्रसज्यते । यथा--रघुवंशे एकः 
दिलोप-सिंह-संवादावसरे 

अथकघेनोरपराधचण्डा?- 

att: कशानुप्रतिमादिभेषि i 

शक्योऽस्य मन्धर्भवतापि Si 

गाः कोटिश; स्मर्शयता ARL ॥ १२३॥ 
इति सिंहस्याभिधातुसुचितमेव, राजोपहासपरल्वेनाभिधीयमानल्लात्‌। 


(२). उज्चलमतौवश्राजिष्ण omitted in A. (2) ware lost in A (3) 
रहस्थाभिधानम्‌ 4. (4) उचितवक्र 4. (5) अप्येक lost in A. (6) qg Hill, 59 
(7) यचत्‌ णि in 4, (8) Omitted in A. (9) wt B. (7०) र Ë 4 
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gra’ निलयाय रिह स ढणवल्ञघुद्वत्तयः प्राणाः 
तस्येतत्पूवपक्षोत्तरत्वेन 


१७७ 


aa: पुन 
a | 
प्रतिभास 
कथं च शक्यानुनयो Wufu?- 
विख्ाणनादन्यपयखिनोनाम्‌ | 
sai तनूजां सुरभेरवेहि 
रुट्रौजसा तु प्रहृतं emm? ॥ १२४॥ 


aata गवां तगतिवस्तुमदानयोग्यता यदि कदाचिक्मन्भवति aa- 
gada चोभयोरप्येतब्जौवितपरिरचणनेरपेच्य “मुपपन्नसिति 

तात्पर्बपर्यवसानादत्यन्तमनौचित्ययुक्तयसुक्ति। यथा च कुमारसग्धवे 
नेलोक्याक्रान्तिप्रवणपराक्रमस्य तारकाख्यस्य रिपोजिगोषावसरे सुरः 
पतिमैन्मधेनाभिधीयते 

कासेकपत्नीं ब्रतंदु'खशोलां 

लोलं मनश्चारुतया प्रविष्टाम्‌ | 

नितस्बिनोसिच्छसिः gaasi 

कण्ठे खयंग्राइनिषक्वबाहुम्‌”॥ १२५ i 
इत्यविनयानुष्ठाननिष्ठं चिविष्टपाधिपत्यप्रतिष्ठितस्यापि तथाविधाभि- 
प्रायानुवतेनपरत्वेनाभिधोयमानमनौचित्यमावहति। . पएतच्चेतस्येव 
कवेः सहजसोकुमार्यसुद्रित? सूक्तिपरिस्मन्दसीन्दयस्य ualere, 
न पुनरन्धेषामाहार्यमात्रकाव्यकरणकीशलझ्षाचिनाम्‌। सौभाग्यमपि 
पदवाक्यप्रकरणप्रबन्धानां प्रत्येकमनेका कारकमनोयकारणकलाप- 
कलितरामणोयकानां किमपि सद्ृदयष्ृदयसंवेद्यं काव्येकजोवितम- 


HT अअ 


(7) gade B. (2) शकयो$तुनयी aed: B. (s) wsi, 54: (4) aferas- 
walia A. (5) विलम्विनौ० A. (6) कमार 71, T. (7) euferA. (8) 
रमुणौय for कमनौय in A, 
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लीकिकचमत्कारकारि संवलितयानेकरसासखादसुन्दरं! ag 

व्यापकलेन काव्यस्य गुणान्तरं परिस्फुरतोत्यलमतिप्रसह्ेन | 
इदानोमेत दुपसंहृत्यान्यदवतारयति-- 


मार्गाणां faai तदेतढ्सक्षलाप्व्यपर्यत्सुक्के; 

qa केरपि यव कामपि qs प्राप्य प्रंसिच्चि गता, | 
सर्वे खैरविहारहारि कवयो यास्यन्ति’ येनाधुना 
तस्मिन्‌ कोऽपि स साधु सुन्दरपट्न्यासक्रमः quas 


मार्गाणां सुकुमारादोनामेतत्तितयं कैरपि महाकविमिरेष 
सामान्ये;3, प्राप्तव्यपयव्सकै; प्राप्यो त्काण्ठतेरसक्घत्‌ वइवारमभ्यासेन 
प्ररिगमितम्‌ । यत्र यस्मिन्‌ मार्गत्रये कामपि qd प्राप्य प्रसिद्द गताः; 
लोकोत्तरा भूमिमासाद्य प्रतोतिं प्राप्ताः। इदानीं सवें कवयस्तख्ि. 
afaa? येन यास्यन्ति गमिष्यन्ति खेरविारहारि. खेच्छाविहरा. 
रमणोयं सः कोऽपि अलौकिकः साधु शोभनं छत्वा सुन्द्रपद्न्यास 
क्रम; कव्यते सुभगएप्तिङन्तसमपणपरिपाटोविन्यासो quia मा. 
खरेरविहार-पद-प्रधतयः शब्दाः सेषच्छायाविशिष्टत्वेन व्याख्येया; i 


इति खोराजानक”कुन्तकविरचिते” 
वक्रोत्तिजोविते काव्यालङ्कारे 
प्रथम उन्मेष: | 


(1) A reads पानकरसा० for संवलितयानेकरसा०. (2) arafa 4. (3) १९ 
न ate lost in 4. (4) This word is lost in A. (5) Lost in A. (6) 
Omitted in B. (7) ०कुन्तलक० in A. 
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दितोयोन्मेष: | 


«ja सामान्यलक्षणे विहिते विशेषलक्षणं विधातव्यमिति 
a “जुब्दार्थों सहिती” इत्यादि (१।७) सामान्यलक्षणं विधाय 
तदवयवभूतयोः शब्दार्थयोः साहित्यस्य प्रथमोब्मेष एव विशेषलक्षणं 
pian इदानीं प्रथमोदिष्टस्य वणविन्धासवक्रलवस्य furere. 
quanta — 

एको दो बइवो वर्णा बध्यमानाः पुनः पुनः । 
खल्यान्तरास्त्रिधा सोक्ता वर्णविन्यासवक्रता ॥१॥ 


वर्षणब्दो$त्र व्यञ्ञञनपर्यायः, तथा प्रसिद्दत्वात्‌ | तेन सा वणेविन्धास- 
वक्रता व्यव्ज्ननविन्यसनविच्छित्ति; ` त्रिधा त्रिभिः प्रकारेरक्ता विता | 
के पुनस्ते त्रयः प्रकाराः, इत्युअते/--एकः केवल एव, कदाचिद्‌ दवौ 
बहवो वा वर्णा; पुनः पुनबेध्यमाना योज्यमानाः। कोडशा;- खल्या- 
न्तराः। wed स्तोकमन्तरं व्यवधानं येषां ते agian! त एव त्रय; 
प्रकारा इत्युच्यन्ते । अत्र वोष्सया” पुनः पुनरित्ययोगव्यवच्छेदपरत्वेन 
नियमः, नान्ययोगव्यवच्छेदपरत्वेन | IUe पुनबध्यमाना एव, न 
तु पुनः पुनरेव वध्यमाना इति । तचैकव्यञ्जननिबद्दोटाइरण यथा 
धग्मिज्लो विनिवेशिताल्मङुसुमः Nedy fari 
विन्यासो वचसां विदग्धमधुरः कण्ठे कलः पञ्चमः | 
लोलामन्यरतारके च नयने यातं विलासालसं 
कोऽप्येवं हरिणो टश: स्मरशरापातावदातः क्रमः d १॥ 


— 


(1) उच्यन्ते 07 इत्यच्यते in A, which omits the next two or three lines 
(from एक; to इत्यच्यते), (2) बौसाया; A, 
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एकस्य इयोबेहनां चोदाहरणं यथा 
भग्ने लावल्ञरोकास्तरलितक दलो स्तस्बतास्वलजस् - 
जस्बीरास्तालतालोसरलतरलतालासिका? यस्य जङ; | 
वेज्लकहोलहेला बिसकलनजडाः कूलकच्छेषु सिश्धो 
सैनासीमन्तिनौनामनवरतरताभ्यासतान्ति समोरा: | ३ | 


एतामेव वक्रतां विच्छिच्यन्तरण विविनत्ति-- 
वर्गान्तयोगिनः स्पर्शा दिरुक्तास्त-ल-नाट्य: | 
शिष्टाञ्च राढिःसंयुक्ता: प्रस्तुतीचित्यशोभिन: ॥२| 


इयमपरा वर्णविन्धासवक्रता त्रिधा fafür प्रकारेरक्षेति 'च' 
नाभिसम्बन्धः। के पुनरस्यास्त्रयः प्रकारा इत्या इ--वर्गान्तयोगिन 
wm. सरशी; कादयो मकारपयन्ता वर्गास्तदन्तेः5 mnes, 
योग: संयोगो येषां ते तथोक्ताः, पुन; पुनबंध्यमाना:,-- प्रथमः प्रकार, 
त-ल-नादयः तकार-लकार-नकारुप्रश्रतयो दिरुक्ता fanfa 
दिगुणाः सन्तः, पुनः पुनबेध्यमाना:,--दितौय;। तद्व्यतिरिक्ता; fier 
व्यच्जनसंज्ञा ये वर्णास्ते रेफप्रथ्रतिभि€ संयुक्ताः, पुनः gaia- 
। ढतोयः। खल्पान्तराः परिसितव्यवडिता इति सवेषामभिसख शः? 
| तेच कोद्य़ाः-प्रस्तुतोचित्यणोभिनः। प्रस्तुतं वण्यमानं aq तस 
यंदौचित्यबुचितभावस्तेन शोभन्ते थे ते duin. न पुनवणसावण- 
व्यसनितामात्रेणोपनिबद्दाः प्रस्तुतीचित्यस्त्लानकारिणःऽ gA 
चित्यशोभित्वात्‌ कुत्रचित्परुषरसप्रस्तावे? ताद्यानेवाभ्यनुजानाति। 
अध प्रथमप्रकारोदाहइरणं यथा 


(1) ०तरलतरलता० A ; omaat B. (2) तन्द्रीं for तान्तिं in 2. (3) रश 
दिनिद्व संयुक्ता; A. (4) Omitted in B. (5) वर्गान्ते; only in A. (6) mafai: 
lost in A, (7) ofaepaa B. (8) ofta; lost in A. (9) रख omitted in ^ 
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उनिद्वकोकनदरेणपिशङ्गिताङ्का 
gafa AG सधुपा: NAMAY | 
एतञ्चकास्ति च रवेनवबब्धुजोव- 
पुष्पच्छदाभसुदयाचलचुस्विबिम्बम्‌^ | ३॥ 

थाच ES 

; कदलीोस्तग्बताम्बूलञम्वूजग्बोरा. " इति॥४॥ 

बथा वा T 

सरख ती ह दयादविन्दमवारन्दबिन्दुसन्दोइसुन्दराणाम्‌* इति:॥ ५॥ 
द्वितीयप्रकारोदाहरणं 


प्रचममरुणच्छायः° ॥ ६ ॥ 

waa दितीयचतुर्थी पादौ । ढतोयप्रकारोदाहरणमख्यैव ढतोयः 
qe) यथावा 
=> 0 ^ 6 
सोन्ट्यंधुय स्मितम्‌? ॥ ७॥ 
gor च कह्वार-शब्ट्साइचयंण “च्वाद-शब्दप्रयोग: | परुषरम7प्रस्तावे 
तथाविधसंयोगोदाहरणं यथा 

उत्तास्यचालवश्च* प्रतपति तरणावाशंवों तापतन्दरौ- 

मद्ट्रोणोङुटोरे कुहरिण् इरिणारातयो यापयन्ति" ॥ ८॥ 

एतामेव faanau व्याचष्टे- 


क्रचिट्व्यवधाने$पि मनोहारिनिबखना | 
सा खराणाससारूप्यात्‌ परां पुष्णाति वक्रताम्‌ ॥३॥ 


हि. ४ ४ ० i OOEEEEEEEE 


(7) च्छटा० A. (2) शाङ्गघरपद्धति no. 3736 (anon)- काब्यप्रकाग 9. 192 
(anon. (3) See above p. 80 (4) See above p. 62, l. 19. (5) See 
above p. 30. (6) See above p. 79. (7) <4 omitted in A. (8) ०तालपत्र 
A, (9) इरिया uadi पाययन्ति in ^. कदीन्द्रवचन० 10. 93 (anon), where 
the readings are corrupt. (ro) aĝa àfaanat A. 


११ 
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क्ॅचिदनियतप्रायवाक्यकदं कक्तिश्विद्व्यवधाने(पि 
adipe इयोः ससुदितयोथ बहनां वा पुनः yas 
मेषां मनोह्ारिनिबन्धना हृदयावजकविन्यासा भवति। क 
सम्पद्यत इत्यधे: । यमकव्यवहारो$च न प्रवर्तेते’, तस्य नि 
तया व्यवस्थानात्‌ । खररव्यवधानमत्र न विवक्षितम्‌, | 
तबेकस्याव्यवधानोदाहरणं यथा 
| वामं कंज्जलवद्दिलोचनसुरो रोहद्दिसारिस्तनम्‌ * | ८ | 
gaat 
ताब्बूलोनदमुग्धक्रसुकतरतलसस्तरे“ सानुगामिः 
पापं पायं कलाचोछतकदलदलं नारिकेलोफलाम; | 
सेव्यन्तां व्योमयात्राब्रमजलजयिनः सेन्यसोमन्तिनोक्नि 
दात्यूइव्यूहकेलो कलित कुड कुदारावकान्ता वनान्ता; qp 


यथा वा 


अयि पिबत चकोराः CRISI कण्ठान्‌ 
क्रसुकबलनचश्चच्चद्चवञचन्द्रिकाग्भः | 
विरहविधुरितानां जोवितत्राणहेतो- 
; भवति इरिणलच्झा थेन तेजोट्रिद्र:५ ॥ ११ ॥ 
agai यथा | 
सरलतरलतालासिका ” इति ॥ १२ ॥ 

अपि'-शब्दात्‌ az व्यवधाने$पि। इयोयंथा 

स्वस्था: सन्तु वसन्त ते रतिपतेरग्रेसरा वासराः I १३॥ 


(7) क्िद्चिद्त्यवधानाभावे B. (2) वर्तते B. (3) See above pj. 
` (4) maamaa? A. (5) वालरामायण i, 63 (p. 28)=quoted in gente 
i 41. (6) वालरामायण v, 73 (p. 743) 5"विद्वशालभज्निका ii, 157 
कवौन्द्रवचन० no. 493. (7) See above p. 8o. The same reading 
here as there. 
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quasi det Arya Samaj Foundation Chennai sum eGangotri 
aan अर्कितचातकमेचकितिवियति quiu ॥ १४ ॥ 
ना खराणामसारूप्यात्‌ सेयमनन्तरोज्ञा खरानामकारादोनाम-. 
agada क्वचिक्कस्मिचिदावतमानसमुढायैकदेशे परामन्यां 
ge. कामपि पुष्णाति पुष्यतोत्यर्थःः । यथा 
P राजोवजोवितेश्रे ॥ १५ ॥ 


gt at : 

2 धूसरसरिति इति ॥ १६॥ 

qm 
aar सन्तु वसन्त इति” ॥१७॥ 

प्रथा वा 


तालतालो इति*॥ १८॥ 

दोध्यसुभयप्रकारो$पि वर्णविन्यासवक्रताविशिष्टवाक्यविन्या सो यमका- 
भासः सन्निवेशविशेषो” सुक्नाकलापमध्यप्रोतमणिमयपदकबखबसुरः 
' शुत॒रां सहृदयहृदयह्ारितां प्रतिपद्यते। तदिदसुक्तमु-- 

FATA कवयो यचालङ्घरणान्तरम्‌ | 

असन्तुष्टा निबध्नन्ति हारादेमंणिबन्धवत्‌” ॥ १८ ॥ इति। 
एतामेव विविधप्रकारांः वक्रतां विशिनष्टि, यदेवंविधवच्यमाण- 
विगेषणविशिष्टा? विधातव्येति-- 

नातिनिबन्धविहिता नाप्यपेशलभूषिता | 


पूर्वा इत्तपरित्यागनूतनावतनोज्ज्वला ॥ 8. ॥ 


(1) पृणाति only in B. (2) इति यथा च lost in A. (3) See above 
0.82, (4) See above p. 8०. (5) ofaa A. (6) A marks a lacuna 


here, (7) This is कारिका 1, 35: (8) एवानैव॑विधप्रकारां A. (9) ०वन्येमान- 
विशेष 4. 
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वक्रोत्ति-जौवितम्‌ | | 
नित नव Ra Rie 
तेनातिनिर्ब्ेन पुनः पुनरावतेनव्यसनितया {न विहिता, ài 
विरचितेत्य्थः। व्यसनितया प्रयत्नविरचने & ve fee i 
वाचकयो: परस्परस्पर्धित्वलच्षणसाहित्यविर ह; पर्यवस्यति | कौ : 
भण तरुणि इति | २० ॥ 
नाप्यपेशलभूषिता न चाप्यपेश्लेरसुकुमारेरचरेरलङ्कता। यी 
Aima इति॥ २१ i 
aad कीदृशो ate कतेवयेलाच--पूर्ाठ परि eet. 
exer! पूर्वमाहत्तानां पुनः पुनविरचितानां परित्यागेन end 
नतनानामभिनवानां वर्णनामावतेनेन पुनः पुनः परिग्रहेण च E 
garai प्रकाराभ्यामुज्ज्वला भ्व्राजिष्णु:। यथा 
एतां पश्य पुरस्तटोमिह किल क्रोडाकिरातो हर: 
कोदण्डेन किरोटिना सरभख चुडान्तरे ताडित; | 
इृत्याकण्ये auge ड्िसनिधावट्रौ सुभद्रापते- 
ge मन्दमकारि येन निञयोर्दोटेर्व्योमेरछून१०॥ २२॥ 


यथा वा 3 
इंसानां निनदेघु” इति॥ २३ ॥ 


८8: 


(1) Omitted in A. (2) परि्ठानिः in A. (3) See above p. 7. 
मयरशतक ule 6= काव्यप्रकाश p. 41 83 Hemacandra p. 170. B reads m 
{07 घ्राण ; A has only प्रौद्यंप्राण इति. The entire verse runs thus; 

शौर्ण॑प्राणाहिपाणौन्‌ व्रणिभिरपघनै घंघराव्यक्षघोषान्‌ 

दोर्घात्रातानघौघेः पुनरपि घटवव्येक उल्लाघथन्‌ य; । 

चरींशीखस्य वोऽन्तदिंगुणघनष्टणामिघ्ननिवित्नह्ते- 

दत्तार्घाः fagagfacag vus; शोघ्रमंहोविघातस्‌॥ 
(5) Quoted anonymously in अभिनदभारती, ch. xvi- द्शदपवावबोई 
p. 415 सरखतौकरठा० p. 3007 Hemacandra p. 297. (6) See abore 
(Op 
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[च र 
य पृतबन्द्विपक्क" इत्यादौ ॥ २४ ॥ 


qui qt : 
qag दस! णणसरहसकरतुलिअबलन्तसेलभश्रविहलं? | 


वैेबंतथोरथण्हरइरकअ्रकंठग्गई गोरि ॥ ९५ ॥ 

एवमेतां वर्णविन्यासवक्गतां व्याख्याय तामेवोपसंडरति- 

वर्णच्छायानुसारेण गुणसार्गानुवर्तिनो । | 

ृत्तिवेचिव्ययुत्तोति सेव प्रोक्ता चिरन्तने: ॥ ५ ॥ 

वर्णानामचराणां या छाया कान्तिः अब्यतादिगुणसंपत्तया हैतु- 
भूतया यढ्नुसरणसनुसार; प्राप्यखरूपानुप्रवेशस्तेन । गुणान्‌ anat 
दीन «Wis सुकुसारप्र्तोननुवततै या सा quer! तत्र गुणा- 
नामान्तरतस्यात्‌ प्रथमसुपव्यसनम्‌, Sus मागानुसरणोपपत्तेः। 
तदयमत्रार्थः यद्येषा वर्णविन्यासवक्रता व्यव्ज्ननच्छायानुसारेणेव, 
तथापि प्रतिनियतयुणविशिष्टानां मार्गाणामनुवर्तेनद्दारेणः यथा 
खरूपानुप्रवेशं विदधाति तथा विधातव्येति। तत.एव च तस्यास्तन्नि- 
बन्धनाः प्रवितताः' प्रकाराः agaaa! चिरन्तनेः पुनः सेव 
qaan हत्तिवेचिचा युक्षेति प्रोक्ता । इत्तोनासुपनागरिकादोनां यद्‌ 
afar विचिच्रभावः खनिष्ठसंख्यासेद्भिन्नल तेन ar समन्वितेति 
fume पूर्वेसरिभिरभिद्धिता। akana amig aga: 
सकलगुणलरूपानुसरणसमन्वयेन सुकुमारादिसार्गानुवर्तनायत्तहत्तेः 


(1) See above p.68 (2) weg for «wmin A. The छाया of the 
verse would be 
नमत दशाननसरभसकरतुलितवलच्छलभ्गविद्दलाम्‌ । 
वेपमानस्थुलस्तनभरहरह्नतकरछ यहां गोरीम्‌ ॥ 
(3) Omitted in B. (4) ०मनुसरणद्दारेण A. (5) Omitted in A. 
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पारतन्वप्रमपरिगण्तिप्रका रल॑ चेतदुभयमप्यवष्यम्भावि | 
पारतन्द्र परिमितप्रकारत्व॑ चेतिः नातिचतुरथम्‌। ननु च प्रथम 
द्वावित्यादिना प्रकारेण? परिसितान्‌ प्रकारान्‌ eres. E को 
arena किमेतदुत्तमिति Seu दोषः, यस्‍्मान्नलणकारेतैस 
चित्पदार्थय्य* ससुदायपरायत्तहत्त, परव्यत्यत्तये DEAR te 
खतन्त्॒तया छकपसुक्लिख्यतै, ततः ससुदयान्तर्भावोऽ afrita. 
सतिप्रसङ्घ न | 
रयं वर्णविन्यास्तवक्रता नाम” वाचकालङ्कति स्थाननियमामावा 

सकलवाकाज्य विषयत्वेन समान्नाता, सेव प्रकारान्तरविशिष्टा नियत 
स्थानतयोपनिबध्यमाना किमपि वैचिबप्रान्तरमाबधातोत्याइ-- 

समानवर्णमन्याथं प्रसादि शुतिपेशलन | 

औचित्ययुक्तमाद्यादिनियतस्थानशोनि यत्‌ ॥६॥ 

यमकं नास सोऽप्यस्याः प्रकार: परिदृश्यते | 

स तु शोभान्तरामावाद्हि नाति प्रतन्यते ॥ o) 


कोऽप्यस्याः प्रकारः परिदृश्यते, अस्याः पूर्वोक्ताया; कोऽप; 
प्रभेदो विभाव्यते। कोऽ$सावित्याइ-यसकं नास। यमकमिति 
यस्य प्रसिदिः। तच्च कीदृशम्‌-समानवणम्‌ | समानाः सख्या, 
सद्ृशश्रुतयो वर्ण यस्मिन्‌ तत्तथोक्तम्‌ । एवमेकस्य इयोबेहनां ver 
gaat व्यवहितमव्यवहितं वा यदुपनिबन्धनं तदेव यमकमिद्युचचते। 
तदेवमेकरूपे dered सत्यपि- aa भित्राभिधेयम्‌। अन्य 


£ 
x 


(x) A omits all words from चेतदुभथ० to चेतिः (2) प्रकरणेन A 
(3) खातन्व A. (4) wie for पदाथस in A. (5) A reads ततस्त० after 
which some letters (i. €, त्ससुदा० possibly) are lost, After this, A reads 
arta. (6) Omitted in A, 
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हमरा प्रसाद बुत n Rb S "Re 
gafa यावत्‌! खुतिपेशलसित्येतदेव विशिष्यते। afa: 
gated ते पेशलं TATAN, अकठोरशन्दविर्ाचतम्‌ | कोटरम्‌ 
औचित्ययुक्तम.! Afazi वस्तुनः STATES qu समन्वितम्‌ । 
P बमकोपनिबस्धनव्यसनिलेनाप्टीचित्यमपरिग्वरानमित्यथे: । तदेव 
विशेषगान्तरिय विशिनद्टि-आद्यादिनियतस्थानशोभि यत्‌। आदिः 
amani तै quu प्रथममध्यान्तास्तान्येवे नियतानि स्थानानि 
विशिष्टाः सन्रिवेशास्तेः शोभते भ्त्राजते यत्तथोत्तम्‌। अत्राद्याद्यः3 
qafa: पदादिभिविशेषणेया:। स तु प्रकार: प्रोक्रलचण- 
सम्पढुपितोईपि भवन्‌ इष नाति प्रतम्थते waisfurerfa विस्तायते | 
कुतः-श्ोमान्तराभावात्‌ । स्थाननियमव्यतिरिक्तस्यान्यस्य शोभान्तः 
रस्थ छायान्तरस्यास्भवादित्यर्थः। अस्य च वणंविन्यासवैचित्रा- 
व्यत्रिकेणान्यत्किल्विदपि जोवितान्तरं न परिदृष्यते* | तेनानन्तरोक्वाः 
लङ्कतिप्रकारतेव gat! उदाहरणान्यत्र शिशुपालवधे चतुर्थे wi 
समपैकारि कानिचिदेव यसकानि, रघुवंशे वा वसन्तवणेने। 

ud पदावयवानां वीनां विन्यासवक्रभावे विचारिते atag: 
दायात्मकस्व पदस्य च वक्रभावविचाब:० प्राप्तावसर: | तत्र पदपूर्वाधस्य 
तावइक्रताप्रकारा; कियन्तः सम्भवन्तीति प्रक्रसते- 


aa रुढेरसम्झाव्यधर्साध्यारोपगसता | 
सदर्मातिशयारोपगर्भत्वं वा प्रतीयते ॥ ८॥ 
लोकोत्तरतरस्कारक्षाध्योत्कर्षानिधित्सया । 
वाच्यस्य सोच्यते कापि रूढिवैचिल्यवक्रता ull 


TRIS E 
(1) A omits वाका. (2) Omitted in A. (5) भवादयः A. (4) zaa 
A, (s) कतिचिदेव B, (6) amuta omitted in B. 
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` - बच रूढेरसन्भाव्यधर्मा ध्यारोपगभता . प्रतोयते । 
afaat नाम धर्मा रूढिरुच्यतेः, रोइणं रूढिरिति = 
, च दिप्रकारा सम्भवति--नियतसासान्यद्वत्तिता नियतविशेषव्वरि 
तेन रूढि शब्देनाव रूढिप्रधान: शब्दोऽभिधं।यते?, घर्मधसिगो 
पचारद्शनात्‌ a यस्मिन्‌ विषये रूठिशब्दस्थ e 
सम्भावयितुमश्को यो धस: कदित्परिस्पन्दस्तस्थाध्यारोप, 
गर्भाऽभिग्रायो यस्य स तथोतास्तस्य भावस्तत्ता सा प्रतोयते प्रतिपदा 
aaa wee! सददर्सातिशयारोपगभेत्व॑ वा। संश्चासौ 
waa: विद्यमानः पदार्थस्य एरिस्मन्दस्तस्मिन्‌ यस्य watery, 
तिशयस्थाइतरूपस्य Aiea आरोप: ससपण गर्भोऽभिम्रायो* gE, 
तथोक्तस्तस्य भावस्तत्त्वम्‌ । तच्च वा यस्मिन्‌ प्रतोयते। केन हेतुना- 
लोकोत्तरतिरस्कारश्चाध्योत्कधोभिधिव्सया। लोकोत्तरः स्वति 
यस्तिरस्कारः ख्लोकरणं ATI WHIM य vend सातिशयह 
` तयोरमिधिव्सा अभिधातुमिच्छा वक्तुकामता तया। ag 
वाच्यस्य | रूढिशब्दस्य वाच्यो योऽभिधेयोऽथस्तस्य। सोचते कथा 
काप्यलौकिको रूढिवेचिव्रवक्रता । रूठिशब्दस्थेवंविधेन वैचित्रेण 
विचित्रभावेन वक्रता वक्रभावः । तदिदमत्र तात्पयेम्‌-यक्षमाबः 
मात्रसंस्पर्शिनां शब्दानामनुमानवन्नियतविशेषालिङ्गनं यद्यपि सभा 
देव न किश्चिदपि सम्भवति, तथाप्यनया युत्या कविविवच्षितनियत 
विश्षनिष्ठतां नोयमाना: कामपि चमत्कारकारितां प्रतिपद 
यथा 
ताला जाअंति गुणा जाला दे सहित्रएहि quía i 
__रइकिरणाणुग्गहित्राइ हति कमलाइ कमलाई । २६ vifa कमलाइ कसलाइ' ai! 
(1) afaa lost 11 0. (2) अभिधीयते lost in ^. (3) विमते » 
(4) अभिप्रायो omitted in A. (5) ०विशेषनिश्षितोन्नौयमानां A. (6) प्रतिपद 
(7) Quoted in waña (p. 62) from आनन्दवददैन'5 own Jost Pri 
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प्रतीयत इति क्रियापद 1वेचिबप्र खायमभिप्रायो यदेव॑विधे विषये 
gari वाचकल्ेन न व्यापारः, अपि तु वस्तवन्तरवग्रतोतिकारित्व- 
MG युक्तियुकमप्येतदिह नाति प्रतन्यते amg? ध्वनिकारेण 
्ा्मव्यन्नकमावोऽच सुतरां समथितस्तत्‌ किं पौनरक्त्येन i 

सा च रूढिवेचिववक्राता* सुख्यतया दिपरकारा सम्भवति-यत्र 
डढिवाच्योऽथेः खयमेव magm निकषं वा समारोपयितुकामः 
कविनोपनिबध्य ते, तस्यान्यो वा afawafa यथा ` 

(्ञग्धश्यामलकान्तिलिप्तवियतो वेज्नदलाका घना 

वाताः शोकरिणः पयोदसुछदासानन्दकेकाः कला; | 

कामं सन्तु zé कठोरहृदयो रामोऽस्मि wd ae? 

Beat तु me भविष्यति wer हा देवि धीरा भव°॥ २७॥ 
ga रामशब्देन ‘CE TAA? “सवे सहे”? इति यदुभाभ्यां nfa- 
पादयितुं न uid, तदेवंविधविविधोहोपनविभावविभवसइनसामध्ये- 
कारणं दुःसहजनकसुताविरहव्यथावि dgstsfü समये निरपचपप्राण 
परिरच्षावेचचषण्थलक्षण॑ dmu किमप्यसग्भाव्यमसा- 
धारण क्रीये प्रतोयते। वेदेहरोत्मनेन जलधरसमय तुन्द्रपदाथ- 


ट्र. 


eel 


poem विषमबाणलौला = काव्यप्रकाश p. 430 (anon) - Ruyyaka p. 23 (anon). 
The काया would be 

"wei जायन्ते गुणा यदा ते सहृदयग्ट ws 

रविकिरणानुण्टहीतानि भवन्ति कमलानि कमलानि ॥ 

(1) पद omitted in: A. (2) यथा A. (3) amaa वक्रता A. (4) 
व्कैकाकला: B. (ऽ) aast B. (6) महानाटक v, 7 =ध्वन्धालोक 0. 57 
(anon) = प्रतिहारेन्द्राज on saz p. 86 (anon) = काव्यप्रकाश p. 188 (anon) 
7gSswr p.ir (anon) (7) aaset B. (8) ०रचावेलक्ष्य ० ^ ; लक्षणम- 
संविज्ञानपद्‌्० B. 

RR east 
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सन्दर्भनासहत्वसमपेव: सइजसीकुमाय सुलभं किमपि 
तस्याः . aadal तदेव च पूर्वस्मादिशेषाभिधायिनः ५७» Mic 
जोवितम्‌ । i 
विद्यमानधर्मातिशयवाच्याध्यारोपगभत्वं यथा 

ततः प्रहस्याह पुन; पुरन्दर 

व्यपेतभोभ मिपुरन्दरात्मज: ? | 

ग्टंहाण शस्त्र” यदि सग“ एष ते 

न खल्वनिर्जित्य रघु कतो भवान्‌* ॥ २८॥ 


रघु -शब्देनात सर्वेब्राप्रतिद्धतप्रभावस्यापि€ सुरपतेस्तथाविधाध्यवसाद 
व्याघातसामध्येनिबश्वनः कोऽपि खपीरुषातिशयः? प्रतीत 
प्रहस्येत्यनेनेतदेवोप्च'हितम्‌ | 
अन्यो वत्ता यत्र तत्रोदाहरणं यथा 

आज्ञा शक्रशिखामणिप्रणयिनो शास्त्राणि चक्षुनेवं 

भक्तिभूतपतौ पिनाकिनि पदं agfa दिव्या पुरो i 

सम्भूतिट्रेडिणान्वये च तदहो sies लभ्यते 

स्याच्चेदेष न रावणः क नु पुनः सवत्र सर्व गुणाः ॥ २८ ॥ 
“रावण'-शब्टेनाव सकललोकप्रसिददशाननदुविलासव्यतिरिक्षममि- 
जनविवेकसदाचारप्रभावसवग्भोगसुखसम्हदिलक्षणाया;'" समस्तवरगुण- 


(7) wwüs B. (2) This is the reading ofthe Mss क andain 
Nandargikar’s edition of «ge. (3) lostin A* (4) गर्व 3. (5) रुः 
iii, 51, (6) प्रताप for प्रभाव in B. (7) waixatfana A. (8) वाढ 
रामायण i, 36 (p. 17) = काव्यप्रकाश p. 400. (9) प्रठिद्धदुविलासदगानतय' 
सभि० A. (10) A reads gamtą for प्रभाव and adds seyesr after 
सम्भोग and before सुख सरूद्धि ०. 
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त्ोसम्पदस्तिरस्कारकारणं किमप्यनुपादेयतानिमित्तभूतमौपदत्य 
D gaa विद्यमानगुणातिशयाध्यारोपगभत्ं यधा-- 
aise भुवनेषु विक्रमगुण; प्राप्त, प्रसिद्धि पराम्‌ः ॥ ३० ॥ 
त्न “रामशब्देन सकलतिशुवनातिशाथो रावणानुचरविस्मथास्मरदं 
शयः प्रतोयते" । | 
एषा च रुढिवैचिचपवक्रता प्रतौयमानधमेबा हुल्याट्‌ बइप्रकारा. 
frat तचच खयमेवोम्ेच्चणौयम्‌ । यथा 
गुवेथेमर्थो ganea 
रघोः सकाशादनवाप्य कामम* | 
गतो वदाव्यान्तरसित्ययं मे 
मा भूत्परोवादनवावतारः“ ॥ ३१ ॥ 

_शब्देनात्र त्रिथुवनातिशव्यौदायोतिरेकः* प्रतोयते। एतस्यां वक्र- 
तायामयमेव परमार्थो यत्‌ सामान्यमात्रनिष्ठतामपाछ्कत्य कवि 
विवच्षितविगेषप्रतिपादनसामध्येल चण; शोभातिशय; समुल्ास्यते | 
संज्ञाशब्दानां नियताथनिष्ठल्वात्‌ सामान्यविशेषभावो न कश्चित्‌ संब्भव- 
तेति न वत्ताव्यम्‌। यस्ात्तेषामप्यवस्थासह्रसाधारणतत्तर्वाच्स्य 
नियतद्शाविशेषद्वत्तिनिष्ठता सत्कविविवक्षिता सम्भवत्येव, स्वरयुति- 
न्यावेन लग्नांशकन्यायेन चेति। | 

एवं रूढिवक्रतां विवेच्य क्रमप्राप्तसमन्वयां पर्यायवक्रतां विविनक्ति-- 


अभिघेयान्तरतसस्त झातिशयपोषक; | 
९ p 
रम्यच्छायान्तरस्पर्शात्तदलडतुमोण्वर ॥ १० ॥ 


A 
(1) See above p. 31. (2) A reads ०वरिसुवनातिशाय, sttatea: 
and yaa. (3) ते तु 5. (4) *दनवाप्तकाम; B. (5) xy» v, 24. (6) अतिशयः 
for अतिरेक: in A. 
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gi विशेषणेनापि. खच्छायोत्कषेपेशल; | 
_ असक्भाव्यार्थपावत्वगभं यञ्चाभिधौयतेः | Hm 
अलङारो पसंस्कारसनोहारि निबन्धन;' | 
पर्यायस्तेन वैचित्र्य परा पर्यायवक्रता ॥ | २। 
पूर्वोच्चाविशेषणविशिष्टः काव्यविषये पर्यायस्तेन हेतुना* डे 
विचित्रभावो विच्छित्तिविशेषः सा परा प्रकृष्टा काचिदेव पा 
त्युच्यते। पर्यौयप्रधानः .शब्दः पर्योयोऽभिधोयते। qq 3 
पर्यायप्राधान्यं यत्‌ स कदढाचिद्विवचिते” वस्तुनि वाचकतया ता 
कदाचिद्दाचकान्तरमिति। तेन पूर्वोक्तनोत्या बहुप्रकार: पयायो 
fafea:*, तत्‌ किमियन्तोऽस्य” nara? सन्तीत्याइ--अभिधेयाल, 
तमः । अभिषेथ वाच्यं वस्तु तस्यान्तरतमः प्रत्यास न्नतम;? | dm 
wale सत्यप्पत्तरङ्गलात्‌ स यथा विवज्षितं वस्तु व्यनि 
तथा नान्य; 'कश्चिदिति।. यथा 
agaz aaa 
कस्तपसिविशिखेषु चाद्रः | 
सन्ति भूति हि नः शराः परे 
T ये पराक्रमवसूनि aem? ॥ ३२ ॥ 
अत्र महेन्द्रवाचकेष्वसंख्येषु सम्भवव्सु पर्यायशब्देषु ‘afew’ इति 
uga: पर्यायवक्रतां पुष्णाति। यस्मात्‌ सततसन्निहितवजस्यापिःः 
- (1) A omits these two lines of the कारिका here. (2) A reads: 
एवंबिधः पर्यायस्तेन fed परा पर्यायवक्रता ( apparently repeating party 
the last line of the कारिका 12 ) पूर्वोक्रविशेषणविशिष्टा कापि। तिन vale 
3 विषबहेतुना. (3) fafe lost in A. (4) पर्यायी विहितः 4. (5) faaaaa A 
(6) Lost in A. (7) प्रसन्नतमः A. (8) od बस्तु व्यन० lost in A. fg) Fare 
xiii, 58. (1o) इन्द्रवाचकैष्वश A, (rr) aq is omitted in B. 
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ai पराक्रमवसूनि विक्रमधनानोति सायकानां लोकोत्तरल- 
ata afa -शब्टो $प्यतितरां रमणोयः। यस्मात्‌ सुभटसायकाना- 
प्रदरो” Iga कदाचि दुपप द्यते, तापसमागणेषु पुनरकिद्चित्करेषु 
q संरम्भ इति। यथा वा 
qe ज्ञास्यसि मां स्मर” स्मरसि मां fen किमभ्यागत- 
<ame कथं ननु बलात्‌ कि ते बलं पश्य तत्‌ 
', प्र्यामोत्यभिघाय पावकपुचा यो लोचनेनेव तं 
कान्ताकण्छनिषक्वबा BASSAS नमः शूलिने ॥ ३३ ॥ 
ga परमेश्वरे पर्यायसहखेव्वपि सम्भवत्सु “शूलिनः इति ange तत्रायं 
मभिप्रायो यत्तस्मै भगवते नमस्कारव्यतिरेकेण किमन्यदभिधोयते* 
तथाविधो व्सेकपरित्यत्तविनयवत्तेः स्मरस्य कुपितेनापि तदभिमताव- 
लोकव्यतिरेकेण” de? सततसन्रिहितशूलेनापि कोपसमुचितमायुध- 
gad नाचरितम्‌ | लोचनपातमाचेणेव कोपकायेकरणाङ्जगवत; प्रभावा- 


तिशयः परिपोषितः। अतएव तस्मे नमोऽस्त्विति युक्तियुक्ततां nfa- 
पद्यते | 
अयमपरः पदपूर्वार्धेवक्रताहे तु: पयायः यस्तस्यातिशयपोषकः? | 


तस्याभिधेयस्याथस्या तिशय तुत्कषं पुष्णाति यः स तथोक्ताः | Ses 
सौकुमायेसुभगो5पि पदार्थस्तेन परिपोषितातिशयः सुतरां aeza- 
gaztai प्रतिपद्यते | यथा 

सम्बन्धी रघभूसुजां मनसिजव्यापारदोच्षागुरु- 

गौर ,ङ्लीवदनोपमापरिचितस्तारावधूवल्भः | 

सद्योमाजितदाक्षिणात्यतरुणोदन्तावदातद्यति- 

चन्द्रः सुन्दरि दृश्यतामयमितसर्डौशचूडामणिः' ॥ २४ ॥ 

(1) भट for quz in ^, (2) wx A. (3) यत्‌ 5. (4) ०भिषौयताम्‌ B. 

(5) emfaat A. (6) Omitted in B. (7) B omits यः, (8) बालरामाबण 
* 41 (p. 293) = ओऔचित्यविचार, झो० 12. 
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sra पर्यायाः सदजसौन्ट्यसम्पढुपेतस्थापि चन्द्रमसः 
read कमप्यतिशयसुत्पाद्रयन्तः पदपूर्वा धेवक्रतां ite 4 
च, रामेण quu निहत्य पुष्पकेन गच्छता सौताया; सवि 
कथासेतदभिधोयते यचन्द्रः सुन्दरि हृश्यतामिति, रा 
हारिणि सकललोकलोचनोव्सवश्वन्ट्रमा विचायंतामिति y 
विधानामेव ताइशः ससुचितो विचारगोचर:'। सम्बन्धी : 
मित्यनेन चास्माकं नापूर्वो बन्धुरयसित्यवलोकनेन समानत 
प्रकारान्तरेणापि तद्विषयो बहुमानः प्रतोयते। iea: दृतिः 
धानप्रवणत्वमेवाक्मनः प्रथयन्ति । तत एव च प्रस्तुतमथे प्रति प्रे 
एथकेनोत्कषेप्रकटनात्पर्यायाणां बहनामप्यपोनरुत्तयम्‌* | aaa » 
विशेषणवक्रता विद्यते, न पर्यायवक्रत्वम्‌ i 
अयमपरः पर्यायप्रकार; पदपूर्वाधेवक्रतानिवन्धन;--यस्तरर. 

giac तदभिधेयलक्षणं* वस्तु विभरूषयितुं यः प्रभवतीबध। 
कर्मात-रम्यच्छायान्तरस्पर्शात्‌। रम्यं रमणीयं यच्छायात्तर 
विच्छित्यन्तरं aeaf’ तस्य स्पर्शात्‌, शोभान्तरप्रतोतेरिल,| 
qaq—ed विशेषणिनापि। स्वयमात्मनेव, एवविशेषणभूतन पदाः 
न्तरेण वा। तत्र aa यथा 

इत्य जडे जगति को नु eon 

कर्णः करो ननु भवेद्‌ ध्वनितस्य पाव्रम्‌। 

इत्यागतं? झटिति योऽलिनसुन्समाध 

मातङ्ग एव किमतः परसुच्यतेऽसौ* ॥ ३५॥ 


Wi & 


(7) ewc lost in 4, (2) lostin A. (3) अपि lost in A. (4) के 
omitted in A. (5) Qufeatfe A. (6) भाव B. (7) इत्याइ aA. 0 
सुभाषितावली no. 628 ( भडवासुदेवस्य ). See above p. 35- 
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a aF शब्द: प्रस्तुत वारणमात्रे प्रवतते । शिष्ट्या हत्त्या च प्डाल!- 
Mi प्रतौतिसुत्याट्यन्‌ रूपकालङ्कारच्छायासं- 
"- quieta इत्यनेन न्यायेन साहश्यनिवश्नस्योपचाररू सञ्चवात्‌ 
तसय वस्तुनस्त त्वमध्यारोपयन्‌ पर्यायवक्रतां पुष्णाति। यद्मादेव॑- 
ga विषये प्रस्तुतस्याप्रस्तुतिन सम्बन्ध पनिबन्धी रूपकालद्दगर£हारेण्‌ 
कदाचिदुपमासुखेन वा। यथा-स एवाथं स इवायमितिः वा। एष 
एख च* शब्द्शतिसूलातुर पन SIA पदध्वनेर्विषयः, agy चेव॑- 
gag ag वाक्यध्वनेवो । यथा 

कुसुमसमययुगसुप संरनुत्फुमल्लिका धवलाइडसो ` Sp 
गो्ाभिधानो मद्दाकालः° ॥ २६ I 


वा | nN 
aafaa महाप्रलये धरणोधारणायाधुना ei शेषः? इति ॥३७॥ 


अत्र युगादयः शब्दाः प्रस्तुताभिधानपरल्वेन प्रयुज्यमानाः सन्तोऽप्य- 
प्रसुतवस्तुप्रतीतिकारितया कामपि काव्यच्छायां ससुन्मोलयन्तः 
प्रतीयमानालङ्कारव्यपटेशभाजनं भवन्ति’ । विशेषणेन यथा 
सुस्निग्धसुग्धधवलोरुद्ृशं? विदग्ध- 
मालोक्य यन्मधुरमद्य'" विलासदिग्धम्‌''। | 
AMAA Wes ननु काष्ठमेव i 
तन्रूनमोश इति fa. पुरन्धिलोक; ॥ ३८ ॥ 
a काष्ठमिति विशेषणपदंः? वर्णंमानपढार्थापेच्चया'“ मन्मथस्य 


(1) चाद्यान A. (2) A repeats here awian गौर्वाहौक इत्यनेन 
न्यायेन साहण्यनिवन्धनस्थोपचारस्य wame from above. (3) स वायसिति B. 
(4) एब च omitted in A. (s) waa omitted in A. (6) इषंचरित ii 
(?. 72)-घन्धलीक p. 99 (anon) (7) इषंचरित ii loc, cit. -ध्वन्यालीक 
P127. (8) «व्यपदेशितां जनयन्ति B. (9) ogre B. (10) aw for "मद्य in B. 
(11) “दिख: B. (12) lost in A. (13) «पर A. ' (14) ०चेपया B. 
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न्त aN 
नौरसतां प्रतिपादयद्‌" Sos renee 
परमस्मिन्‌? वस्ुन्यप्रस्तते मदनाभिध।नपादपलच्षणे प्र 


D c 
यदु” रुपकालझ्वारच्छायासंस्म्शोत्‌ कामपि पौ m" 


लयति। ee: 
e 2 
J . यांयप्रकार; पदपूवाधवक्र ; 
अयमपरः प qe ताया; ART 


खच्छायोलर्षपेणलः सस्यात्मनण्छाया कान्तियां सुमार 
तदुत्वर्षेण तदतिशयेन यः पेशलो हृदयदारी। तदिदमब त क्ष 
यद्यपि वण्येमानस्य वस्तुनः प्रकारान्त रोल्लासकलेन५ ate 
स्तथापि परिसन्दरीन्दयसम्पदेव सद्ददयदवद्यहारितां प्रतिपद)' 
यथा 

डल्यमुल्कयति ताण्डवलोला- 

पण्डिताब्मिलइरोगुरुपादेःऽ | 

sfad विषमका। ण्ड कुट्‌स्व- 

स्यांशभिः स्मरवतोविरहो* माम्‌ ॥ ३८ ॥ 
qaga 'विषमका ए्डकुटस्व शब्दः कविनोपनिबद्द:। ag, 
न्युगाहोदयद्देषिणा” विरहविधुरह्ृदयेन केनचिदेतदुच्यते | यदः 
प्रसिद्ोऽप्यपरिस्तानसंमन्वतया प्रसिद्दतसतासुपनोतस्तेन mu 
fafgaaa च* चेतनचमत्कारकारितासवगाइते । एष च खच्छायो- 
त्र्षपेशल: सहजसीकुमार्यसुभगलेन नूतनोल्लेखविलच्षणह्लेन च 


(1) प्रतिपादयन्‌ A. (2) ow A and ०विन्या्सपरस्मिन्‌ B. (3) eguran 4. 

(4) Bhas redundant न here. (5) omā: A; ga lostin A. Inthe 
first line, ०हुत्कषति for सुत्कयति in B. (6) fax? B. (7) There is no 
aago in A, which reads पूणं with a lacuna ( apparently gaaat) 
(8) च is omitted in A, which hasa lacuna here, followed by 


समानयेतन० ( apparently विभाउस।नश्चेतन० ). 
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afu: पर्यायान्तरपरिहारपूवकसुपवण्यत' । यथा, क्ष्णकुटिल- 
e anal यसुनाकल्लोलवक्रालकेति १ । यथा वा गौराज़ीवदनो- 
caf इत्यत्र वनितादिवाचकसहस्रसद्वावे;प* गोराड्रोत्य- 
| दोवाग्राग्यतारमणोयम्‌. | : 
अयमपर; पर्यायप्रकार: पदपूर्वाधेवक्रतामिधायी--ब्रसन्भाव्यारथ- 
queni यथाभिधोयते | aeaea: सञ्ावयितुमणक्यो 
agi वाघित्मरिस्मन्दस्तच पाल भाजनल गर्भोऽभिप्रायो यब्राभि- 
qa तत्तथाविधं छात्वा यश्चाभिधोयते भण्यते’ qur 


2७ 


अलं महोपाल तव AAT 
प्रयुक्तमप्यस्थ्षमितो sat स्यात्‌ । 

न पादपोन्मूलनशत्ति is: 

शिलोच्चये Avia मारुतस्य ॥ ४०॥ 


sa महोपालेति राज्ञः सकलप्रथ्वोपरिरक्षणचमपौरुषस्यापि तथा- 
िप्रयत्रपरिपालनोयणुरुगोरूपजोवसाव्रपरिचराणासामरथ्ये° स्ने 
(प्यसम्रावनोयं यत्तत्पात्रत्वगभमामन्वणसुपनिबद्दम'१ । यथा वा 

भूतानुकम्पा तव चेदियं गो- 

रेका भवेत्‌ खस्तिमतो त्वदन्ते | 

जोवन्‌ पुनः शश्व दृपञ्वेभ्यः 

प्रजा; प्रजानाथ पितेव पासि ** ॥ ४१॥ 


(1) ०हार० lost in ^. (2) oma इति A. (3) See ‘above p. 93. 
(4) *निता० lostin A. (5) >व्यभिघातमतीव रमणौधम्‌ A. (6) A has वस्तुनः 
instead of wants. (7) Omitted in B. (8) xge ii, 34. (9) चम 
Omitted in B. (1०; जीव omitted in B. (11) aq omitted in B. (12) 
We ii, 48. 


१२ 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


वक्रीक्किजौवितम्‌ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
अब यदि! प्राणिकरुण|कारणं निजप्राणपरित्यागमाचरसि 
युक्तम्‌ | यस्माच्वदन्ते स्वस्तिमतो भवेदियमेकैव गौरिति वितका 
नादरास््दम्‌ । जौवन्‌ पुनः शश्बव्देवो पञ्चवेभ्योऽनथेभ्यः प्रजा, RC 
ूतधालीवलयव्तिंनोः प्रजानाथ पासि vafa? Ratan 
प्रथते! तदेवं यद्यपि सुस्प्टसमन्वयो$यं वाक्यार्थस्तथापि ता 
«cua प्रतीयते । यस्मात्‌ सवस्य कस्यचिग्रजानाथत्रे सति ae 
तत्परिरक्षणस्थाकरणमसम्धाव्यम्‌ । तत्पाव्रत्वगभेमेव तदमिहितम+। 
यस्मात्‌ प्रत्य्षप्राणिमाचभच्यमा ण” गुरुहोमधेनुप्राणपरिरक्षणापेचा:. 
maaa सतो जोवतस्तवानेन न्यायेन कदाचिदपि प्रजापरिर्त 
मनागपि न सम्भाव्यत इति प्रसा णोपपन्नम्‌ i ५ तदिदसुक्तम्‌ 
प्रमाणवत्वादायातः प्रवाहः केन वायते ॥8२॥ 

इति । अत्राभिधानप्रतोतिगोचरोह्ठतानां पदार्थानांऽ पररि 
dif? gere camerae ut. ०न्यावेनानुसन्धेयम्‌। 

अयमपरः पर्यायप्रकारः'' पदपूर्वार्धवक्रताकारणं'* विद्घाति- 
अलङ्घारोपसंस्कारसनोहारि निबन्धन; | अत अलङ्कारोपसंस्कार-गडे 
ढतीयासमासः षष्टोसमासञ्च करणोय:! 5 |  तेनाथेद्दयममिहित 
भवति । अलङ्वारेण रूपकादिनोपसंम्कारः शोभान्तराधानं qui 
मनोहारि gawa निबन्धनसुपनिबन्धो यस्य a qum 
अलझ्वारग्योग्रेचादेरपसंस्कारः शोभान्तराधानं* चेति विछन्न। 


तत्र ढतौयासमासपच्चोटाइरणं यथा 


et 


(r) A adds ar after this. (2) परिरचरि A. (3) aga A ( 
एवं omitted in A, which also reads waafwe for तदभि० (5) wein 
omitted in B. (6) रच्चणोपेचा० B. (7) warar यदायावेः B. 8) 
Omitted in A. (9) योगित्व only B. (10) प्रत्यृदाहरण omitted in 5 
(11) Dropped in B. (12) eamat A and B. (13) काय; ^+ (14) i 
lost in A. 
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at लोलातालह न्तो' रहसि निरुपधियंश्रः केलीप्रदोप: | 

क्रोपक्रीडास Aisa दशनक्ततरुजो योऽधरस्येकसेकः? | 

जराकाल्ये दपेणं यः यसशयनविधी यथ गण्डोपधानं 

देव्या: स व्यापदं वो चरतु हरजटाकन्दलोपुष्पमिन्दुः ॥४३॥ 
ga तालहन्तादिकायंसामान्थादभेदोपचारनिबखनो रूपकालङ्कार- 
gara: सर्वेषामिव पर्याथाणा शोसातिशयकारित्वेनोपनिबददः । षष्ठो- 
समासपचोढाईरणं यथा 

देवि लन्मुखपद्गजेन शशिनः शोभातिरस्कारिणा 

पश्यानानिः विनि्जितानि सहसा गच्छन्ति वि च्छायताम्‌° 1881 
अच खरससंप्रहत्तसायंसमयससुचिता सरोरुहाणां’ विच्छायताप्रति- 
पत्तिनीयकेन* नागरकतया वज्लभोपलालनाप्रहत्तेन तबरिदशनोपक्रम- 
रमणौयत्वसुखेन? निर्जितानोवेति प्रतोयमानोग्रेचालङ्कारकारित्वेनः० 
प्रतिपाद्यते । एतदेव च युक्तियुक्तम्‌। यस्माल्षवस्य कास्यचित्पङ्जस्य 
शगाइशोभातिरस्कारितां प्रतिपद्यते; त्वन्मुखपङ्कजेन पुनः शशिनः 
शोमातिरस्कारिणा व्यायतो निजितानि सन्ति विच्छायतां गच्छन्तो- 
afl प्रतोयमानस्योग्रेचालक्तणस्यालङ्गारस्य  शोभातिशयः ag 
aaa | 

ud पर्यायवक्रतां विचायं क्रमससुचितावसरामुपचारवक्रतां 
विचारयति 


९ 
यत्न टूरान्तरेऽन्यस्मात्सामान्य सुपचयते | 
लेशेनापि भवत्‌ काञ्चित्‌ etae Wan ॥१३॥ 


(1) ogi B. (2) fana; B. (3) "नी ats lost in A. (4) सामान्धा० 
lost in A. (६) wm for पश्य in A. (6) रबाषलौ i, 25. (7) ००३० 
lostin A, (8) विच्काधापत्ति० A. (9) ०रमणोयं agaa B. (10) ०परल्नेन 
for ०कारिलेन in A. (77) प्रतिपद्यन्त इति A. 
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यन्मूला सरसोल्लेखा रूपकाट्रिलङ्कति; | 
उपचारप्रधानासो वक्रता काचिड्च्यते' uu 

असौ काचिदपूर्वा वक्रतोच्यते वक्रभावो;भिधोयने। > 
उपचारप्रधाना | उपचरणसुपचार; स एव प्रधान यस्या; सा Tha 
किंखरूपा च-यत्र यस्थामन्यस्मात्पदार्योन्तरात्‌ nga 

वस्तुनि सामान्यसुपचर्यतै साधारणो ELE कविदक्तमभिप्रेत, a 

रोप्यते। कस्मिन्‌ वस्थमाने वस्तुनि-दूरान्तरे। Mc 

व्यवधानं यस्य तत्तथोत्तां afaa ननु च व्यवधानमसूर्तलाइरु 
मानस्य? वस्तुनो देशविहितं तावन्न सम्भवति ; कालित 
नाख्येव, तस्य क्रियाविषयत्वार । क्रियाज्जरूपं SIG 
चेलुभयामकं यद्यपि वख्खेमानं वस्तु, तथापि देशकालः 
धानैनात्र न भवितव्यम्‌। यस्मात्यढार्थानामनुमानवत्‌ सामान 
मात्रमेव शेब्दैविषयौकतु' पायते, न विशेषः। तत्कथ॑ gue 
सुपपद्यते ? सत्यमेतत्‌, किन्तु 'दूरान्तर-शब्दो सुख्यतया देशकात. 
विषधे विप्रकषे प्रत्यासत्तिविरहे वर्तेमानोऽप्युपचारात्‌ wur] 
वर्तते । सोऽयं खभावविप्रकर्षो विरुदधर्माध्यासलच्षणः पदार्थानाम। 
यथा सूरतिमत्वममूतंत्वापेक्चया, द्रवत्वं च घनल्वापेक्षया, चेतनवम- 
चेतनत्वापैक्षयेति ¦ alten तव्सामान्यम्‌- लेशेनापि भवत्‌। मनाः 
झात्रेणाप्रि aq) किमथम्‌--काञ्चिदपू्वासुद्विक्द्ठत्तितां aa सातिः 
शयपरिस्मन्दतामभिधातुम्‌ ! यधा 
सिग्धश्यासलकान्तिलिप्तवियतः* ॥ ४५.॥ 


` 


(1) These two कारिकाड are cited by Jayaratha (p8) 
connexion with his exposition of the वक्नोक्रिजीवितकार views. (2) «^ 


A. (3) See above p. 89. 
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५ यथा बुदिपूर्वकारिण: कैचिज्वेतनवरण च्छायातिशयोत्पादने व्या 
क्षतचिदिद्यमानलिपनशब्षिना ada नोलादिना रच्चनद्रव्यविश्षेण 
za लेपनोयं स्रूतिमइस्तु aan’ लिम्पन्ति, quas तत्कारित्व- 
सामान्य मनाझालेणापि विद्यमानं कामप्पुद्रिक्तत्तितामभिधातुसुप- 
चारात? स्रिंग्धश्यामलया कान्त्या लिप्त fug यौरित्यपनिबदम्‌ | 
“न्नव शम्दोऽप्युपचारवन्रा एव । यथा सूत वस्तु दशनस्पशंन संवेद्य- 
aain खिग्धमित्युच्यते*, तथेव कात्तिरमूतो प्युपचारात्‌ 
aan | यथावा 
गच्छन्तोनां रमणवसतिं योषितां qa aa 
रुद्दालोके नरपतिपथे सूचिमेद्येस्तमोभिः। 
सौदामिन्या कनकनिकषस्निग्धया द्शयोवी 
तोयोव्सगम्तनितमुखरो ara भूविल्नवास्ताः 5 | ४६ I 
अवासूर्तानामपि तससामतिबाहुद्याद्‌ घनलान्मूतेससुचितं सूचिमैद्य- 
बमुप्रचरितम्‌ | यथा वा 


गग्रणं च AAAF धारालुलिअ्रव्जणाइ अ वणाइ | 
णिरहृकारमिअंका हरंति णोलाओ वि fura? 1 8७॥ 
xs मत्तत्वं निरहङ्कारत्वं च चेतनधमेसामात्यसुपचरितम्‌ । सोऽय- 
सुपचारवक्रताप्रकारः सत्कविप्रवाहे सहत्रश: सब्भवतीति Tweet 


(1) oami A. (2) ०सभि० lostin A. (3) B has only स्थशेसंवेदा. 
(4) स्निग्धमि० lostin A. (5) सेघदूत 37. (6) गोडवची dle 406 =quoted -. 
in घ्वन्यालोक p.63 (2707) = व्यक्षिविवेक p. 119 (anon)=Jayaratha p. 8 
(anon)- माणिकाचन्द्र 0. 25 (anon), The छात्रा would be 

गगनं च मत्तमेघं घारालुलितानुंनानि च वनानि। 
निरइङ्कारबगाङ्का इरन्ति नौला अपि निशाः ॥ 
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खयमेवोग्रे्षणोय: । अतएव च प्रत्यासल्नान्तरे fea पचारे 
व्यवहारः, यथा गोवीदौक इति । 
इदमपरसुपचारवक्रताया: खरूपम्‌--यन्यूला wh, 
काट्रिलङ्घतिः । या खूलं यस्याः सा तथोक्षा । रूपक Wei 
सा तथोक्ला। का सा-अलजङ्कतिरलङ्करणं STITUTE, 
विच्छित्तरित्यर्थः' । कोदृशो-सरसोल्लेखा । सरस; a à | 
चमत्ङतिरुल्लेखः समुन्मेषो यस्याः सा तथोक्ता | समानाधिकरणो 
हेतुहेतुमङ्गावः, यथा 
अतिगुरवो राजमाषा न weal इति॥ : ८ | 
यन्मुला सति रूपकादिरलङ्कतिः सरसोल्लेखा । तेन Eman 
कलापस्य सकलस्बैवीपचारवक्रता जोवितसित्यथे: | 
ननुच पूवेस्मादुपचारवक्रताप्रकारादेतस्य को भेद १ परिन्‌ 
खभावविप्रकर्षात्‌ सामान्येन मनाझ्चात्रमेव सास्यं समाखित्य साति. 
शयत्वंप्रतिपादयितं तदसंमाबाध्यारोपः प्रवतेते, एतच्िन्‌ quce 
विप्रक्रष्ट सा टश्यसमुङ्ववप्रत्यासत्तिसमुचितत्वादमे दो पचार निवन्नंः qu. 
मेवाध्यारोप्यते। यथा 
Wee? कालथ्वणो त्पलेषु 
सेनावनालीविषपल्लवैघु” ¦ 
' गान्भोर्यपातालफणोःखरेषु 
GER को वा भवतां सुरारि:” ॥ ४८ ॥ 
q कालञ्वणोत्यलादिसाट्श्यजनित "प्रत्यासत्तिविहितममैदोपचार- 
faai तत्त्वमध्यारोपितम्‌ | 


ने वक्रता. 


(7) sau: omitted in A. (2) «सम्रचित्रादुपचारः B. (3) wae B. 
(4) सनावमालौधिष० B. (5) भविता मुरारिः A. (6) oarext dafad B. (7) 
ofafa for ०निबन्धनं A, 
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चाखक्रतेव जोवितत्वेन लक्ष्यते । 
e na किमपि पदार्धान्तर॑ प्राधान्धेन प्रतीयमानतया चेतसि 
त 


qaaa तघाविधलचण साग्यसमन्वयं ससा पदार्थीन्तरमभिधोय- 
gaai प्रापयन्तः प्रायशः 2 कवयो eum । यथा 

अन्ध: कोऽप्यन्तस्तव हरिण हैवाकमहिसा 

स्फरत्येकस्येव विभुवनचमत्कारजनक: | 

M ALIE fefa विहरणारण्यवसुधा 

सुधासारस्थन्दो किरणनि कर; शप्पकवल:* ॥ ५० t 
अत्र लोकोत्तरत्वलच्षणसुभदानुयायि सासान्य॑ समासित्य प्राधान्येन 
विवचितस्थ वस्तुनः प्रतोयमानदत्तेरमेदोपचारनिबन्धनं तखमध्यारो- 
पितम्‌ । तथा चैतयोद योरप्यलञङ्ारयोसतुल्येऽप्युपचारवक्रताजौवितत्वे 
वाच्यत्वभेकत्र प्रतोयमानलसपरस्मिन्‌ स्रूपमेदस्य 5 निबन्वनम्‌। 
एतच्वोभयोरपि खलचणव्याख्यानावसरै ससुन्मोल्यते | 

एवसुपचारवक्रताँ विवेच्य समनन्तरप्राप्तावकाशां विशेषणवक्रतां 

विविनक्ति-- ; 
विशेषणस्य माहाल्यात्‌ क्रियायाः कारकस्य वा | 


यबोज्लसति लावण्य? सा विशेषणवक्रता ॥ १५ ॥ 

सा विशेषणवक्तता विशेषणवक्रत्वविच्छित्तिरभिधोयते। कोदृशो- 
यत्र यस्यां लावण्यमुल्लसति रामणोयकसुड्िद्यत । -कस्य--क्रियायाः 
कारकस्य” ar! क्रियालक्षणस्य वस्तुनः कारकलक्षणस्य वा? | 
"ONERE 7 त ला 


(x) ie. in रुपकादि; in the कारिकाः (2) Omitted in A. (3) The first 
two lines are quoted anonymously in Amaracandra’s काव्यकल्पलता 
(p. ५1) = माणिक्य चन्द्र - 20. (4) ७पचारात्तत्रिवखनतत्वभध्यारोपितम्‌ A. (5) 
eve only in A, (6) 3 B. (7) owefa ate lost in A, e श्या: कार० 
lostin A, (9) च B. 
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कस्मात्‌-विशेषणश्य MEATA एतयो; प्रत्येकं याहि 
Rea [ तस्य माह्चाक्ग्रात्‌ ] पदार्थान्तरस्य सातिशया wy 
तब्सातिशयत्वम्‌*-- भावलभावसो कुमायेससुझ्ासकल्मलङ्कार Um 
शयपरिपोषकत्वम्‌ च । यथा 
श्रमजलसैकजनितनवविलिखितनखपददा हम छिता 
वज्लभरभसलुलितललितालकवलयचयार्धनिङ्ताः | 
स्मररसविविधविहितसुरतक्रमपरिमलत्रपालसाः 
ज्यति निशात्यये युवतिइक्‌ तनुमधुमदविशद्पाटला 
यथा वा 


| 


EU 


करान्तरालोनकपोलभित्ति- 

बाष्पोच्छलत्कूणितपत्रलेखा6 । 

Marat पिणिडितचित्तहठत्तिः 

sulfa गोतध्वनिमत्र तन्वौ ॥ ५२॥ 
यथा च | 

शुचिशोतलचन्द्रिकाङ्ञता- 

श्चिरनिःशब्द्मनोहरा fer: i 

WAS मनोभवस्य वा 

Efe तस्याप्यथ हेतुतां ag.” ॥ ५३॥ 
क्रियाविशेषणवक्रत्व यथा 

, सस्मार वारणपतिविनिमोलिताच्षःऽ 
सेच्छाविहारवनवासमद्दोत्सवानाम्‌? ॥ ५४ ॥ 


——_ 


(1) तद्देव॑ A. (2) तय for aqo in B. (3) dana for परिपोष ॥ 
A, (4) A reads amwacuae and ०वलघचथा ता, B reads ०वलग्रधमार्धनिहृवता, 
(5) ०परिमलन A, (6) बाप्पोच्रल A. (7) कस्या for aar in B. (8) "बिवाद 
B. (9) Quoted anonymously by Samudrabandha, p. 9. 
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व्र aaa खभावसान्ट्यसमुल्लासकल विश्रेषणानाम्‌। अलङ्कारः- 
द्वायातिपरिपोषकात्वं विशेषणस्य यथा 
शशिनः शोभातिरस्कारिणा” ॥ yy ॥ 
एतदेव विशेषणवक्रत्वं नाम प्रस्तुतोचित्यानुसारि सकलसत्काव्य- 
जोवितलेन TAS, यस्मादनेनेव रसः परां परिपोषपढ्वौमवतार्यत | 


रधा N 
करान्तरालोन* इति ॥ ५६ ॥ 


enfe विधोयन्ते वेन लोकोत्तरथ्रिय; t 
रसखभावालङ्वकारास्तदिघेय विशेषणम्‌ ॥ yo i 
[इति] अन्तरज्ञोक: 
एवं विशेषणवक्रतां विचाय क्रमसमपितावसरां संद्वतिवक्रता 
विचारयति-- 
qa° संब्रियते वस्तु वेचिब्यख विवचया i 


सर्वनासाट्नि; केथ्चित्‌ सोक्ता संदतिवक्रता ॥१६॥ 

सोक्ता सहतिवक्रता-या .किलेवंविधा सा संद्वतिवक्गतत्यज्ञा 
कथिता। संहच्या वक्रता संद्वतिप्रधाना वेति समास; | यत्र यस्यां 
वस्तु पदार्थेलक्षणं संत्रियते समाच्छाद्यते। केन हेतुना-वेचित्रास्य 
fran विचित्रभावस्थाभिधानेच्छया । यया पदार्थो विचित्रभावं 
समासाढ्यतो त्यथं: | केन संत्रियते-सर्वनामादिभिः केचित्‌ । सवेस्य 
“नाम सवनाम तदादियेंषां ते care: केथिदपूर्वेर्वाचकेरित्यर्थ: | 

अत्र बइवः प्रकाराः सम्भवन्ति | aa किमपि सातिशयं वस्तु 


वल शक्यर्माप साचादभिधाना[दयत्तापरिच्छिन्रतया परिमितप्रायं 

(1) अलडःरण A. (2) A drops oufte. (3) See above p. 99. (4) See 
above p. 104. (s) Omitted in A. (6) ag A. (7) Taat omitted in 
4. (8) बघा A, 
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-'सा प्रतिभासतामिति सामान्यवाचिना सवैनान्नाच्छादय - 

` चायिना तदतिशयाभिधानपरेण वाक्यान्तर्‌ण प्रतीतिगोचरता a: 

यथा E | 
afuada परिग्रहलिसौ 

, स व्यधत्त करणौयमणौय; | 
पुष्पचापशिखरस्थकपोलो 
मन्मथः किर्माप येन निदध्यौ ॥ uc | 
अन्न सदाचारप्रवणतया युरुभक्तिभाविता न्त:करणो लोकोत्तरे; 

गुणयोगाददिविधविषयोपभोगविढःणमना Ri free 
मपिः शान्तनवो विहितवानित्यभिधातु' शक्यमपि सामान्यामिधादित 
.सवेनासाच्छाद्योत्तराधेन कार्यान्वराभिधायिना* वाक्यान्तरेण ni 
गोचरतामानोयमानं कामपि चमत्कारकारितामावहति | 

अयमपरः प्रकारो यत्न स्परिस्पन्दकाहाधिरूदे: सातिशयं 

वचसामगोचर इति प्रथयितं सर्वनाच्ना समाच्छाद्य amati 
यिंना* तदतिशयवाचिना वाक्यान्तरेण सतुन्मोल्यते । यथा 

. 'यातै द्वारवतों तदा सधुरिपौ तहृत्तसम्पादनां* 

'कालिन्दोजलकेलिवव्जुललतामालग्बा सोत्कण्ठया। 

"aAa गुरुंबाष्पगन्नदगलत्तारख्रं राधया 

7o चनान्तजेलचारिभि्जेलचरेरण्युत्वसुत्कूजितम्‌ऽ ॥ ye i 


` 
Ve 


(1) owaaitao lost in A. (2) कार्यामिधाधिना A. (3) यमान ate los 
in A, (4) «क्वार्यापिघा० lostin A. (5) दत्तः सम्पानतां B; «mese 
Hemacandra and वाग्भट read ०कम्प्रानत! ; while the’ readings in ede 
autaa and लोचन are respectively तददस््ंव्यानया and तद्दत्तकन्पानर्ती. (6) 
Quoted anonymously by Hemacandra (p. 73) = वाग्मट ७ segnis 
P. 54 -agfaautaa p. 75 (ed. Bibl, Ind.) 
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बह्ृदयहारितां प्रापितम्‌ | यधा वा 
ag «ud कलल विसाहोआए रोधगग्गरगिराए | | 
ag कस्स वि जम्मसए वि कोइ मा वल्लहो होड) ॥ ६०॥ 
5५ gad वस्तु रोदनलचणं तदतिशयाभिधायिना वाक्यान्तरेण 
क्षामपि तदिदाद्वादकारितां नोतम्‌। eae 
«quad प्रकारान्तरं यत्न सातिशयसुकुमारं वस्तु कार्याति- 


शयाभिधानं विना संहतिमात्ररमणोयतया कामप्रि काष्ठासधिरोप्यते | 
यथा ls 

«ua च परिभोगदशिन 

yga: प्रणांयनो निषेदुषः | 

वोच्य बिस्वमनुबिस्वमात्मनः 


कानि कानि न चकार लज्जया" ॥ ६१॥ 
अयमपरः प्रकारो यत्र स्वानुभवसंवेदनोयं वस्तु वचसा que 
विषय इति ख्यापयितुं संत्रियते । यथा 
तान्यक्षराणि wea किमपि ध्वनन्ति ॥ ६२॥ 


इति पूवमेव व्याख्यातम्‌ | 
इदमपि प्रकारान्तरं सम्भवति यत्र परातुभवषवेथ्श्य वस्तुन 
वक्तरगोचरतां प्रतिपादयितुं data: क्रियत । यथा 
(7) सहृदयहारितां B. (2) The छाया would be 
तथा died कृष्ण विशाखया राधगन्नदगिरा | 
यथा कस्यापि अन्मशतेऽपि कोऽपि मा वल्लभो wag ॥ Paty 
A reads बिसाडिआलंवी घगग्गच० and होड़; while B reads विसाहि भाइ TH | 
(3) कुमार० vii, 17 शाद्ूरघरपद्धित 3744 (4) संहतः क्रियते A. (5) See; 
above p. 34, where add reference to लोचन P. 60. 
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Digitized मथ किम dati ean Tes 
अच त्रिभुवनप्रथितप्रतापमह्चिमा तथाविधशक्षिव्या 
काम; किमपि खानुभवससुचितमचिन्तयदिति | 

इट्सपर प्रकारान्तरमत्र विद्यते--यत्र खभावेन काहि 
कैनचिदीपहत्येन युक्तं वस्तु महापातकमिव कीर्तेनोयतां 
समर्पयित संत्रियते। यथा ति 
gid तदथ मास्म भून्मृग- | 
' स्वव्यसौ यदकरिव्यदोजसा | 
नेनमाश यदि वाहिनोपति: 
प्रत्यपत्यत शितेन पत्रिणा? ॥ ६४ ॥ 


| 


यधा वा 
निवायतामालि किमप्ययं az: 
gafaag: स्फुरितोत्तराधर;3 
न केवलं यो मद्ता$पभाषते₹ 
सृणोति तस्मादपि य: स पापभाक्‌ | ६ VI 
अब्राजुनमारणं भगवदपभाषण च न कोतेनोयतामईंती 
रमण।यतां नोतम्‌°। कविविवक्षयोपहत॑ यथा 
सोऽयं द््भष्टतब्रत; प्रियतमे «io किमप्युद्यतः*॥ ६६ । 
इति प्रथममेव व्याख्यातम्‌ i 
एवं संव्वतिवक्रतां विचायं प्रत्ययवक्रतायाः कोऽपि प्रकारः पट्‌ 
मध्यान्ताभृतलादिहैव ससुचितावसरस्तस्मात्तदिचारमाचरति- . 


—————— HEN 


(1) See above p. 106 (2) किरात० xiii, 49. (3) स्फरिताधरोत्त^ 
| (4) asai निभाषते B. (5) maro v, 83-व्यक्तिविवेक p. 9. (6) Badds 
इति. (7) B drops sa. (8) See above P- 34 40. 


वि davis 


॥ 
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सुतीचित्यविच्छित्ति खसहिल्ला विकासयन्‌" 
पर्ययः पदमध्ये$न्यासुज्लासयति वक्रताम्‌ ॥ १७ ॥ 
वाशित प्रत्यय; कदादिः पदमध्यदृत्तिरन्यामपूवा वक्रतासुल्लासयति 
बक्रमावसुदौपयति | विं कुवन्‌-प्रस्तुतस्य वर्य॑मानस्य वस्तुनो यदी 
वित्यसुचितभावस्तस्थ विच्छित्तिसुपशोभां विकासयन्‌ समुल्लासयन्‌। 
क्षेन--खमहिंस्ता निजोत्कषेण । यथा 
वेज्ञदलाका घनाः” ॥ ६७॥ 


१०७, 


gat at 
खिह्म्कटाचे Exp? इति*॥ acy 


ब्र वर्तमानकालाभिधायो शढप्रत्यय; कामप्यतोतानागतविश्वम- 
{रहितां ताव्कालिकपरिस्मन्दरुन्दरों प्रस्तुतौचित्यविच्छित्ति war 
सयन्‌ सहृदयदृद्यहारिणीं" प्रत्ययवक्रतासावइति i 
इदानोमेतस्याः प्रकारान्तरं पर्यालोचयति-- 
ागमाद्परिस्पन्दसुन्द्रः शब्दवक्रताम्‌ | 
पर: कामपि पुष्णाति बन्धच्छायाविधायिनोम्‌ ॥१८॥ 


: परो दितोयः प्रत्ययप्रकारः कामप्यपूवों शन्द्वक्गतासावज्नाति 
वाचकवक्रभाव ऑविद्धात। कीौट्टक्‌- आगमादिपरिस्मन्दसुन्दर! | 
mA सुमादिरादिर्यस्य स तथोक्ता; तस्यागमादेः ufum ख- 
बिलसितं तेन सुन्दरः सुकुमार; MEN शब्दवक्रताम्‌-बन्धच्छाया- 
विधायनीं सन्निवेश कान्तिकारिणोमित्यर्थः । यथा 


w प्रकाशयन्‌ B. (2) See above p.89. (3) See above p. 75. 
(4) हशी इ० lost in A. (5) हारियां lostin A, (6) All the sentences 


irom परो दितीय; up to this are lost in A, 
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जाने सख्यास्तव मयि मनः सम्यृतस्त्रेइम त्मा- 

Ranat प्रथमविरहे तामहं तर्कयामि | 

वाचालं मां न खलु सुभगम्मन्यसावः करोति 

gad तै निखिलमचिराद्‌ भ्रातरुत्त सया यत्‌ (६. 
यथा च be | | 
` ` दाहो$न्मःप्ररतिम्यचः” इति ॥ ७० n. 


यथा वा 


पायं पायं कलाचोक्ततकदलदलम्‌ ° ॥७१॥ 

g&l अठ सुभगस्मन्धावप्रष्टतिशब्देषु ˆ 

सबिवेशच्छायाविधायिनीं” वाचकवक्रतां प्रत्ययाः पुष्णन्ति । 

एवं प्रसङ्कससुचितां. पदमध्यवतिप्रत्ययवक्कतां विचायं समनन्तर 
सम्भविनीं ” हत्तिवक्रतां विचारयति 

अव्ययोभावसुख्यानां इत्तीनां रमणौयता | 


यबोल्लसति सा ज्ञेया दत्तिवेचिल्यवक्रता ॥१९॥ 


सा हत्तिवैचित्रपवक्रता ज्ञेया बोडव्या । हत्तोनां वैचित्र विचित्र 
भावः सजातोयापेच्या सोकुमार्योत्कषेस्तेन वक्रता वक्रभावविच्छित्तिः। 
कीदशो-रमणौयता यत्रोल्नतति। रामणोयकं anga? 
स्य-हत्तोनाम्‌। कासाम्‌-" अव्ययोभावसुख्यानाम्‌। TA 
भाव; समास; मुख्य; प्रधानभूतो यासां? ' तास्तथोत्तास्तासां समास 


(7) मेघदूत go. (2) See above p. 33 (3) See above p.82. (4) 
ctio lost in A, which reads apparently nafig. (5) पाणिनि iii. 2. 83 
vi. 3. 66, 67. (6) ०विधायिनी B. (7) भाविगों B. (8) Omitted in 4 
(9) तस्या; A. (10) Omitted in A. (11) A here adds हत्तोनां, 
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„faagata 1 - वैयाकरणप्रसिद्दानान्‌। तढ्यमबार्ध;--१यच 
खपरिखन्दसीन्द्यमेतासा समुचितभित्तिभागोपनिब श्वादभिव्यक्ति- 
मासादयति यया 1 

. अभिव्यक्ति तावद्‌ बडिरिलभमानः कधमपि 
स्फुरन्नन्त; खात्मन्धधिकतरसम्मूक्रितभर;“ | 
मनोज्ञासुहत्तां परपरिसलस्रन्ट्सुभगा”- 
महो धत्ते शोभामधिमधु लतानां नवरस, ॥७२॥ 
qa ‘ARAR विभक्त्यथेविहितः समास; समयाभिधाय्यपि 
विषयसप्तमोप्रतोतिसुत्मादयन्‌ “नवरस'-शब्दस्य शेषच्छायाच्छुरण- 
द्वेचिवासुन्मोलयति | एतहत्तिविरहिते विन्यासान्तरे वस्तुप्रतौतौ सत्या- 
afi न ताहक्षद्विदाह्वादकारितवंम । उहृत्त-परिमल gT- 
शब्दानासुपचा रवन्नत्व॑ परिस्फुदिभाव्यतै। यथा च | 
आ खर्लोकादुरगनगरं नूतनालोकलच्यो- 
aaaf: किमिव सिततां चेष्टितेस्ते न न नोतम्‌” i 
अप्येतासां दयितविहचिता* विद्विषक्रुन्दरोणां 
Juda नखपदमयो मण्डना पाण्डिमानम्‌* ॥ ७३ ॥ ` 
अत्र पारुत्व-पाख्ुता-पारुभाव-शब्देन्य; पाब्डिस-शब्दस्य किमपि 
वत्तिवेचित्रप्रवक्रत्वं विद्यते। यथा च i. 
कान्त्योन्मोलतिः° सिंहलोसुखरुचां 'चूर्गामिषेकोल्लस- ” 
ज्ञावण्याय्तवाडिनिभेरजुषामाचान्तिभिधन्द्रमा; | 


(1) A has समासतद्वितसुख्यानां- (2) B adds यदि before aa. (3) बलि, 
forafe in B. (4) म्मूर्कितिवर; B. (5) ०हुदद,ततक्मरपरिमल० B. (6) .ताहक्‌ 
omitted in A. (7) A reads famat, Ña. (8) दवितविरह A. (9) qur 
हितावली is 2954. (10) Lost in A: B reads कान्तौ यति. Our emen- 


dation is conjectural. (11) पूर्ण for चूर्ण in B. 
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वेना पानमद्दो क्षवव्यति करेष्वेकातपचायते! | 
देवस्य ्रिदशाधिपावधिजगल्जिश्योमेनोजन्मन: ॥ ७४ | 
अच ganged: समासहत्तेथ किमपि वक्रतावेचित्रंय* परि 
एवं व्त्तिवक्रता विचायं पदपूर्वाधभाविनोमुचितावसरा& 
amat विचारयति-- Nn 
साध्यतामप्यनाहत्य सिब्वत्वेनासिधोयते | 


qq भावो भवत्येषा भाववेचित्यवक्रता ॥ २, i 
एषा aaen भाववेचिव्रवक्रता* भवत्यस्ति | मागे 
घालधैरूपस्तस्थ वेचित्रंय विचित्र भाव; प्रकारान्तरामिधानव्यतिरेकि 
रामणोयकं तैन वक्रता वक्रलविच्छित्तिः। e—a | 
भाव;* सिद्दत्वेन परिनिष्यत्रत्वेनामिधोयते” अण्यते। कि mul 
साध्यतामप्यनाहत्य | निष्पाद्यमानतां प्रसिद्दामप्यवधोर्य afena 
तात्पयेम्‌-यत्‌ साध्यत्वेनापरिनिष्पत्ते:” प्रस्तुतस्याथेस्य दुबल; परि 
पोष, तस्मात्‌ सिद्दत्वेनाभिधानं परिनिष्पन्नत्वात्पयाप्त प्रकृरतार्थपरिपोप- 
मावहति। यथा 
`  बासायासमलीमसाधररुचे भर्टो:कन्ढ्लीतानवात्‌ 
केयूरायितमङ्ग दै; परिणतं पाण्डिस्नि गण्डत्विषा | 
अस्या; किं च विलोचनोत्पलयुगैनात्यन्तमयुखुता 
तारं ताइगपाङ्गयोररुणितं येनोद्रतापः अर; ॥ ७५॥ | 
अत्र भावस्य सिद्दलेनाभिधानमतीव चमत्कारकारि। | 


(1) पार for पान in A. (2) am lost in A. (3) . ०विमौ० lost in A. (4) 
बेचिन्नय lost in A. (5) यस्यां भाव; lost in A. (6) परिस्मन्दलेना०' A. (7) Ais 
corrupt here and has lost परिनि० but reads साध्यत्लेनाभिषा before it, 
(8) रुचे; lost in A. 
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एवं भाववक्रतां विचार्थ प्रातिपदिकान्तवैतिनों fawamat 


चारयति 
भिन्नयो लिङगयोय॑स्यां सामानाधिकरण्यतः | 


afa शोभाग्युदेखेषा' लिङ्गवे चित्रावक्गता ॥२१॥ 
एषा कथितखरूपा* लिङगवेचित्रपवक्रता ख्याद्विचित्रभाववक्रता- 

afafa: | भवतोति सस्बन्धः, क्रियान्तराभावात्‌ | कौदृशो--यस्यां 
Ta विभिन्नयो्विभक्षलरूपयोलिङ्ग्यो; सामानाधिकरण्यतस्तुल्या्रय- ` 
दादेकद्रव्यहत्तत्वात्‌ काप्यपूर्वा शोभाभ्युदेति कान्तिरक्षसति | यथा 

ग्रस्यारोपणकमंणापि बहवो वोरत्रतं त्याजितः 

काथ पुङ्कितवाणमोश्वरधनुस्तहोभिरेभिमंया | 

Aad तदगर्भसम्भवमितो लभ्यं च लोलायिता 

तेनेषा मम फुल्लपङ्कजवन जाता ext विंशतिः ॥ ७६ ॥ 


यधा वा 3 
नभखता लासितकल्पवल्लो*- 
प्रबालबालव्यजनेन* तस्य | 
उर;स्थले$कोयेत दक्षिणेन 
PAUSE सोरभमड्गराग: ॥ ७७ ॥ 

यथा च 


आयोज्य «remque प्रयत्न 
सम्पादितामंसतटेऽस्थ चक्रे | 
करारविन्दं मकरन्दबिन्दुः 

स्मन्दि खिया विश्रमकर्णपूरः | ७८॥ 


LM 


. (२) उद्ति शोभा काष्येषा A. (2) खरूपकथिता B. (3) लालित ^. (4) बालः 
रामायण i, 30 (0. 15). (s) बाल omitted in B. 
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इयमपरा च लिङ्गवैचितरप्रवक्रता— 
सति लिङ्गान्तरे aa खोौलिङ्गञ्च प्रयुज्यते | 
शोभानिष्पत्तये यस्मान्ञामैव स्वौति पेशलम्‌ e, 
_ जत्र यस्यां लिड्रान्तरे सत्यन्यस्मिन्‌ सम्भवत्यपि fee ae 
. प्रयुज्यते निबध्यते । अनेकलिङ्गेऽपि पदार्थस्य e 
प्रयोग: क्रियते । किमथंम्‌-शोभानिष्पत्तये। । कस्मात्‌ EC 
यद्मान्षामेव Afa पेशलम्‌। स्वोत्यमिधानमेव हृद्यहारि | विच्छ 
न्तरेण रसादियोजनयोग्यता' | उदाइरणं यधा | 
- Qs ग्रोझोझव्यतिकरवतो पाण्डुरमिदा 
सुखोड्रिन्रन्वानानिलतरलवल्लोकिसलथा2 | 
तटो वारं ताम्यत्यतिशशियशा:* कोऽपि जलद- 
स्तथा मन्ये“ भावो भुवनवलयाक्रान्तिसुभग;5 pos) 
अत्र चिलिङ्गत्वे सत्यपि 'तट-शन्दस्य, सौकुमार्यात्‌ सरो लिङग 
प्रयुक्तम्‌। तैन विच्छिच्यन्तरेण भावो नायकब्यवह्दारःऽ कदि 
सूत्रित sada रमणोयत्वाइक्रतासावहति” i 
इट्मपरमेतस्याः प्रकारान्तरं लक्षयति-- 


विशिष्टं योज्यते लिङ्गमन्यस्मिन्‌ सम्भवत्यपि | 
यच विच्छित्तये सान्या वाच्यीचित्यानुसारतः॥२३| 


M 
`~ 


(7) ०योग्यत्वात्‌ B. (2) तरुण for तरल in B. (3) owfanfa for 
, in A. (4) सध्ये A. (5) कान्ति 101 क्रान्ति in A. (6) भाविनायिका A. (7) 
अभिनवगुप्त ( लोचन p. 160) says: तथा fg—'aZ! तारं ताम्यति’ vum तट 
शब्दस्य पुंख्चनपसकले अनाइव्य खीलमैवाखित eue, स्त्रोति नामापि ayer’ इति ell 
It is posible that this is a reminiscence of Kuntaka’s कारिका and its 


illustration. 
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हा चोतखरूपान्थापरा लिङ्गवक्रता fiat: aa यथया विशिष्ट 
3 लिङ्ग त्रयापामेकतमं किमपि कविविवचया निबध्यते, 
qafa सश्भवत्यपि, लिङ्गा त्तरे विद्यमानेऽपि । किमथेम्‌ 
ef arat शोभाये। कक्षात्‌ कारणात्‌--वाच्यौचित्यानुसारत; | 
que वण्थंमानस्य वस्तुना यदौचित्यसुचितभावस्तस्थानुसरण- 
तुसारस्तस्मात्‌ । पदार्थोचित्यमनुरूत्येत्यथ: । यथा 
«e d रक्षसा dts यतोऽपनोता? dM 
तं मागेमेताः कृपया लता मे ।' 
अदर्शयन्‌ वक्तमशक्षुवन्त्यः 
शाखाभिरावजिंतपल्लवाभिः? ॥८०॥ 3 
qq सोतया de रामः पुष्पक्रेणावतरंस्त त्या; खयमेव* afari 
पराविदयति- य च्व रावणेन तथाविधलरापरतन्तचेतसा माग afaa- 
पनोता aa तदुपसदेवशा त्तथाविधसंस्थानयुक्ततं लतानासुन्ुखर्ब" 
qu बन्मागौनुमानख निमित्ततासापन्नमिति वस्तु विच्छिल्यन्तरेण- 
प्रेशर योज्यते ; यथा-हे भोर खाभाविकसौकुमायकातरान्त;' 
करणे, रावणेन तथ। विव्क्रुरक्मेकारिणा afaa eim 
qüat: साक्ताल्कारपरिद्श्यमानमूतयो लता; किल सासढ्शयन्चिति । ` 
seines परमार्थतस्तासां निश्चेतनतया न सम्भाव्यत इति. प्रतोय- 
मानहत्तिरुग्मे ज्ञालज्ञार: कवेरभिप्रेतः। यथा-- तव Wu Ta 
ad ममापि त्वत्परित्राणप्रयत्नपरतां पर्यालोच्य खो ल्भावांदादर हदय- 
aa ससुचितस्रविषयपचपातमाहात्मगा देता; कृपयेव? मुसु «ni- 
प्रदशैनमकुवेश्रिति। केन करणभूतन*--शाखाभिरावजितपल्लवाभिः | 
वि E a 
(1) lostin A. (2) ०तोइपनोता०:105 in A. (3) रघ०८ xiii, s (4) 
न्या; ख० lost in A. (5) qaenta for संस्थान in A. (6) उन्मुखव० omitted - 
iB. (7) Omitted in A. (8) Omitted in A. (9) amua P. 
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: i 
यप्माद्दागिन्द्रियवर्जितत्वाइक्षमशक्तुवत्य: fma ये T 
` 


मार्गप्रद्शन ayaa ते तडुन्मुखी भूत हस्त पन्चवेची eh; 
युक्तियुक्तम्‌ | तथा चात्रैव वाक्यान्तरमपि विद्यते 

aaa दर्भाइरनिव्यपेक्षा- 

स्तवागतिज्ञं समबोधयन्माम्‌ । 

व्यापारयन्त्यो दिशि दक्तिणस्या- 

मुत्पच्मराजोनि विलो चनानि! ॥ ८१ | 
graa मां समबोधयन्‌ । कोदृशम्‌-तवागतिज्ञम्‌, 
मागेमजानन्तम्‌। ततस्ताः? सम्यगबोधयननिति , यतस्तास्तदपेच्या 
fafanger इति! ताश्च mtem freie 
दुःखितलेन परित्यक्तळणग्रासा:। कि कुर्वाणा:--तस्यां Ri 
नयनानि समपेयन्त्य:। Aena तर 
तथाविधस्थानकथुक्तत्वेन दक्षिणां दिशसन्तरित्तेण नोनेति ica 
निवेदयन््यः। अत्र हचसगाडिपु लिङ्गान्तरेषु सम्भवत्छपि qiie. 
मेव पढार्थीचित्यानुसारेण चेतनचसल्बारकारितया aia 
तस्मात्‌ कामपि वक्रतामावइति i 

ud प्रातिपढिकलच्णस्य सुबन्तसम्षविन; पदपूर्वाधय ware 

qmurd विचादँटानोमुभयोरपि सुपृतिङन्तयो घौतुखडप; qu) 
यः सम्भवति तस्य वक्रतां विचारयति। aa च - 
निबन्धनमेव वक्रत्वं विद्यते । तस्मात्‌ क्रियावेचित्रास्येव lem 
कियन्तथ४ प्रकाराः सग्भवन्तोति तत्खरूपनिरूपणाथमाइ-- 


क्त रत्मन्तरङ्गत्वं कचन्तरविचिबता | 
खविशेषणवैचिबामुपचारसनोज्ञता ॥२४॥ 


(2) qye xiii, 25. (2) am omitted in A. (3) किय० lostinA 
B reads 'कियन्ती वा, १ 


Raard 
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बर्मादिसंडतिः पञ्च' प्रस्तुत चिल्लचारव; । 

क्वियावैचिचावक्रत्वप्रकारास्त इमे स्मृताः ॥२५॥ 

क्रियावेचित्वक्रत्प्रकारा  घालथेविचित्रभाववक्रताप्रमेदास्त 
aaa वख्खमानस्वरूपा:* कोतिताः। कियन्तः-पत्च पञ्चसंख्या- 
. विशिष्टाः । कौडशा:--प्रस्तुतौचित्यचारव: । mud quien वस्तु 


— यदौचित्यसुचितभावस्तेन चारवो* रमणीयाः । तत्र प्रथसस्तावत्‌ 
Ed वस्त्या biet BS) AM d aq खतन्बतया सुख्यभूतस्य 
auae क्रियां“ प्रति निवतयितुयदत्यन्तरङ्गलम्‌ भत्यन्तमान्तरत- 
म्यम" | यथा 
__ चुडारत्रनिषसदुर्वहजगद्गारोन्रमत्कन्धरो 

धत्तासुदुरतामसौ भगवतः शेषस्य सूर्धा परम्‌ । 

ai संस्रशतोषदप्यवनतिं' यस्मिन्‌ लुठन्त्यक्रमंऽ 

शून्ये नूनसिर्यान्त नाम भुवनान्युद्दास कस्पोत्तरम्‌ ॥८२॥ 
ग्रचोइरता धारणलच्षणक्रिया कतुः फणोखरमस्तकथ प्रस्तुतोचित्य- 
—— MEI यथा भजत" तथा नान्या काचिदिति क्रिया- 
वेचित्रावक्रतामावहति। यथा वा 

किं शोभिताहमनयेति पिनाकपाणेः 

yga पातु परिचुस्बनसुत्तरं व: ॥ ८३ ॥ 
त्र चुस्बनव्यतिरिकेण भगवता तथाविधलोकोत्तरं गोरोशोभातिः 


EE © SS SRM 


११७ 


(1) A reads this पाद्‌ as नवो हे खविशिष्टाय॑०. (2) A transposes the 
lines of this कारिका. ame lost in A. (3) इमे war ae lost in A. (4) 
lost in A. (5) क्रियाः A. (6) «tae lost in 4. (7) भवनतं A. (8) लुढति 
A. (0) महाव्ग्रादवाद A. (10) युज्यते A. (7 1) See above p. 55. In the 
previous quotation, the reading is घशाडमौले; ( for प्रिनाकपाणे; ) which 
seems preferrable in the context, 
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शयाभिधानं न केनचित्‌ क्रियान्तरेण कतुं पार्यत इति निय 
निबन्धनं वक्रभावमावहति। यथा च 
«eur quss पव्वइपरिचुस्वि्रं erm? ॥ ८४ | 


| 


यथावा | 
, सिढिलिश्रचाओ as? AAN? ॥ ८५ ॥ 


एतयोर्वैचितर पूर्वमेव व्याख्यातम्‌ | | 
अयमपरः क्रियावैचिचप्रवक्रतायाः प्रकार:--कब्ेन्तरविचित्रत ! | 

अन्ध; aai adai तस्मादिचित्रता वैचित्रम्‌ । प्रस्तुतत्वात्‌ = 
ara! कतुरेव | एतदेव च तस्य वेचितर यत्‌ क्रियामेव ades 
पेक्षया विचिच्रखरूपां सम्पादयति । यथा 

नेकत्र शक्तिविरतिः काचिदस्ति सव 

भावाः खभावपरिनिष्ठिततारतस्थाः i 

आकल्पमीवेदहनेन निपोयसान5- 
; मम्भोधिमेकचुलकेन uum? ॥ ८६ ॥ 
्ब्रेकचुलकेनाम्भो धिपानं सतताध्यवसायाभ्यासकाष्ठाधिरुदिप्रोद- 
aena: किमपि क्रियावेचित्रसुदत्‌ कामपि वक्रता मुन्मोलयति | 
यथा वा 


प्रपन्नातिच्छिदो नखाः” ॥ ८७॥ 
यथा वा 
स दहतु दुरितं maa वः शराग्नि: ॥ ८८ | 
'एतयोवेचित्रंत्र qaas प्रदर्शितम्‌ | 


RNS  —— — 
(1) See above p..36. (2) awe B. (3) See above p. 37: (4) | 

faduo A. (8) निपीडामान B. (6) सुभाषितावलो no. 992. (7) Se 

above p.36, B reads आपन्नात्ति. (8) See above p. 37- 
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Quarc क्रियावेचिब्रप्रवक्रताया; प्रभेद:--खविशेष एवेचित्राम्‌ । 


तया प्रस्तुतत्वात्‌ क्रियायाः खथ्यात्मनो ag" विशेषणं भेदकं तेन 
adi विचित्रभावः । यथा 

gard शशिनि पेशलकान्तिटूतो- 

संलापसस्बलितलोचनमानसाभिः? | 

अग्राहि सण्डनविधिविपरोतभूषा- 

विन्यासहासितस खोजनसङ्गनाभि;3 : ८९ | 
«a मण्डनविधिग्रहणलचणाया; क्रियाया विपरोतभूषाविन्यास- 

जनमिति विशेषणेन किमपि सौकुमायेसुन्मोलितम्‌ । 
बञ्चात्तथाविधाट्रोपरचिर्त प्रसाधन यस्य व्यञ्ञकलेनोपात्त सुख्य- 
तया वख्येमानहत्तेवेज्ञभानुरागस्य सोऽप्यनेन सुतरां ससुत्तेजितः । 
यथा वा El 

मव्यासक्तबवकितहरिणोदारिनेत्रचिभाग;*॥ ee ॥ 
qa वेचित्रंय पूवेभेवोदितम्‌ | एतच्च क्रियाविशेषणं इयोरपि क्रिया- 
कारकयोवक्रत्वसुल्लासयति” । यस्मादिचित्रक्रियाकारितवमेव कारक- 
वेचित्राम्‌ । i 

इदमपरं क्रियावेचित्रप्रवक्रताया: प्रकारान्तरम--उपचारमनो- 

gat) उपचार; सादश्यादिसमन्वयं समायित्य धमोौन्तराध्यारोपः- 
ga मनोज्ञता वक्रत्वम्‌ यथा 

तरन्तोवाङ्गानि ख्वलदमललावण्यजलधौ 

ure: प्रागल्भंग्र स्तनजघनसुन्मुद्रयात च। 


(1) Omitted in A. (2) संलापसंवर्धितनानसानि: A, contrary to metre. 
(3) Quoted in काव्यमौमांसा p. 7० = दणब्पकावलोक (on ii, 38 ) = xerda- 
सुधाकर i, 272. (4) ०ट्रोपचित A. (5) प्रसाधनबिधान A. (6) प्रभाग; B. See 
above p. 35. (7) ०क्रलसुल्ला० lostin A. (8) aafaa wale lost in A. 
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इशोलीलारग्भा; स्फुटमपवदन्ते सरलता- | 

महो सारङ्गाच्यास्तरुणिमनि गाढः परिचय: ien 
अत्र सवलद्सललावण्यजलघी ससुझसडिसलसौन्ट्येसब 
परिस्फुरव्यपि स्मन्दतया” aurei"? लच्यमाणानि पारप 
सादयितुं व्यवस्यन्तीवेति* चेतनपदार्थेसन्भविसाहश्योपचारात 
तरलतरुणोगाचाणां तरणसुद्रेचितम्‌। उग्रेचायाञ्चोपचार एव हि 
जौवितत्वेनः परिस्फुरतो व्युग्रेन्नावसर uq विचारयिष्यते ES 
प्रागल्भ्यंर स्तनजघनसुन्मुद्र्यति च [इति]--अच स्तनलघन _: 
प्रथिन्त्रः mei मह त्वस्य प्रौढि सन्सुद्रयत्युन्मो लयतिः । ay 
कसचिच्चेतनः? किमपि रक्षणोयं वस्तु सुट्रयिल्वा कमपि समयमवश्ाद 
ससुचितोपयोगावसरे खयसुग्ट्रयत्युद्दाटयति'०, तदेवं तत्कारिद 
साम्यात्‌ स्तनजघनस्योन्मुद्रणंसुपचरितम्‌। azgi भवति 
यत्‌?! यदेव शैशवदशायां शक्त्यात्मना निमोलितखरुपमनवखित 
मासीत्‌, तस्य प्रथिन्नः' ° प्रागरश्यस्य प्रथम तरता रुण्यावतारावसरपु 
चितं प्रथनप्रसरंः समर्पयति | हृशोलोंलारम्भाः स्फुटमपवदन्ते सरू 
ताम्‌ [इति]--अत्र शेशवप्रतिछ्ितां weat प्रकटमेवापसायं द्योः 


(1) सदुत्तिकर्णाछत ii 11, p. 726 (राजशेखरत्य ). But सुक्तिमुकतावदो 
attributes it to parm. (Quoted anonymously by Hemacandn 
(p. 302) and वाग्भट ( भ्रलडारतिलक ) p. 62. atfuara refers (p. 25) to 
this criticism of the verse to the amfasifaaaic ( afie 
-कारी$पि 'तरन्तीवाङ्गानिः इत्यत्र साहश्योपचारमूचे।) (2) ०सुरत्परिसन्दतया 4, 
(3) न ० पवमान is lost in ^, which reads oma for ग्बेन, (4) saa 
चेति A. (5) पचारणवथ: सञ्जीबित० A. (6) वच्यते A. This is discussed 
in ch. iii. (7) A omits all the words from here upto प्रथिब; me 
in the next line. (8) चासौलयति A. (9) afad A. (70) उत्माटयति ^. 
(1r) Omitted in 4, (12) प्रथिम उ. (13) प्रथम० B. 
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„ganat: कमपि नवयोवनससु चत विखममधिरोपयत्ति । यथा 


adt gafafena कमपि व्यवहार समाघादितप्रसरमपसायं 
विपि खाभिप्रायाभिमतं परिस्मन्दान्तरं प्रतिष्ठापयन्तोतिः तत्का- 
रिलपादश्याजोलावतोलोचनविलासोज्ञासानां सरलत्वापवदनसुपचरि- 
PT तदेवंविधेनोप*चारेणेतास्तिस्रो;प क्रियाः कामपि amar 
„afan: | वाकयेऽस्मिकरपरेऽपि वक्रताप्रकाराः प्रतिपदं gwa- 
न्तो्वसरान्तर विचायंन्ते | | 
इद्मपरं क्रियावैचितप्रवक्रताया; प्रकारान्तरम्‌-कर्मादिसंद्वतिः i 
कर्मग्रखवोनां कारकाणां data: संवरणम्‌, प्रसुतौचित्यानुसारेण 
मातिशयप्रतोतवे समाच्छाद्याभिधा*। सा च क्रियावैचिचप्रकारि- 
aq प्रकारलेनाभिधोयतेऽ i | 
कारणे कार्योपचारादु यथा 
नेत्रान्तरे सधुरमपेयतोव किञ्चित्‌ 
कर्णान्तिके* कंथयतोव किमप्यपूर्वेम्‌ | 
अन्त; समुल्लिखति किच्चिदिवायताच्या' 
रागालसे मनसि रस्यपदारथलच्झोः ॥ ८२ V 
qa तदनुभवैकगोचरत्वादनाख्येयलेन किमपि ` सातिशयं प्रतिपदं 
कमे सम्पादयन्त्यः क्रियाः खाक्मनि कमपि वक्रभावसुङ्गावयन्तिः | 
उपचारमनोज्ञताप्यत्र विद्यते। यस्मादर्पणकथनोल्ञेखनान्धुपचारः , 
निबन्धनान्येव, चेतनपदार्थधमंत्वात्‌ | यथा च 


(1) इवि omitted in B. (2) ex! वढैवंवि० lost in A. (3) ex 
मनरान्तर। ^. This is discussed below, p. 132. (4) B reads समाच्छाद्या- 
faa (?) (5) The whole of the paragraph is dropped in A. (6) 
Wut 4, (7) ०दिासिताच्या B. (8) «सुत्पादयन्ति A, 

१६ 
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.'` `  जृत्तारन्भादिरतरभसस्तिष्ठ quim 

यावन्मीलो सथमचलतां भूषणं ते नयासि | 

इत्याख्याय प्रणयमधुरं कान्तया योज्यमाने 

E were जयति सुखिनः कोऽपि शवस्य गर्व; |. i 

aa 'को$पि' इत्यनेन सवेनामपदेन तढ्नुभवैकगोचरलादक.. 

लेन सातिशयः शवस्य गव इति nidal जयति सो * | 

वर्तत इति क्रियावेचित्रप्रनिबन्धनम्‌ | a | 

' ` उत्ययं पदपूर्वाधवक्रभावो व्यवस्थित; | 

दिझात्रमेवनेतस्य* शिष्टं लच्ये निरूप्यते regi 

इति संग्रहञ्ञोकः। 
तदेवं सुप्तिङन्तयोददयोरपि पदपू्वौर्धस्यः प्रातिंपदिकस्थ वाक | 

येथायुक्ति वक्रतां“ विचार्येदानीं तयोरेव यथाखमपराधख gus 

लक्षणस्य वक्रतां विचारयति। तत्र क्रियावेचित्रपवक्रतायाः छः | 

नन्तरसग्भविनः क्रमसमान्वितत्वातूर कालस्य qu पर्यालोचो 

क्रियापरिच्छेदकत्वात्तस्य । 

. झऔचिद्यान्तरतस्येनः समयो रमणोयताम्‌। 


याति aa मवत्येषा कालवैचिब्यवक्रता ॥२६॥ 


` एंषा प्रक्रान्तखरूपा भवत्यस्ति कालवचित्रावक्रता१। काहे 
व्वयाकरणादिप्रसिद्ो वतेमानादिलेट्प्रभ्रतिप्रत्ययवाच्यो यः uem 
_सुदयतिरोधानविधायो?, तस्य वेचित्नंत्र विचिचभावस्तथाविधतेतो 


~ 


.. 5 (२) Omitted in A. (2) दिल्लाबमव तदेतस्य A; दिञञाब्रमेदद B (both 
. readings corrupt, because contrary to metre). (3) पद॒० omitted in 4. 
(4) amas A. (5) न्ख meme lost in A. (6) क्रिया for क्रम in B. ॥ 
| अचित्यान्द० lost in A. (8) All words from «ar up to this omitted i 


A. (9) ०नासुदय० lost in A, 
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gaat वक्रत्वविच्छित्ति:। कोडयो--यत्र get समयः. 
d ह्यो रमणोयतां याति रामणोयकं गच्छति। केन हेतुना-- . 
afe । प्रस्तुतल्वा्रस्तावाधिक्गतस्य वस्तुनो यदोचित्य- 


चितभावस्त घ्यान्तरतम्येना त्तरङ्गलन । तदतिशयोत्पादकत्वेनेत्यथ: | 
d 


यथा _विसमणिव्विसेसा समंतदो मंदमंदसंचारा । i T 


इरो होडिंति पहा .मणोरहाणं पि ewur ॥८५॥ कः 

हभाविरडवेधुयकातराव्तःकरणेन" भाविनः समयस्य UNT- 
quam e Tat t उद्दोपनविभावत्वविभवविलसित॑ तत्परि; 
अन्द्सोन्द्यसन्द्शेनास eget किमपि भयविसंष्ठललमनुभूय ner 
कुललेन क्केनचिदेतद्भिधोयते-यदचिराद्‌ भविष्यन्ति पन्थानो 
प्रनोरधानामप्यलंइनोया इति भविष्यत्कालाभिंधायो प्रत्ययः कामप्य- 
पराधैवक्रतां3 विकासयति । यथा वा 

यावल्किक्चि दपूवमाद्रमनसामावेदयन्तो नवा; 

सोमाग्यातिशयस्य कामपि दां गन्तुं व्यवस्यन््यमो | 

भावास्तावदनन्यजस्य* विधुर; कोऽप्यृद्यमो* जुग्भते 

परयाते मधुविभ्त्रम तु किमयं कर्तेति कम्पामहे ।८६॥ । 
wa व्यवस्यन्ति BAA कतां कम्पामहं चेति प्रत्ययाः प्रत्येक प्रतिः. 
नियतकालाभिधायिनः कामपि पदपराधवक्रता प्रख्यापयन्ति । तश्चा 
च--प्रथमतरावतो णंसधुससयसौ कुमायस सुल्लसित सुन्दरप दाथंसाथससु- 
कषसमुहोपितसहजविभवविलसितत्वेन मकरकेतोमनाझात्रमाधव- 


(7) गायासप्रशतक 675 = quoted in aatia ए-158. The siat would bE 
समविषसनिर्विशेषा: समन्तती मन्दमन्दसचारा: | 
afara पत्यानो मनोरयानासपि gei ॥ 
(2) ०कातरा० omitted in A. (3) कामपि पदाई० B. (4) भाव; A. (5)3 
कीऽप्यद्म A. 


M 
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.करणादि .तत्‌ प्राधान्येन सुख्यभावेन प्रयुज्यते। कया. | 


भणितिरस्थताम्‌! । काखिट्पूर्वा विच्छि त्युक्विरमणोयतामुल्लासयितन्‌। 
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ama ससुल्ञसितातुलशत्तः सरसहृदयविधुरताविधायो 
संरग्भ: ससुव्जन्भत । तस्माट्नेनानुमानेन परं परिपोष पि 
कुसुमाकरविभवविभ्वमे मानिनोमानदलनदु्ललतस R | 
९ ND चि fa गो ७9, सु Ty 
सीङमायेसम्पत्संजनितसमुचताजगीषावसरः' ` किमसी विधा स्तो 
विकल्पयन्तस्तत्वुसमशरनिकरनिपातकातरान्त:करणा; किनि ढु 
महे चकितचेतसः सम्पद्यामह afa प्रियतमाविरहविषुरचेतस. 
हृदयस्य कस्व चिदेतद्भिधानल्‌ | | | 
qd mamat विचायं क्रमससुचितावसरां कारका 
विचारयति 1 3 | 

. यच कारकसासान्यं प्राधान्येन निबध्यते । 

' तत््वाश््यारोपणान्मख्यशुणभावासिधानतः 1129) 
प्ररिपोषयितुं काञ्चिद्‌ सङ्गो भशितिरभ्यताम्‌ः | 
कारकाणां विपर्यासः सोक्ता कारकवक्रता ॥२८। 
सोक्ता कारकवक्रता सा कारकवक्रत्वविच्छित्तिरभिहिता। 

कीहृगी-यस्यां कारकाणां विपर्यासः साधनानां विपरिवतेनम्‌, d 
सुख्ययोरितरेतरत्वापत्तिः। कथम्‌-यत्‌ कारकसामान्यं सुख्यापेत्षया 


स 


ततत्वाध्यारोपणात्‌। तदिति सुख्यपरामशेः, तस्य भावस्तत्तं तदधा- 
रोप्रणात्‌ मुख्यभावसमपंणात्‌” । तदेवं सुख्यस्य का sim 
मुख्यगुणभालाभिधानतः । सुख्यस्य यो गुगभावस्त दभिधानादमुखते 
नोपनिब* रिव्यः । — किमथम्‌-परिपोषायितं? काञ्चिद्‌ uit 


(1) ewe B. (2) «्दुर्ललतसइजमाघ॒र्टसम्पतृ० 3. (3) तखा A. (4) एश 
B ; रुद्यताम्‌ A. (5) सुख्यगौणापेक्चया A. (6) eer A. (7) gamas bt 
in A, (8) त्ञाणवस्या A. (9) disfüg lost in A. (7०) etaat Br 
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> वमवेतनस्थापि चेतनसम्भविसातन््समपेणादसुख्यस्थः करणादेवी 
बर्तलाध्यारोपणादाल ? कारकविपयौसञ्चमल्वारकारो सम्पद्यते। यथा 
“ pat देन्यपरिग्रहप्रणयिनीं नेच्चाकवः शिक्षिताः 
देवासस्बलितः कदा रघ॒ कुले* मौलो निबद्दोऽ्नलिः* i 
aj तदिहितं तथाप्युद्धिना नेवोपरोध; aq: 
पाणिः सम्प्रति मे इठात्‌ किमपरं erg? घनुर्धावात neou 
qa पाणिना धनुग्रेहोतुमिच्छामोति वक्तव्ये पाणे: करणभूतस्य 
कर्तुल्लाध्यारोप: कामपि कारकवक्रता' प्रतिपद्यते । यथा वा 
«rue? इत्यादी? ॥८८॥ 
qut वा 
निष्पर्यायनिवेशपेशलरसेरन्योव्यनिभेल्सिभिः 
ईस्ताग्रेयुगपत्निपत्थ दशभिर्वामैधुत कामुकम्‌ | 
gaat पुनरप्रथोयसि विधावष्मिन्‌! " गुणारोपणे 
मत्सेवाविदुषामच्प्रथभिक्षा काप्यस्बरै वतते? ॥ eei 
अत्र पूर्ववदेव कतेत्वाध्यारोपनिबन्धमं कारकवक्रलम्‌ | यथा वा 
qeue इतिः? । १०० ॥ 
एवं कारकवन्रातां विचार्य क्रमसमन्वितां संख्यावक्रतां विचारयति, 
तत्परिच्छेदकलात्‌ संख्यायाः ¬ 


———— LL ll LL E o om 


(1) ०उमपणममुख्यख A, after which «xuigailost. (2) कत्रेध्यारीप० 4. 
(३) कदा रघुकुल lostin A. (4) famae: B. (5) we A. (6) वान्छति 
B. This verse occurs in महानाटक ( सघपसूदन'5 version ), ed. sitat; 
iv, 78, p. 54. Quoted. anonymously in सरखतौकरण्ठा० D. कळ ५) 
कारक omitted in B. (8) See above p. 38. (9) This illustration 1s 
omitted here in A. (10) fauvafay छ. (71) aavan i, 50 (p. 23). 
(12) See above p. 39. (13) aaf etc. omitted in A, . | । 
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कुर्वन्ति काव्यवेचिव्यविवच्ञापरतन्बिताः | 
qa संख्याविपर्यासं तां संख्यावक्रतां बिदुः | : 
यत्र यस्यां कवयः काव्यवेचित्राविवक्षापरतन्न्रिताः सक्ष ॥ 

भावाभिधिव्सापरवश्याः संख्याविपर्यासं व चनविपरिवर्दन 7 
विदधते तां संख्यावक्रतां fig, तद्दचनवक्रत्व॑ जानन्ति fe 
तदयमत्राथ:--यदेकवचने दिवचने वा प्रयोक्तव्ये वेचित्रयाई वचनान | 
-qa प्रयुज्यते, भिन्नवचनयोर्वा यच सामानाधिकरण्यं विषय 
यथा 
कपोले valet करतलनिरोधेन झूदिता 
निपोतो निख़ासेरयमरृतहृव्योऽधररसः i 
qu: कण्ठे लग्नस्तरलयति बाष्पः स्तनतटीं 
प्रियो मन्युर्जातस्तव निरनुरोधे न तु वयम्‌? ॥१०१। 

अत्र 'न त्वहम्‌’ इति वक्तव्ये, न तु aqq इत्यन्तरङ्गतप्रतिपादनाः 
ताटस्थ्यप्रतोतये बइवचनं प्रयुक्तम्‌ । यथा वा 

वयं तत्त्वान्वेषान्मधुकर इतास्त्वं खलु छतो? ॥१०२॥ 

झत्रापि पूर्ववदेव ताटख्यप्रतोतिः। यथा वा 

: फुल्लेन्दोवरकाननानि नयने पाणो सरोजाकराः१ ॥ १०३॥ 
अत्र दिवचनबइवचनयोः सामानाधिकरण्यलक्षणः संख्याविपयातः 
सदृद्यद्ददयहारितामावदति। यथा वा 

शास्त्राणि agigi इति ॥ १०४ ॥ 

अचर पूवंवदेवेकवचनेबइुवचनयोः सामानाधिकरण्यं वैचिव्रविधायि। 


(7) अमरुगतक्र no. 85 = सुभाषितावलौ no. 1627 (anon) = क वोन्द्रबचन no. 
377 (27००) = सदुन्तिकर्णा० ii, 245 (2107) = ध्वन्यालोक p. 86 (६०००) =' 
सर्‌ख़तौ करठा० p.370. (2) अभिज्ञानशकुन्तल i, 24. (3) See above p: 3% 
(4) बालरामायण i, 36. See above p. 9o. 
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gd संख्यावक्रतां' विचाय तद्दिषयत्वात्‌ पुरुषाणं। क्रमसंमर्पिता- 
दसरा पुरुषवक्रतां विचारयति-- 


para? परभावञ्च विपर्यासैन योज्यते | 


ga विच्छित्तये सेषा ज्ञेया पुरुषवक्रता ॥३०॥ 
qa TA प्रत्यक्का निजात्मभाव; परभावश्च अन्यत्वसुभयमप्येत- 

द्विपर्यासेन योज्यते विपरिवतनेन निबध्यते। किमधंमः--विच्कित्ते 
amana सैषा वणितखरूपा ज्ञेया ज्ञातव्या पुरुषवक्रता पुरुष- 
वक्रवविच्छित्तिः । तदयसव्राथः-यदन्यस्िनुत्तमे मध्यमे वा पुरुषे” 
प्रयोक्तव्ये वैचिबप्रायान्य कदाचित्‌ प्रथमः प्रयुज्यते | तस्माच्च yada 
बोगवेमतादस्मदादेः प्रातिपदिकिमात्रस्य च विपर्यास; पयवस्थतिः | 
यथा = 

amet परिभूय नः छपणकैविद्वेषिभि; खोछतां 

जानास्येव तथा प्रमादपरतां पत्युनेयद्देषिण: | 

qai च प्रियविप्रयोगविधुरं चेतः सदेवात्र मे 

ag नोत्सहते” मनः परमतो जानातु देवो खयम्‌ ॥१०५॥ 
wa 'जानातु देवो खयम्‌? इति युष्मदि मध्यमपुरुष प्रयोक्तव्ये प्रातिप- 
दिकमात्रप्रयोगेण वक्षस्तदशत्त्यानु्ठानतां मन्यमानस्थौदासोन्यप्रतोति: | 
वस्या? waq Sawa हिताहितविचारपूवेक aaia 
' कतव्याथेप्रतिपत्तिः* " कमणि वाक्यवक्रभावमावहति | यस्मादेतटेवॉस्य 
qaa जोवितत्वेन परिस्फुरति i 


(1) ब्वेचिचा for वक्रता A. (2) ant A and B. In the afa, the 
word is the same in B, but yañ in A. (3) «wit faao lost in A. 
(4) om वा ge lostin A. (5) «स पर्यवस्यति lostin ^. (6) जानाखेव B 
जानाम्यस्य A. (7) नोपहते A. (8) तापखवव्स राज० ( Berlin Ms i, 67 a) 
(9) चेव for च in A. (10) *प्रतौतिः 
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. एवं पुरुषवक्रता विचायं पुरुषोअंय्वादात्म नेपद्परस्नेप 


तावसरां amat विचारयति । धातूनां लक्षणानुसारेण z रयोर. 
प्रयोगः ूर्वाचार्याणाम्‌ “उपग्रह'-शब्दामिषेयतया प्रस E 
घानेनेव व्यवइरति-- 
प्रद्योसभयोरेकसोचिव्याढ्‌' विनियुज्यते | 
शोभाये यव जल्पन्ति तासुपग्रहवक्रताम्‌ ॥ ३१ | 


तासुक्तखरूपासुपग्रहवक्रतासुपग्रहवक्रत्वविच्छित्ति जल्पन्ति E 
'कथयन्ति। कोध्शो-यत्र यस्यां पदयोरुभयोसैध्यादेकसाकनेए 
wedue वा विनियुज्यते j विनिबध्यते नियमेन | कक्षा 
कारणात्‌-औचित्यात्‌ । TWAS वस्तुनो यदौचित्यसुचितभाद 
स्तस्मात्‌, d समाखिल्ेत्य्थः। किमधंम्‌-शोभाये, fife | 
यथा 


ahi. 


तस्यापरेष्वपि wig शरान्सृसुच्होः 
कर्णीन्तमेत्य बिभिदे निविडोऽपि gfe: i 
त्रासातिसाचचटुले: wu Fa: 
प्रोढप्रियानयनविश्वसचेष्टितानि” ॥ १०६॥ 
qa राज्ञः सुललितविलासवतोलोचनविलासेषु unn qun 
_तत्परायत्तचित्तवत्तेराङ्गिकप्रयब्वपरिखन्ट्विनिवतेमाना सुष्टिबिभिदेः 
भिद्यते स्म । खयमेवेति कमेकतनिबन्थन“मात्मनेपदमतोव Went 
कारिणों” कामपि वाक्यवक्रतामावहति | 
एवसुपग्रहवक्रतां विचायं तदनुसम्भविनों प्रत्ययान्तरवक्नता 


विचारयति-- 
eo 

(1) पदयोरेकमोचित्यादुभधीर्‌ A. (2) रघु० ix, 58. (3) निवर्तनानु्ि' A, 
(4) amama A. (5) ०कारकारि A. 
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pfa: प्रत्ययादन्यः प्रत्यय; कमनोयताम्‌ | 
qa कामपि पुष्णाति सान्या प्रत्ययवक्रता ॥ ३२ | 


सान्या प्रत्ययवक्रता ˆ सा सामाज्नातरूपादन्यापरा? काचित्‌ iaa- 
aff अस्तोति सम्बन्ध: | यत्र यस्यां प्रत्यय; कामप्यंपूरवी 
quen रम्यतां पुष्णाति पुष्यति । कोहश:-प्रत्ययात्‌ तिडादे- 
दितः qaa विनिमिंतोऽन्यः* कश्चिदिति। यथा 
लोन वस्तुनि येन रूच्मसुभगं aw गिरा’ कष्यते 
निर्मातु प्रभवेन्मनोइरमिदं वाचेव यो वा afe: | 
वन्दे दावपि ame कविवरो वन्देतरां d ya- 
यो विज्ञातपरिख्रमोऽयमनयोभीरावतारचमः॥ १०७ ॥ - 
qag इत्यत्र कापि प्रत्थयव्गता कवेश्वेतसि परिस्फुरति i 
ततएव "पुनः “शब्दः पूर्वेस्मादिशेषाभिधायितेनः प्रयुक्ताः | 
एवं नामाख्यातखरूपयोः पदयोः प्रत्येकं प्रक्॑त्याद्यवयवविभाग- 
me यथासम्भवं वक्रल'” विचायंदानोसुपसगनिपातयोरव्युत्मत्र- 
वादसम्मवदिभत्तिकत्वाञ्चः ' निरस्तावयवत्वे सत्यविभक्तयो:1* साक- 
हयेन वक्रतां विचारयति 
रसादिद्योतनं यस्यामुपसर्गनिपातयोः। | 
वाक्येकजोवितत्वेन सापरा पढ्वक्रता ॥ ३३ ॥ 
सापरा पदवक्रता-सा समर्पितखरूपापरा .पूर्वोक्षव्यतिरिक , 


(1) This phrase is lost in A, but marked by no lacuna,- (2) अपरा 
omitted in A. (3) कननी० lostin A. (4) परतोऽन्यः A. (5) गिरां A 
(6) agafa: for वा afe: in A. (7) वन्देतरामित्य० lost in A. (8) विशेषार्सि- 
पायी A, (9) wawt lostin A, which also omits बिभाग, (10) वक्रभाव B. 
(11) निपातयोरप उत्पन्नलाद्सक्षवाद्विइतभत्तिकलाब A. (12) सत्य lost in A, 
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पद्वक्रत्वविच्छित्ति: । अस्तोति सम्बन्ध; | REM qu. : 
सुपसगेनिपातयोवेया करणप्रसिदाभिधानयो रसादिद्योतन ताप | 
प्रथंतिप्रकाशनम्‌ TAR वाक्येकजोवितत्वेन | वाद्य जो Y. | 
दकजोवित वाक्यैकजोवितं तस्य भावस्तत्त्वं तेन । Seg म | 
यद्दाकाछेकस्फुरितभाविन परिस्फुरति यो MS EMEN 
यथा k 
वैदेही तु कथं भविष्यति wer हा देवि घौरा भवः | ग. 

अत्र रघुपतैस्तत्कालज्वलितोहोपनविभावसम्यत्ससुल्ञासित, E. 
निथ्चितजनितजानकोविपत्तिसन्भावनस्तत्प farainm 
प्रतिपद्यमानस्तदेकाग्रतोजिखितसाच्षात्कारस्तदाकारतया? fies 
विप्रक५; प्रत्यग्ररसपरिस्मन्दसुन्दरो निपातपरण्यराप्रतिपद्यमानरश 
वाब्येकजोवितत्वेन प्रतिभासमानः कासपि* वाक्यवक्रतां aa, 
यति। PAZA च वक्रभावः पूवमेव व्याख्यातः ' यथावा 

गथमिकपदे तया वियोगः 

man चोपनतः सुटुःसहो मे | 

नववारिधरोदयादचोभि- 

भवितव्यं च निरातपत्वरस्येः“ ॥ १०८ | 
aa इयोः परस्मरं सुदुःसहत्वोहोपनसामष्यसमेतयो:ः fat 
वषीकालयोस्तुल्यकालत्वप्रतिपादनपरं “च*-शब्दद्दितय॑ went 
ससुल्लसितर्वङ्रि दाइट्चदचिणवातव्यजनसमानर्ता” समर्थयत्‌ का 
वाक्यवक्रतां ससुद्दोपयति? । “सु?-दु/-शब्दाभ्यां च प्रियाविरहस्याएक् 
प्रतीकारताप्रोयत) ana 


` (1) See above p.89. (2) साचादकारतदाकार० B. (3) Omitted in 
= काब्यप्रकाश 0, 90 
for sms. (i) 


A. (4) निरातपब B. विक्रमोबशी iv, 35 घ्वन्धालीक p. 156 
(5) eaaaan: A. (6) B omits eq and reads व्यसन 


समुन्मौलर्यात A. 
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मुइरइलिसंदृताधरोष्टं 
प्रतिषेधाक्षरविक्षवाभिरासम्‌ | 
सुखमंसविवति पक्मलाच्या: 
कथमप्युवमितं न चुस्बितं तुः ॥ ११०॥ 
ga नाथाय प्रथमाभिलाषविवशहत्तेरनुभवस्मृतिससुल्िखिततत्काल- 
पुचितितददनेन्दुसो द्यस्य पूव परिचुस्बनर्वलितससुद्दोपितपद्ात्ताप- 
बंशाविशद्योतनपर: ° qe कामपि वाक्यवक्रतासुत्तेजयति। E 
aga प्रत्ययवक्रतवमेवंविधप्रत्यया न्तरवक्रभावान्तभूतलात्‌ 
qaaa Aafaa’ खयनेवोकरेचणौयम्‌ । यथा“ | 
` क्रेन ग्यास वपुरतितर्ण काल्तिमापत्खते ते। 
agia स्फुरितरूचिना गोपवेषस्य fat? ॥ १११॥ ` 
भरत 'अतितराम्‌' इत्यतोव चसत्कारकारि। एवमन्येषामंपि सजातोय- 


quate लचणनिष्पत्तिः खयमनुसतव्या । तदेवमियमनेकाकारा d 


वक्रलविच्छित्तिखतुर्विधपद्विषया वाब्येकदेशजोवितत्ेनापि’ परि- 
छुरत्तो सकलवाक्यवेचिव्रनिबन्धनतासुपयाति l 
वक्रताया; प्रकाराणा मेकोऽपि कविकसण; | 
तदिदाह्वाट्कारिलहतुतां प्रतिपद्यते ॥ ११२॥ 
इत्यन्तरज्ञोकः । 
यद्येवमिकस्यापिऽ वक्रताप्रकारस्य यदेवंविधो महिमा aed sua: 
afiar? सन्त; किं सम्पादयन्तीत्याह-- 
परस्परस्य शोभाये बहवः पतिताः कचित्‌ | 
प्रकारा जनयन्हयेतां'” चित्रव्छायामंनोइराम्‌ ॥३४॥ 


Mis oe) dE SEE I oL ————— 
(1) अभिज्ञानशकुन्तल 11, 78 =ध्वन्यालीक p. 156. (2) “पद्चाततापढैगा० B ^ 
Which also reads पूर्वभपरिचुध्यन० . (3) ea ate lost in A. (4) Omitted in. 


A. (s) मंघदूत 75. (6) जौवितलेना० lost in A. (7) Omitted, in 4. 
(8) एका» lost in A. (9) सम्पादिता, A. (10) eei lost in A. 
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क्चिदेकस्मिन्‌ पदमात्रे वाक्ये वा .वक्रताप्रकारा = 
बहवः प्रभूताः कविप्रतिभामाहात्माससुल्लसिता; | किमर्थम्‌ रा 
शोभायै, अन्योन्यस्य विच्छित्तये | एतामेव चित्रच्छायासनो 
कारकान्तिरमणोयां वक्रतां जनयन्व्यृत्पादयन्ति। यधाः 
तरन्तोव इति 1 ११३ 1 
अत्र क्रियापदानां त्रयाणामपि प्रत्येकं चिप्रकार 


kY 
परिसफुरति- क्रियावैचिनँप्र कारकवेचिक्नंत्र कालवेरि IRR । 
प्रधिमस्तन जघनःतसुणिन्नां त्रयाणामपि हत्तिवेचित्राम्‌ । ex 
जलघि-प्रागल्भ्य-सरलता-परिचय-शब्दानासुपचारवेचित्राम्‌ | वेव | 
बहवो वक्रताप्रकारा एकस्मिन्‌ पदे वाक्ये वा सम्पतिताबिव्रच्शाय 
मनोहरामेतामेव चेतनचमत्कारकारिणीं वाक्यवक्रतामावदन्ति | 
एवं नामाख्यातोपसर्गनिपातलक्षणस्य चतुविधस्यापि qe यथा. 
स्व वक्रताप्रकारान्‌ विचार्येदानीं प्रकरणसुप स॑हत्यान्यदवतारय- 


JAEN: पढ्पज्ञवास्पढ्तया या वक्रतोहासिनो 
विच्छित्तिः सरसतसम्पटुचिता काप्युज्ज्वला Tae | 
तामालोच्य? विढ्ग्धषद्पढ्गणेर्वा व्यप्रसूना श्रयं* 
स्फारामोद्मनोहरं मधु नवोत्कण्ठाकुलं NAITA loi 


वागेव वल्लो वाणोलता तस्याः काप्यलौकिको afafa | 
शोभा ससुल्लसति। कथम्‌-पदपल्लवास्परदतया । पदान्येव पक्षवार्ति 
सुप्तिङन्तान्धेव पत्राणि तदास्पदतया ARATAT | कोद 


- (1) omitted in A. For this quotation, see above p. 119: 0) 
B.reads ammar: सरसलसस्पदुचिता in the first and विच्छित्ति; quum 
Wur^n-thé'secondline. (3) तामासाद्य A. (4) omafi A and उ, 9 


gir! A t: 
A 
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त्तिः संरसत्वसम्पदुचिता, रसवक््तातिशयोपपन्नाः । किंविशिष्टा 


क्रतया वन्नभावेनोङ्जासते BIKA या सा तथोक्ता | कोहशौ-- 
ज्वला छायातिशयरमणोया। तामेवंविधामालोच्य विचा 
षट्पदंगणेविबुधषट्चरणचक्रेमध पोयतां मकरन्द sere. 
ताम्‌ । REIMA वाक्यान्येव पदसमुदायः 
ढपाणि प्रसूनाणि पुष्पाण्याश्रय; स्थानं यस्य तत्तथोक्तम्‌ । अन्यच्च 
iei स्फारामोदमनो इरम्‌ | स्फारः स्फोतो योऽसावामोदस्तदईः 
विशेषस्तेन* मनोइरं हृदयचारि | कधमा खाद्यतामू-नवोत्करठाकुलं 
नतनोल्कलिकाव्यग्रम्‌। AVATAR: खलु FHT: प्रथमोल्लसितपक्षवी 
हेखमालोच्य प्रतोतचेतसः ससनन्तरोड्िबसुकुमारकुसुममकरन्द्पान- 
मद्दोक्षवमनुभवन्ति | due सहृदयाः पदास्मदां कामपि वक्रता- 
विच्छित्तिमालोच्य नवोत्कलिकाकलितचेतसो वाक्याश्रय॑ किमपि 
वक्राताजीवितसवेखं विचारयन्लोति areis: | अत्रैक acd ख- 
समयसम्भवि रसाव्यत्वम्‌, अन्यत्र जहरादिव्यव्ञकत्वम्‌ । वक्रतेकत्र 
बालैन्दुसुन्दरसंस्थानयुक्तत्वम्‌, इतरचोत्यादिवेचित्रप्रमू । विच्छित्तिरेक॒ब 
सुविभक्तपचत्वम्‌, अन्यन कविकौशलकमनोयताः | उच्ज्वललमेकत्र 
प्रणेच्छायायुक्तात्वम्‌, अपरत्र सन्रिवेशसोन्दयससुद्य: । आमोदः guy 
सोरभम्‌, वाक्येषु. तदिदाद्वाटकारिता5 | मधु कुसुमेषु मकरन्दः” 

वाकेषु सकलकाव्यकारणसम्पव्ससुद्य इति i 

इति मत्‌ कुन्तकविरचिते? 
वक्रो क्तिजौविते द्वितोय उन्मेष; ॥ 


(1) सरसत्वातिशयो० A. (2) ama omitted in A. (3) B adds वस्तु 


before सुकुमार. (4) ०सम्धविरसा० lost in A, which reads after the lacuna: 
o#aq (probably रसाद्रेलम्‌.) (5) ०कौशलक० lost in A. (6) ww for qd in 
B. (7) eq&g amo lost in 4. (8) Omitted in B. (9) *कुन्तलकृविवि० A. 
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ua पूर्वस्मिन्‌ प्रकरण वाक्यावथवानां पदानां यथास m छ... 
विचारयन्‌? वाचकवक्रताविच्छित्तिप्रकाराणां* feuneds 
वान्‌ । . इदानीं वाक्यवक्रतावेचित्रमासचयितु aree aio, 
प्रस्तावाधिक्षतस्थ वस्तुनो वक्रताखरूपं निरूपयति, Wl 
gag? वाव्यार्थावसिते — 
उदारखर्पारस्पन्दसुन्दरत्वेन वणनम्‌ | 
वस्तुनो वक्रशब्देकंगोचरत्वेन वक्रताः ॥ १ ॥ 
वसतुनो'वणेनोयतया प्रस्तावितस्य पदाथेस्य यदेवविधलेन qu 
सा तस्य वक्रता वक्रवविच्छित्तिः | किविधत्वेनेत्याह--उदारसर्पार 
स्सन्द्सुन्दरतवेन* | उदारः सोत्कर्षः सर्वातिशायो यः efus. 
खभावमहिमा तस्य सुन्दरत्वं सौकुमायौ तिशयस्तेन, wenn: 
स्राभाविवधमंयुत्तावेन। वणनं ग्रांतपादनम्‌। कथम्‌-वक्रगब्देक 
गोचरलेन। वक्रो यो$सौ नानाविधवक्रताविशिषटः शब्दः कि 
वाचकाविशेषो विवचितार्थसमरपणसमर्थस्तस्येकस्य केवलस्य’ गोचरलेन 
प्रतिपाद्यतया विषयत्वेन” वाच्यत्वेनेति नोत्ताम्‌, व्यञ्मलेनाप 
प्रतिपादनसन्भवात्‌ । aega भवति--यदेवंविधे भावखभाव- 
सोकुमा्यंवणेनप्रस्तावे? yaa? न वाच्यालद्काराणासुपमादोना- 
सुपयोगयोग्यता सम्भवति, खभावसो ङुमार्यातिशयब्त्नानताप्रसङ्घात्‌। 
(1) Omitted in A. (2) A reads वाच्यवाचकवक्रता०, (3) ०वीषवलाइ 
B. (4) The कारिका is missing in A ;. but this'is marked by the words 
Saitalfe instead, at the beginning of the afa. (5) aaifaaa A. (6) € 
dropped in A. (7) Omitted in B. (8) विशेषयत्वेन A. (9) «dign 
वणंमानप्रसावि A. (ro) बहयमा (?) A, 
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नु च रेषा सहृदयाह्लादकारिणो खभावोतिरलझ्वारतया समा- 

ता, तस्मात्‌ किं तछ्षणदुव्धसनप्रयादेन ? यतस्तेषां सामान्यवस्तु 
घसेमातमलङ्घायम्‌", सातिशय बभावसोन्द्यपरिपोषुणमलङ्कारः प्रति 
waa! ` तेन ख्रभावोत्तोरलङ्कारतमेव' युक्तियुक्तमिति थे मन्यन्ते 
तान्‌ प्रति समाधोयते-यदेतन्नातिचतुरश्रम्‌। यस्माद्‌ गतिक- 
गतित्यायेन काव्यकरणं न* यथाकथञ्चिटनुष्ठेयतामइति, तहिदा- 
द्वादकारिकाव्यलचणप्रस्तावात्‌ | किच्च--अनुत्कृष्टधमेयुक्तस्य ad- 
नोयस्यालङ्करणम ्यससुचितभित्तिभागोलिखितालेख्यवन्न” शोभातिशयः 
कारितामावहति | यच्मादत्यन्तरमणोयलाभाविकधंभुतषं वर्णनोय- 
d परिग्रहणोयम्‌ तथाविधस्य तस्य यथायोगसौचित्यानु- 
तारेण रूपकादालङ्कार योजनया भवितव्यम्‌ । एतावांस्तु* विशेषो 
यत्‌ ख्राभाविकसीन्दयप्रावान्थेन विवक्षित॒अ न" क्षूयसा रुपकाद्य- 
qg उपकाराय end, वस्तुखभावसो कुमायंस्य'' रसादिपरि- 
पोषणस्थ वा समाच्डादनप्रसङ्घात्‌ | तथा चेतस्मिन्‌?° * विषये सर्वाकार- 
मलङ्कायं विलासवतोव पुनरपि aana “-विर॒हत्रतपरिग्रह! 
सुरतावसानादौ नाव्यन्तमलङ्वरणसदताँ प्रतिपद्यते, खाभाविक- 
तौकुमायेस्थेव रसिकषृदयाह्ादकारित्वात्‌ः। यथा 

ai mge तत्र निवेश्य तन्बों 

क्षणं व्यलम्बन्त ५ पुरो ferrem । 


(7) सामान्येन सुधम॑मवमलङ्ाथं A. (2) oaase B. (3) नानु प्रीति: 
A, (4) A repeats काव्यकरणं न. (5) "प्रस्तावा A. (6) A adds a न्‌ 


before faw. (7) caw for oaa A. (8) आदि omitted in B (9) एतावता 
स. (10) Omitted in A. (11) व of aq lostin A. (12) च afaifag B 
(13) A is corrupt here and reads पुरिस्तातत, (14) शव्रतपर्‌० lost in A 
(15) रहित for «fam in A. (16) Lost in A. 
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प्रसाधने afafeasta नायेः' ¦ १॥ 
अत्र तधाविधखाभाविकसौ कुमारमनोइर: शोभातिशयः 
पादयितुमभिप्रेतः? । अस्यालङ्करणकलापकलनंऽ eta 
तिरोधानशक्ञास्मदत्वेन सम्भावितम्‌। यस्मात्‌” खाभाविकसौ 
प्राधान्येन वरण्यमानस्योदार छ परिस्प्रन्टसहिस्न सहजच्छायातिरी 
चानविघायिऽ प्रतीत्यन्तरापेचमलङ्करणकल्पनं नोपकारितां प्रतिपक्ष 
विशेषस्तु रसपरिपोषपेशलायाः प्रतोतेविभावानुभावव्यमिचायौचिळ 

व्यतिरेकेण प्रकारान्तरेण ” प्रतिपत्तिः प्रस्तुतशोभापरिहारकारितामाद 

इति। तथा च प्रथमतर*तरुणोतारुण्यावतारप्रश्वतय पदा; 
सुकुमारवसन्तादिसमयसमुन्मेषपरिपोषपरिसमाप्िप्रश्नतयञ्च सप्रति 
पादकवाक्यवक्रताव्यतिरेकेण' भूयसा न कस्यचिटलङ्रणान्तरट् 
कंविभिरलङ्करणोयतासुपनोयमानाः! ° परिदृश्यन्ते | यधा 

स्मितं किञ्चिन्मृग्धं तरलमधुरो इष्टिविभवः 

परिस्मन्दो वाचामभिनवविलासोक्तिसरस; i 

गतानामारम्भः किसलयितलोलापरिमलः 

स्प्रशन्त्यास्तारुण्यं किमिव हि न रस्यं ame! | २॥ 


यथा वा 
अव्युत्पन्नमनोभवा मधुरिमस्प्शोतह्नसन्मानसा' ? 


भिन्नान्तःकरणं दृशो सुकुलयन्त्याघ्रातसूतोङ्गंमाःः १ | 


(7) कुमार० vil, 13. . (2) oF: प्रतिपा० lost in A. (3) ae for wain 
B. (4) aa ते 5. (s) वण्यमानपदाग्रेपरिख्न्द० A. (6) विरोधिन for fad: 
चान 11 8. (7) प्रकाराततर B. (8) प्रथम B. (9) B drops ख, andA 
adds पढ्‌ before वाक्य. (10) B omits कबिभि:, (11) Quoted in wama 
p. 234 (anon) (12) ०मानसो A: B drops ०रिस० (13! दृशोमु कुलय० A 
and म्यूतोङ्गपा; B. 
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रागीच्छां न समापयन्ति मनसः खेद विनेवालसा" 
gare न विदन्ति” यान्ति च वशं कान्या“ -मनोजन्मन:5 ॥३॥ 


दोमलावधि" इति ॥ ४1 

qut वा दोर 
गर्भग्रन्थिषु वोरुधां सुमनसो सध्ये(छुर॑ ugar. 
वाज्छामात्रपरिग्रह:? पिकवधूकण्छोदरे ww! 
fag त्रोणि जगन्ति जिष्णु!दिवरेदिव्रेमनोजन्मनो 
देवस्यापि चिरोज्फितंः यदि भवेदभ्यासवश्य धनुः? ॥४॥ 

यथा वा 
इंसानां निनदेषु'? इति ॥ ६ ॥ 

यथा च 
aSa सुरदिमासो ण दाव अप्पेइ जुअइ॒अणलक्खसुहे | 
अझिणअसङ्रसुहे णवपल्लवपत्तले अण गस्स सरे "1 pon 


एवंविधविषये खाभाविकसीङुमार्यप्राधान्धेन वरण्य॑मानस्य वस्तुनस्तदा- 


(1) oi न lost in A. (2) विदौबलसा A. (3) वदन्ति A, (4) कन्या A. 
(5) मनोजं aa: A. (6) दोमला्चदिवि A.” This verse is cited above, p. 75. 
(7) satlost in A. (8) fadifert A. (9) विध्वशालभ्क्षिका i, 13= कवीन्द्रः 
aqme no. 68= Hemacandra p. 134 (anon)- सदुक्तिकर्णा० ii, 751. (10) 
See above p. 44. (11) The verse is corrupt in A. In B also, some 
of the readings are not clear. For ण दाव अप्पे इ, A reads ण अवणासैध, B 
भरापणासेइ ; for swswueqgqs, A reads नइसकखसहे. In the second 
line, A reads अवणिव for अहिणव, and सइचापसुदेः - The verse is quoted 
anonymously in घ्वन्यालीक p..106. . The छाया would be 

सञ्जयति सुरभिमासी न तावदपंथति युवतिजनलच्यसुखान्‌ | 
अभिनवसइकारमुखान्‌ नवपवलाननङ्गस्य शरान्‌ ॥ 


द्द 
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च्छाट्नभयादेव' न SEU तत्कविभिरलकरणसुपनिबष्यत z A 
'कदांचिदुपनिबध्यत 2 E स्वाभाविक सौकुमाथे सुतरा Fes 
यितुम्‌; न पुनरलङ्कारवैचिव्रग्ोपपत्तये। यथा a 
धोताच्ज्ञने) च नयने* स्फटिकाच्छकान्तिः- 
गंण्डस्थलो विगतक्षत्रिमरागसोष्ठम्‌" | 
अङ्गानि दन्तिशिशदन्तविनिमलानि 
किं यन्न सुन्दरमभूत्तरुणोजनस्य ॥ ८ | 
na 'दन्तिशिशदन्तविनिमलानि' इत्युपमया खांभाविकंमेंव शर्ट 
न्गोलितम्‌। यथा वा "- 
गअकठोरवारणवधूदन्ताङ्कुरस्प॒धिनः' इति uet 
एतदेवातीव* युक्तियुक्तम्‌ | यस्मान्यहाकवोनां प्रस्तुतो चित्रो 
कदाचित्‌ . खाभाविकमेव सीन्दयेसेकराज्येन agaigai 
भवति, aigue विविधरचनावेचितररयुत्तमितिः° । अत्र vafa 
पक्ष, रूपकादेरलङ्करणकलापस्य न ATER"? तत्त्वम्‌ । अपरछित्‌ 
git, सं एव सुतरां ससु्लुन्भते । तत्मादनेन न्यायेन सर्वातिशायि 
खाभाविकसोन्द्येलचणस्य पदार्थपरिस्मन्द स्यालङ्कायंत्वमेवः युति 
युक्ततामालस्बत*। न पुनरलङ्गरणत्वम्‌ । सातिशयत्वशून्यधमयुत्तछ 
वस्तुनो विभूषितस्यापि पिशाचादेरिव' ° तहिदाह्ञादकारिल्वविरहार 


A Se O -— ra ] aie 
"(xy «च्छादनतंबा वेदन B. (2) कञ्चित्‌ for कदाचित्‌ B. (3) m A | 
(4) uA A. (5) स्फटिकात्सुकान्तिः B. (6) रागमीषः A. (ट) स्पिन; lost in A, 
The full verse is: already quoted at p. 44 (vei निनढैपु ) im 
(8) वनादेवानीय A. (9) emma lost in A, which repeats uU 
सौन्द्येसेकराज्येन after this word. (10) oyna for ogia in A. (11) ee | 
तु A. (12) mgaë for न ताहक्‌ B. (13) चलङ्का० lost in A. (14) गति 
ताम्‌ A. (15) पिपासादरिव ag: A. | 
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प्रलमेवेत्यल मतिप्रसङ्ेन | यदि वा प्रस्तुतोचित्यमाहांग्रांगुख्य- 

9 भावलमावः सातिशयत्वेन वण्यमान; खमहिला$ भूषणा- 

सिया खयमेव . शोभातिशयशलित्वादल्ार्यो/६प्यलईरणः 

maaa तदयमाच्माकोन* एव पक्ष: ।. तदतिरिक्ततत्तेरल- 
तन्तरस्थ* अलङ्घारतात्ययंणाभिघान्नात” वयं विवदामहे | 

एवमैत्रैव वण्य॑मानस्य वस्तुनो वक्रतैत्युतान्या काचिदस्तौत्याह--:: 


अपरा सहजाहायकविकोशलशालिनो i 
निर्मितिनतनोल्लेखलोका तिक्गान्तगोचराः ॥२ | 


अपरा दितीया वण्यंमानहत्तेः° प्रदाथस्य निर्मिति: efe: । वक्रतेति 
gaa: . कोडशो-सहजाहायकविकोशलशालिनो । सहजं खामा- 
विकमाहाये शिक्षाभ्यासससुल्लासिते च शक्तिव्यत्यत्तिपरिपाकप्रोढं 
oq कविकीशलं निमाढनेपुण्यं तैन शालते Bad या सा तथोक्षा | 
«ew कोध्यो--नूतनोज्लेखलोकातिक्रान्तगोचरा । नतनस्त ग्रधमो 
योऽसावुल्िख्यत इत्यलेखस्तत्कालसमुल्लिख्यमानोऽतिशयः, तेन लोकाः 
Gare; प्रसिद्व्यापारातोतःः° कोऽपि सर्वोतिशायो ; गोचरो . 
feat? यस्याः सा तथोक्तेति विग्रह: | तस्मान्निसितिस्तेन रूपेण 


gl 


LT ——————— A HÀ 


(1) eggm&ue lost in A, and waayaga for अलसतिप्रसङ्गन A. (2) 
aema A. (3) सु for ख A. (4) शोमातिशयंगालिवा० corrupt in A, some 
letters being lost. (5) यद्यमहावाआकौीन B (6) तद्तिरितव्वत्ते० lost 
partially in A, which reads only wate (7) «ata. lost in A. B 
reads विरस्कारतात्ययँण (8) This कारिका is missing in A; but it is” 
marked by the word [अ]परेयादि at the beginning ofthe इति (9) 
वख्मानाब्याहत्तेः A. (10) ०व्यवहारादित; A. (17) Omitted in B. (12) संपचेतिं : 
सविग्रह; A ( for इति विग्रह; ) T 
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विहितिरित्यर्थः | . तदिदमत्र तात्पर्यम्‌-यन्नः - tds, 
-पढार्थाः कविभिरभूता: सन्त: क्रियन्ते, केवल” सत्तामात्रेण Me 
Qui? तथाविधः कोऽप्यतिशयः पुनराधोयते, धेनः कामि सुरत 
ददयदारिणीं रमणोयतामधिरोप्यते। तदिदमुक्तम्‌ 
लोनं वस्तुनि इत्यादि ॥ १० ॥ 
aad सत्तामाचेणेव परिस्फुरतः पदार्थस्य कोऽप्यलौकिक; शो 
शयविधायो* विच्छित्तिविशेषोऽभिधोयते, धेन "Pu. 
, हारिणा वास्तवस्थितितिरोधानप्रवणेन निजावभासोडासिततत्सर्पे 
तत्कालोल्िखित इव वणेनोयपदार्थपरिस्यन्ट्सहिमा प्रतिभा ग 
'विधाढव्यपटेशपातेतां प्रतिपद्यन्ते कवयः ¦ तदिदमुज्ञम्‌ | 
अपारे काव्यसंसारे कविरेव प्रजापतिः । . 
anà’ रोचते fara तथेदं uftada? ॥ ११ i 
सेषा सहजाहाय॑मैदभिन्ना वणनोयस्य वस्तुनो FENM 
तदेवमाहार्या येयं सा प्रस्तुतविच्छित्तिविधा °प्यलङ्कारप्यतिङ्े 
नान्या काचिदुपपद्यते | तस्माद्‌ बहुविधतग्रकारभेददारेणात्यन्तवित- 
तव्यवहारा!?? पदार्धा.'* परिध्श्यन्ते। यथा 
अस्याः सर्गविधी प्रज्ञापतिरभूञचन्दो नु कान्तद्युतिः 
HERA: खयं नु मदनो मासो नु पुष्पाकरः | 


(1) aga A ; यदि न B. (2) B has dropped all the sentences from 
here up to the end of the first line of the ge 11 below, but supplies 
it wrongly later on after रसबचमसा on p. 141, 1. 4. (3) तेषां B. (4) Omit 
ted in A. (5) See above p. 129. (6) efaurat omitted in A (7) a 
wu B. (8) तदिदं 8. ` (9) अग्निपुराण ch. 338, ro=quoted in ware 
p. 232, . (1o) ,विषया A,- which drops अपि. (rr) पौत. for विद in A 
(२२) Omitted in उ, ग्या 
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.. श्वदाभ्यासजडः कथं' नु विषय्याहठत्तकीतूइलो 
fata प्रभवेन्मनोइरमिदं रूपं पुराणो Ger? ॥ १२॥ 

, न्न कान्तायाः कान्तिमत्तमसोमविलाससप्पदां ue? च रसवत्त- 
तस्ता“मान्यसौष्ठवं च सौकुमायं प्रतिपादयितु प्रत्येक तत्यरिखन्द- 
प्राधान्यसमुचितसन्भावनानुमानमाहात्रप्रात्‌* VH पृथगपूर्वमेव 
नर्माणमुग्रे्षितम्‌ । तथा च° कारणचितयस्याप्येतस्य wut विशेष- 
गाना 'खयम्‌' इति सस्बध्यमानमेतदेव सुतरां समुहौपयति” | यः 
ma खयमेव कान्तद्यतिस्तस्य सोजन्यससुचिताद्रोचक्ित्वात्‌? 
्ञन्तिमत्कायंकरणकोशलमेवोपपन्रम्‌ः°। यञ्च खयमेव R 
रसस्तस्य रसिकत्वादेव रसवहस्तुविधानवेदग्धासौचित्यं म भजत | यञ्च 
खयमेव पुष्पाकारस्तस्याभिजात्यादेवः' तथाविधः सुकुमार एव सर्ग 
समुचितः। तथा चोत्तराधे व्यतिरेकमुखेन! चयस्याप्येतस्य कान्ति- 
मत्तादेविशिषणेरन्यथानुपपत्तिरुपपादिताः*। यस्माद्‌ वेदाभ्यास- 
जडत्वात्‌ कान्तिमदस्तुविधानानभित्ञत्वम्‌, व्याहत्तकौतुकतवाद्‌ रस- 
aequ विह्वितवैसुख्यम्‌, पुराणत्वात्‌ं सौकुमार्यसरसभावविरचन- 
वैरस्यं प्रजापतिः प्रतोयते। तदेवमुत्प्रेच्षालचणोऽयमलङ्कारः कविना 


(1) Omitted in B. (2) amida 1, 8= सुभाषितावलौ 1467 = शा्घर- 
पद्धति 3268 = दशरूपकावलोक aZ iv, 2 (४101 )=सरखतीकण्ठा० p 175 
(anon ) >साहित्यदर्पप p. 516 (21०) = काव्यप्रदोप ad x, 6 (anon) etc, 
(3) aazma A. (4) After ०वचमसा, B introduces the, passage 
dropped on p. 140, 1. 2, after केवल. (5) «समुचित B ; “प्राघान्धे A. A reads 
*नानुरानमाहात्म4पूर्वमेव dropping पथक्‌ पृथक्‌. (6) lostin A. (7) समुद्दपनौ 
A. (8) किञ्च A. (9) ०समुचितादाराचकित्वात्‌ B; omagfaa lost in A, 
Which reads भौज० for सौज०. (10) काव्यकरण for कार्यकरण in A. (71) 
न्मौचिय॑.105६ in A (12) भ्तिजाद्या० for afanat in A. (13) सुखं A. 
(14) «विशे० lostin A. (15) eq Xe lost in A. 
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वर्णनोयवस्तुन: कमप्यलौकिकलेखविल चणमतिशयमा धातुं? gu, | 
स च खभावसीन्दयमदिन्ता खयमेव तव्सहायसम्यदा* सह अध, 
महनोयतामो इमान!” सन्देइसंसगेमङ्गौकरोतोति ANNE हित, | 
तस्मान्नोकोत्तरनिर्माटनिमित्तत्व॑* नाम नूतनः कोऽप्यतिशयः पढाधेख 
वर्स्पमानहत्तेनॉयिकाखरुपसौन्दयलचणस्यात्र निर्मितः कविना, थेन 


तदेव तग्रधमसुत्पादितमिव प्रतिभाति । 


` 


qaaa वस्तु प्रबन्धा्धपूर्वतया“ वाब्याथेस्तत्कालमुलिण्यते 
कविभिः, “afer स्वसत्तासमन्वयेन स्वयमेव परिस्फुरतां पदाधोनां 
तथाविधपरस्मरान्वयल क्षणसम्ब॑खोपनिब धनं नाम नवोनमतिशय- 
मात्रमेव निर्मिविविषयतां नोयते, न पुनः खरूपम्‌। यथा 

qE भो दिवि मालिको?$हमिह किं पुष्पार्थमभ्यागतः 

किं ते चूनमइ” क्रयो यदि” महचित्रं तदाकर्ण्यताम्‌ | 

सङ्गामेष्वलभाः०भिधानदपती दिव्याङ्कनाभिः खजः 

रोन्फन्तीभषिरविद्यमान कुसुमं? ' यष्मात्कुतं नन्दनम्‌ ॥ १३ ॥ 
तदेव॑विधे विषये वर्णनोयवस्तुविशिष्टातिशयविधायो विभूषणविन्यासो 
विधेयतां प्रतिपद्मते। तथा च-प्रक्रतमिदसुदाइरणसलङ्गर कल्पनं 
विना सम्यङ्‌ नः? कथञ्चिदपि वाक्तार्थसङ्कतिंः  भजते। यस्मात्‌ 


` (1) sre for आघातं in B. (2) साहाय्य for again A. (3) 
नौयतासोइमानः A. (4) लोकोत्तरं faai ^. (5) यवाब्यव्याद्यवजुप्रबभाष- 
बद्पूवंतथा B. (6) The word नवौन is corrupt in A and reads afafa. 
(7) The verse is very corrupt in A. The beginning reads रस 
बोधितो. (8) कि ते vaava B, contrary to metre. A reads किं तेऽस्तु महान्‌, 
‘missing one metrical syllable, ; (9) amafe A. (ro) The name is. 
lost in A. B reads ofsqayw contrary to metre. (77) esq lost 
in A. (r2) www B. (13) area: सङ्गतिं B, 
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/अचादिप्रमाणोपपत्तिनियाआवात्‌ ama वस्तु धर्मितया 
ert न सचते, तस्मादिदगकविप्रतिभोल़िखितालइरणगोचर- ` 
aaa सहृदयह्ृदयाह्वादमादधाति | तथा च, दुःसह्समरसमयससु- 
वितभौर्यातिशयज्ञाघयाप्रस्तुतनरनाथविषधे” वज्ञमलाभरभसोल्लसित- 
हर्सन्दरीसमहसंग्टहामाणमन्दारादिकुसुसदामसहस्सब्भावानुसाना? - 
्रन्दनौद्यानपादपप्रसनसरूदिपरध्वंसभावसिदिः` ससुग्रेक्षिता । यस्मा- 
aami वस्तु कवयस्तदिवेति तदेवेति ar दिविधंसुपनिबध्रन्तोत्ये- 
त[त्त]न्नच्तषणावसर एव विचारयिष्यामः। तरदेवमियमुत्पेच्षा पूर्वाधे- 
, विहिता: प्रस्तुतप्रशंसोपनिबन्धबन्धुराप्रक्नतपाथिवप्रतापातिशयपरिपोष- 
प्रवणतया*सुतरां ससुद्ठासमाना तहिदावजेनं जनयति । . सातिशयत्वम्‌ 

उत्प्रेन्नातिशयान्विता? ॥ १४ ॥ 
इत्यस्या; खलक्षणानुप्रवेश इृत्यतिशयोक्षेख ” , 

कोऽलङ्कारोऽनया विना? ॥ १५॥ | 
इति सकलालङ्करणालुग्राइकत्वम्‌। तस्मात्‌ एथगतिशोत्तिरिवेयं सुख्य- 
aaa न किञ्चिदतिरिच्यते" । कविप्रतिभोग्रेच्चितत्वेन 
चात्यन्तमसम्भाव्यमप्युपनिबध्यमानमनयेव'' qmm Saaai 
गाइते। न पुनः खातन्लेप्रण | यद्दा कारणतो लोकातिक्रान्तगोचरत्वेन ? 
वचसः उवेयसित्मसु, तथापि प्रस्तुतातिशयविधानव्यतिरेकेण न 
किश्चिदपूवमत्रास्ति | 


(1) ऽ०्तरताथ० A. (2) ०मप० for दाम, समप्य॑माण for entad, and 
०सम्रावनात्‌ नन्दनोद्यान० in 4 ; ०सब्भावनानुमानानन्ता B. (3) न्प्रध्वंसा B. (4) 
पूर्वबददिहिता (5) ०प्रसवो (for onio ), बखंरो, प्रकृतिप प्रत्ययातिशंय 4 ¦ बन्धुरो 
B. (6) atay ii, 97. (7) भामह ii, 85. (8) oana- Aaa A. (9) aet 
उच्यमाने 4. (71०) किच्चिदिति A. (11). ग्सम्भाव्यत्तुपपंत्तिबध्यमानमनोप A. (13) 
समुग्रासताँ A. (13) ०क्रान्तगोच० lost in A. 
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तदेवमभिधानस्य पूवमभिषेयस्य 1 चेद LM 
वाक्यस्य वक्र लमभिधातुसुपक्रमत — 
quieras egg urere VC E e. | 


अन्यद्वाक्यस्थ वक्रत्व तघामिडितिजौवितम्‌ ॥३॥ 
मनोज्ञफलकोल्लेखवणच्छायाथिय: पृथक्‌ | 

aah i a 
(चत्स्येव मनोहारि wa: किसपि TER ॥१॥ 


अन्यदाकास्य वक्रत्वम्‌- वाक्यस्य परस्परान्वितहत्तः पदसमुंदायस्यान्ः 
दपूवे .व्यतिरिक्तमेव वक्रत्वं वक्रभावः* | भवतोति सम्बन्ध, क्रिया 
न्तराभावात्‌ः । कुत;--मागखवक्रशब्टाथगुणालङ्कारसम्पढ्‌; । सागो 
सुकुमारादयस्तत्रस्थाः केचिदेव वक्राः प्रसिदव्यवहारव्यतिरेकिणे 
3 ्र्दार्थगुणलङ्कारास्तेषां सम्पत्‌ का प्युपशोभा” ` तस्याः । प्रथम 
बिमपि वक्रल्वान्तरमेव” । कोडशम्‌--तधाभिहितिजोवितम्‌ । m 
तेन प्रकारण कैनाप्यव्यपदेश्येन याभिचितिः? काप्यपूववाभिधा "सेव 
Sid as यस्य तत्तथोक्तम्‌ ।. किंखरूपसित्याइ--कतुः किमपि 
. कौशलंम्‌। fans किमप्यलोकिकं ` यत्कीशलं Age तदेव 
वाक्यस्य वक्रत्वमित्यथः1” । कथञ्चिद्‌-चित्रस्थवः; mw 
यथां। मनोहारि छद्यरच््ञकंः* प्रक्वतोपकरणव्यतिरेकि कतुरेव 
कीशलं किमपि wad व्यतिरिक्तम्‌ । ga इत्याइ- मनोज्ञफलको- 

(1) पूर्वाभिषेयस्र A. (2) A is exceedingly corrupt here and reads 
वक्रतामभिधा-'भिधायालामभिधातुमुपक्रमते. (3) These two कारिका$ are missing 
in A, but marked by मागस्थेत्यादि instead at the beginning of the afa. 
` (4) om ao lost in A. (5) यीगात्‌ for भावात्‌ in A. (6) daa B. (7) काण 
च शोभसूतं किमपि A. (8) ततचान्तरमेबं B. (9) ofufga; A. (10) कीप्यपूर्वी 
fawda A. (11) विधातु: for निर्मातुः B. (12) तत्तमित्यथ; B. * (13) aaa 
A. (14) इदयाह्वादक; A. 
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à वर्षच्छायाखरियः । मनोज्ञाः र काचिदेव ` हृदयहारिण्यो याः 
द्ोतेखवणच्छायास्तासां यीरुपशोभा तस्थाः। vani 
तच्तान्तरमेवेत्यर्थः। फलकमालेख्याधारभूता भित्ति;, 
खथित्रसत्रप्रमाणोपपत्न रेखाविन्धसनमात्रम्‌, aui angat 
विषाः, छाया कान्तिः। तदिदमत्र तात्पर्यम्‌्-यधा fadi 
1 फलकाद्यपकरणकलापव्यतिरकि सकलप्रकृतपदा८४जोवितार 
qai चित्रकरकीशलं T^ सुख्यतयोद्वासत, तथेव वास्य 
र्गादिप्रकतपदाथेसाथव्यतिरेकि कविकौशललच्षणं 'किमपि सहृदय 
dde सकलप्रस्तुतपढाथस्फु रितभूत वक्रत्वसुज्जुग्भते* | 
तथा च, भावखभावसौकुमायवर्णने शृङ्गाराद्रिसखरूप्ससुक्षौलने 
वा विविधविभूषणविन्थास “विच्छित्तिविरचने च परः परिपोषातिशय- 
सहिदाह्वादकारिताया; कारणम्‌ । पदवाक्यैकदेशषृत्तिर्वा’ यः wife 
इक्गताप्रकारस्तस्य कविकीशलमेव निबन्धनतया व्यवतिष्ठते Gu 
दाकल्पमेवेषां तावन्सात्रस्वरूपनियतनिष्ठतया व्यवस्थितानां खर्भावा- 
लङ्रणवक्रताप्रकाराणां नवनवोज्ल खविलक्षणं चेतनचमलारकीरि 
क्रिमपि खरूपान्तरमेतस्मादेव ससुज्जुन्भते । तेनेद्मभिधौयते”-- 
आसंसारं कइपुंगवेडि पडिद्िअइगहिअसारोः fa | 
अव्जबि अभिन्नमुद्दो व्व sas वाश्रां परिप्फंदो? ॥ १६॥ 


() Repeated in A. (2) प्रथक्‌ कैन A. (3) qaaa भासते A. (4) 
्मुइजेते A. (5) The whole passage from here to the beginning of 
the word विलाससुद्ददां of the verse तेषां गोपवधू० next is lost in A. (6) 
iat B. (7) येन for तेन in B. (8) afgawe B; our conjectural 
emendation is from the afa below, where प्रतिदिवस is used twice, as 
Well as from रानशखर?5 sankritisation of this verse. (9) This verse 


occurs in Sanskrit in रानशेखर? काब्यमीमांसा (p. 52), as follows ; 
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१8६ 


xa सर्गारम्भात्‌ wala कविप्रधानेः - 
FISTS ्रतिदिवसम्टहोतसैखोऽप्यव्यापिः नवनवप्रतिभासानन | 
विजन्मणादनुद्दाठितप्राय इव यो वाक्ापरिस्मन्द: स जयति सोक . 
aga इत्येवमस्मिन्‌ सुसङ्कतिऽपि वाक्याथ कविकीशलस्य fef; 
किमप्यलौकिकमेव परिस्फुरति | gen. खामिमानध्यनिप्राधाने, 
alaena यथा-आसंसार WAT प्रतिदिवसग्य्होतसारे 
aafiaga इवायम्‌ ; एवसपरिक्षातत तया न केनचि 
किमप्येत माद्‌ स्टहोतमिति सद्रतिभोद्दाटितपरमार्थस्वेदानीपेव Wu 
qaia भविष्यतोति लोकोत्तरखपरिस्मन्दसाफल्यापत्तर्वाक्यपरिसन | 
जयतोति सम्बन्धः | | 
Pas रसखभावालद्वाराणां सवेषां कविकोशलमेव Afan, 
तथाप्यलङ्कारस्य विशेषतस्तदनुग्रहं विना वणनादिषयवस्तुनो भूषणः 
भिधायिल्वेनाभिमतस्य खरूपमाव्रेण परिख्फुरतो यघाधत्वेन faqa- 
aaa तदिदाद्वादविधानानुपपत्तेरनाझात्रमपि न df 
rag, प्रचुरप्रवाइपतिततरपदाथसामान्येन प्रतिभासनात्‌ | यथा 
दूर्वाकाप्डमिव श्यामा तन्वी श्यामालता यथा ॥ १७॥ 

इत्यत्र* नतनोलेखमनोहारिण: पुनरेतस्य लोकोत्तरविन्यसनविच्छित्ति- 
विशेषितशोभातिशयस्य किर्माप तहिदाह्वाट्कारिलसुद्चिद्यतै | यथा 

अस्या; Bifaar> इति॥ १८॥ 
bol 


fa तारुण्यतरोः° इति ॥ १८ ॥ 
= 


गसंसारसुटारे: कविभिः प्रतिदिनग्टहीतसारो;पि। 
अद्याप्यभिन्नसुद्रो विभाति वा'चां afta: ॥ 
(1) ०सवेस्वीपद्योप B. (2) सारोप्यव्यप्पभित्नमुद्रा B. (3) aut B. ias 
च B. (5) See above p. 140. (6) Seefabove p. 6o. 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


टृतोयोन्मे षः TD 
Digitized by.A + Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


पृधग्भावेनापि भवतो$स्य कविकौशलायत्तठत्तितलन्षणवाक्य 

"I एव युक्तियुक्ततामवगाइते । तदिदसुक्तम्‌ 

वाक्यस्य वक्रभावोऽन्यो भिद्यते यः सहस्रधा | 

ग्रत्रालङ्कारवगो$सो सवोऽप्यन्तभेविष्यतिः ॥ २० | 
क्षभावोदाइर स यथा 

aui गोपवधूविलाससुद्धदां' राधारह'साक्षिणां 

gd भद्र कलिन्दशेलतनयातोरे* लतावेश्मनाम्‌ | 

विच्छिन्ने स्मरतन्पकब्पनस e ug luat suem 

$5 जाने जरठौभवन्ति विगलन्नोलल्विषः ugar? ॥ २१ ॥ 
qa यद्यपि aran mue खभावमाचमेव वर्णितम्‌ 
magama व्यवस्थितस्थास्य विरलविदग्धह्नदयेकगोचरं किमपि 
नतनोल्लेखमनो्ारि पदार्थोन्तरलोनहत्ति’ सूच्झसुभगं ताहक्‌ खरूप- 
Afad वेन वाक्यवक्रताव्मन कविकौशलस्य काचिदेव. काष्ठाधि 
«quaa? । यस्मात्तद्रतिरित्तहठत्तिरथोतिशयो न कथिज्ञन्यते | 
रसोदाइरणं यथा 

लोको याहशमाह साइसधनं d? afaagaai 

स्यात्सत्येनः° wig! न भवैद्दात्ती विसंवादिनो! 2 i 

एकां कामपि कालविप्रषममो siiuwsuesn 5 

व्यग्राः स्यथिरविस्मृतासरचसूडिम्बाहवां बाहव:॥ २२॥ 


(1) This is कारिका i, 20. (2) तेषां गोपवध्‌० lostin A. (3) कलिन्द 
lost in A. (4) सुर for मर A. (5) Lost in A: Breads तेजा only. 
(6) Quoted in ध्वन्यालोक p. 87 (anon). (7) पदार्थातलामाहचि B. (8) 
र्टोपलभ्यते A. (9) a A. (ro) खाढन्धेन B. (rr) ०हगे० lostin ^. (r2) 
mit संवादिनी 4. (13) aa for कण्ड्‌ A. The last two lines of this 
verse have been already quoted above p. 33: 
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अत्रोक्ादवाभिधान; स्थायिमाव: सधुचितालब्बनविभावलचणवि 
सोन्दर्यातिशयक्षाघासदालुतया विजिगोषोबंदरध्यभडोोमणितिवेचित 
परां परिपोषपदवोमधिरोपितः सन्‌ रसतामानोयसान;3 किमि 
वाक्यवक्राभावजभावं कविकीशलमावेदयति। "remi 
दाइरणानां प्रत्येकं तथाभिद्ितिजोवितलचणं वक्रत्व Suis 
सद्ढ्येविचारणौयम्‌ | 
वक्रताया: प्रकाराणामौचित्यगुणशालिनाम्‌" i 
एतटुत्तेजनायालं' खसन्द्महतामपि ॥ २३ ॥ 
रसखभावालङ्वारा आसंसारमपि fears | 
अनेन «aat? यान्ति तद्दिदाह्वाददाधिनोम०॥ २४॥ . 
इत्मन्तरक्षोकों | 
एवमभिधानाभिषेयाभिधालचणस्य काव्योप! ?योगिनस्रितवज 
स्तृक्रप्रसुल्लिख्य वर्णनोयस्यः ¦ वस्तुनो विषयविभागं विदधाति-- 


मावानामपरिग्तानखभावीचित्यसुन्द्रम्‌ | 
चेतनानां जडानां च खरूपं डिविधं स्मृतम्‌ ॥५॥ 


भावानां वण्येमानह्त्तोनां खरूपं परिस्पन्दः । कोहशम्‌-द्विविधम्‌। 
हे विधे प्रकारो यस्य तत्तथोत्ताम्‌ । स्मृतं! ¦ सूरिभिराम्ातम्‌! ९ । agi 


(7) ata: lost in A ; so also the next letter स. (2) ०लव॒न for | 
A. (3) amaai B; सतु रसता A. (4) ०मानीयमानः fao lost in A 
(5) esas खय० lostin A. (6) «शालिनी A. (7) ते--दत्तेजनावाल A 
(8) ga: lost in A. (9) amat A. (10) ०हादकारियी A (17) watam A 
(12) abe word is corrupt in A—anzuit. (13) वणेनी० lost in 4, (14) 
This कारिका is missing in A, but marked by भावानामित्यादि instead 
at the outset of the afa, (15) Omitted in B. (16) सूरिभिराज्ञां A: 
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arate चेतनानां जडानां च । चेतनानां संविइतां? प्राणिनामिति 
गात्‌ ; जडानां तइपरतिरेकिणां चेतन्यशून्यानाम्‌। एतदेव च घर्मि 
विष्य धर्मदविध्यस्थ/ निबन्धनम्‌ । कौहकखरूपम्‌-अपरिन्तान- 
खमावौचिव्यसुन्द्रम्‌“ | अपरिल्तान: प्रत्य प्र: परिपोषपेशलो यः ्रभावः 
पारमार्थिकों FHSS यदौचित्यसुचितभावः प्रस्तावोपयोग्यदोष दृष्टत्वं 
नन सुन्दरं सुकुमारं“ तदिदाह्ञाटकमि त्यथः 

एतदेव देविध्यं विभज्य” विचारयति 


तब पुरै प्रकाराभ्यां दाभ्यामेव विभिद्यते | 
सुरादिसिंइप्रशतिप्राधान्येतरयोगत; ॥ ६ ॥ 
तत्र इयोः खरूपयोमेध्यात्‌ पूवे यद्रथमं चेतनपदार्थसस्वन्थिर तद्‌ 
erated राश्यन्तराभावात्‌ प्रकाराभ्यां विभिद्यते मैदमासाद्थति, 
द्विविधमेव सम्पदते। कस्मात्‌-सुरादिसिंहप्रखतिप्राधान्येतर- 


योगतः । सुरादिः armad चेतनाः सुरासुरसिद्दविद्याधर- 
adnada, वे चान्ये सिंप्रथतयः केसरिप्रमुखास्तेषां यत्माधान्यं 


मुख्यत्वमितरदप्राधान्य'' च ताभ्यां यथासंख्येन प्रत्येकं यो योगः . 


सम्बन्धस्तस्मात्‌ कारणात्‌ | 

तदेवं सुरादोनां सुख्यचेतनानां खरूपमेकं कवोनां वर्णनास्पदम्‌। 
सिंद्दादोनामसुख्यचेतनानां पशुरूगपत्षिप्ररोर्पाणां खरूपं दितोय- 
मित्येतदेव विशेषणो न्मो लयति 


(1) संविदानं B. न (2) This passage is exceedingly corrupt in A. 
(3) Omitted in B. (4) Omitted in B; but A repeats this word. 
(5) इ विध्वविप््न A. (6) This कारिका is missing in A, but marked by 
तवेत्यादि instead. (7) A adds अचेतनपदा्थ सम्बन्धि after this. (8) Omitted 
in 8. (9) इतरप्राधान्य A. १ 
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सुख्यमक्रिष्टरत्यादिपरिपोषमनोहरभ्‌ | 
खजात्यूचितहैवाकसमुक्ल खोज्ज्वलं परम्‌ः ॥७॥ 


qe uuu चेतनसुरासुरादिसम्बन्धिखरूप१ तदे 

qmi वर्णनास्यदं भवति खव्यापारगोचरतां प्रतिपद्यते | 
कोडशम--अ्रक्रिष्टरत्यादिपरिपोषमनोहरम्‌ | wf: कयना, 
हित: प्रत्यग्रतामनोदरो? यो रत्यादिः खायिभावस्तस्थ परिपोषः शहर. 
प्रथृतिरसत्वापादनम्‌-स्याय्येव तु रसो भवेदिति न्यायात्‌-तेन मनो. 
इर दृदयहारि। ' अव्रोदाहरणानि विपलभ्भशङ्गारे चतुर्थं ग विक्रमो- 
वश्यामुन्मत्तस्य पुरूरवसः प्रलपितानि । यथा 

. लिहेत्कोपवशाद्रभावपिडिता दोघें न सा कुप्यति 

खर्गायोत्पतिता भवैन्मयि पुनर्भावाद्रेमस्या मनः i 

तां wd विवुधद्दिषोषपि न च मे शक्षा: पुरोवर्तिनों 

सा चात्यन्तमगोचरं नयनयोर्यातेति कोऽयं विधिः“ ॥ २५ । 
अत्र राज्ञो वल्लभाविरइवे्च्यदशावेशविव शह तेऽ स्तदसंप्राप्तिनिमित्तमन- 
घिगच्छतः° प्रथमतरमेव खाभाविकसौकुमायंसन्भाव्यमानम्‌? अनन्तरो- 
चितविचारापसायमाणोपपत्तिः किमपि ताव्कालिकविकल्पोलिस्य- 
मानमनवलोकनकारणसुख्रेच्यसाणस्य तदासादन?समन्वयासम्वानन- 
राश्यनिस्यविसूढमानसतया रसः परां परिपोषपद्वोमधिरोपितः | 
तथा चेतदेव वाक्यान्तरेरुदोपित यथा 


(7) This कारिका is missing in A, but marked by सुख्यनित्यादि 
instead. (2) *पुरासुरादिसम्वखविश्वरूपं B. (3) प्रत्यग्रो नाम A. (4) पिक्षमीव॑शौय 
iv, 2. (5) Ais corrupt after ogar (6) ०मदधिगच्छत; A. (7) ow 
सम्भाव्य» lost in A. (8) ०विचाराप्रसार्यसाणो० B; oqufa; A. (9) Ais 
corrupt here and some letters appear to have been lost before नेराश्य, « 
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uzti स्ण्शेंडसुमतीं यदि सा सुगात्री 
मेचाभिहष्टसिकतासु वनखलोपु i 
qaaa गुरुनितम्बतया ततोऽस्या 
दृश्येत चारुपट्पङ्‌क्षिरलक्तकाङ्का' ॥ २६ ॥ | 
अत्र uit agadi? कदाचित्‌ सशेट्त्याशंसया amfa: सम्भाव्येत । 
ग्र्माळलधरसलिलसेकशुकुमारसिकतासु वनस्थलोषु गुरुनितस्बतया 
qa gataaaa नितरां सुद्रितसंस्थाना रागोपरहातया रमणोय- 
इत्तिश्वरणविन्थासपरम्परा दशेत, तस्मान्नेराश्यनिञ्चितिरेवः सुतरां 
agafat, या तदुत्तरवाब्योन्परत्तविलपितानां निमित्ततामभजत्‌ः | 
करुणरसोदाहरणानि तापसवक्सराजे AASS querer परि- 
देवितानि। यथा 
qun विलोकय दोनवदनो भान्त्या च लोलाग्टहा०- 
न्रिखस्यायतमाझ केसरलतावोथोषु Sal EX: | 
किं मे पाश्वसुपेषि पुरक we: किं चाटुभि; ma 
मात्रा त्वं परिवजितः ae मया यान्त्यातिदोधों भ्रुवम्‌ ॥ २७॥ 
अच रसपरिपोर्षानबन्धनं विभावादिसम्पब्ससुद्यः कविना सुतरां 
ससुज्ञन्भित: । तथा चास्येव वाक्यस्यावतारक॑ विदूषकवाक्यमेवं 
प्रयुतम्‌ 
पमादो? एसो क्खु देवौए"” पुत्तकिदको' ' इरिणपोदो अत्त- 
wdd!? अणुसरट्र ॥ २८ | 
SENSED 1 
(x) विक्रमीबशीध iv, 6. (2) A adds यदि before कदाचित्‌. (3) «mile for 
रागो० 10 A. (4) तेराख्य for नैराश् in A. (5) Ais corrupt here. (6) 
लीलया wer B. (7) fex; A. (8) तापसवत्सराज i, 71a (Berlin Ms). 
(9) भो 4. (10) दावेव A. (11) किदस A. (12) प॒बलमबन्त () A, 


LJ 


TNA TCLTP NN Yor 


(13) वापसवत्सराज०, loc. cit. 
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एतेन करुणरसोहोपनविभावता इरिणपोत कधाराग्टहप्रधतीनां €. 
ससुत्मद्यतेम | तथा चायमपरः aa चारावक्षेप? इति रुमखददचना. 
दनन्तरमेतत्परत्वेनेव* वाक्यान्तरमुपनिबद्दम्‌, यथा 

कर्णान्तस्थितपझरांगकलिकां भूयः समाकर्षता“ 

wg दाडिमबोजमित्यभिदता* पादेन ग ण्डखलो | 

घेनासी तव तस्य नमसुद्दद:€ T: क्रन्दतो 

fag’ न शुकस्य किं प्रतिवचो देवि त्वया ढोयत१॥ २८ | 
wa शकस्येवंविधदुललितयुक्तत्व॑ वाल्लथ्य"प्रतिपाद्नपरलेनोपात्तम्‌ | 
‘aay इति कपोलखब्याः खानुभवखदमानसोकुमार्योत्कषेपरामशे, | 
एवेमेवो होपनविभावेकजोवितत्वेन करुणरसः काष्ठाधिरूढिरमणोयता. 
मनोयत। l 

एवं विप्रंलम्रशङ्कारकरुणयोः सौकुमार्यादुदाहरणप्रदरशनं विहितम्‌ 
रसान्तराणामपि खयमेवोग्रेक्षणौयम्‌ | 

एवं दितीयमप्रधानचेतनसिंहादिसस्बन्धिः° eau afea 
कवीनां! वणनास्पद सम्पद्यते । कोडशम्‌--स्वजात्यचितहेवाक- 
समुन्नेखोञ्चलम्‌। खा प्रत्येकमात्मोया सामान्यलक्षणवस्तुखरूपा!* 
या जातिस्तस्याः समुचितो यो हैवाकः!? खभावानुसारौ परिस्पन्द 
स्तस्य समुल्लेख: सम्यगुल्लेखनं'* वास्तवेन रूपेणोपनिबन्वस्तेनोळ्वलं 
amiy", तदिदाह्वादकारोति यावत्‌ i यथा 


(7) agaa A. (2) ०वसेक A. (3) अन्तरम्‌ for अनन्तरम्‌ in B. 
(4) समाक्यंता B; समाक्षंताम्‌ A. (5) ofufear A. (6) «sgg: B. (7) 
निद्यक्रे 8; निःशूके B. (8) तापसवत्सराज ii, 77 b (Berlin Ms.) (9) 
WW A, (10) सब्बन्धे 3 ; सबंघी A. (rr) Omitted in B. (12) ead 


lost in A, (rs) oaa: 4, (14) सन्यगलिखन B. (15) saad ate lost 
in A, A 
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कदाचिदेतेन च पारियात्र!- 
गुहाग्टहे मोलितलोचनेन | 
व्यत्यस्त इस्तद्वितयोपविष्ट”- 
दंट्राङ्कराच्चिबुकं प्रसुप्तमः | ३० ॥ 
qa गिरिगुहागैदवान्तर* निट्रासनुभवत; केसरिणः खजातिससुचितं 
खानकसुल्लिखितम्‌ । यथावा 
ग्रोवामङ्गाभिरामं सुदुरनुपतति स्यन्दने दत्तदृष्टिः 
garda प्रविष्टः शरपतनभयाद्‌ भूयसा पूवेकायम्‌ | 
शष्पेर्धावलोठेः समविद्ठतसुख्तं सिभिः' कोणेवत्मी 
पश्यो दग्रे घुतत्वाद्दियति बइतरं स्तोकसुव्याँ प्रयाति’ ॥ ३१॥ 
एतदेव? प्रकारान्तरेणोन्मोलयति- 
रसोद्टीपनसामर्थ्योवनिबन्नबन्धुरम्‌ । ` 


चेतनानासमुख्यानां जडानां चापि भूयसा? uou 

चेतनानां प्राणिनासमुख्यानामप्रधानभूतानां यत्लरूंपं agd- 
विध॑ तदणेनोयतां प्रतिपद्यते प्रस्तुताङ्गतयोपयुज्यमानम्‌?° ? | कोदशम्‌-- 
रसोडौपनसामध्पैविनिबन्धनबन्धुरम्‌। रसाः अङ्गाराटयस्तेषासुदौपन- 
quai. परिपोषस्तस्मिन्‌ सामथ्ये शक्तिस्तया विनिबखनं निवेशस्तेन 
qq हृदयहारि। थथा 

| चताङुराखादकषायकण्ठः 
पुंस्कोकिलो aagi चुकूज। 

(7) पारि repeated in A. (2) ०ध्वलतद्िकयीपविष्टं ^, (3) emm lost in A. 
(4) गिरि lost in A. (5) वितत for fasa in B. (6) oa A. (7) अभिः 
magawi, 7. (8) a@aA. (9) This कारिका is missing in 4, but 
marked by रसोद्दीपनेत्यादि instead. (10) A “is corrupt and reads; 
प्रलुतान्तयोगयुत्तमानं. (rr) ०कीकिलोऽवं मधुर 4. । 

२० i e CERSA | 
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सनखिनोमानविघातदचं 
तदेव जातं वचनं स्मरस्य' ॥ २२॥ 
जडानां चापि भूयसा। जडानासचेतनानां सलिलतरुकुसु 
प्रभृतीनानेवंविध॑ खरूपं रसोहदीपनसामध्यंविनिवन्धनबश्॒रं SN 
* .तामवगाहते । यथा 
इदमसुलभवस्तुप्राथनादुनिवार॑ 
प्रथममपि मनो मे पञ्चबाणः? क्षिणोति। 
faga मलयवातोन्मूलितापा ण्डुपतने- 
रुपवनसहकारेद्‌ शिवैष्वङकुरेषु ॥ ३३ | 


$१५8 


amat 
“ ` उड्डेदामिसुखाङ्कराः कुरवकाः शेवालजालाकुल- 
प्रान्तं भान्ति सरांसि फेनपटलेः सोमन्तिताः* सिन्धवः | 
किञ्चास्मिन्‌ समये aie विलसत्कन्टपेकोदण्डिक- 
Aena भवन्ति सन्ततलताको णीन्धरण्यान्यपि ॥ ३४। 
एवं खाभाविकसुन्दरपरिस्मन्दनिबन्धनं पदाधेखरूपममिधाय 
- तदेवोपसंद्रति 
: शरोरमिदमर्थस्य रामणोयकनिर्भरम्‌ | 
“ उपादेयतया ज्ञेयं कवोनां वर्णनास्पदम्‌ः ॥८॥ 
अर्थस्य वर्णनोयस्य वस्तुनः शरीरमिदम्‌ उपादेयतया ज्ञेय 
लेन बोदव्यम्‌ sled सत्‌-रामणोकनिर्भरम्‌। सौन्दरयपरि 
पूणम्‌, औपहत्यरहितत्वेन तद्दिदावजेकसिति यावत्‌। कवौनामेत 


(7) gae di, 32. (2) पाश्वाण: B. (३) विक्रमोबंशौ ii, = 
BAMA p. 304. (4) फेनपटलीढाननाः A. mat भासि B; aa भानि A 


(5) This कारिका is missing in A, but marked by शरौरमित्यादि iet 
(6) B here repeats ग्राह्मतया ज्ञेयं 
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x यरआाइणना सदसममिघाव्यापारगोचरम्‌ । एवंविधस्यास्य wen: 
T e eT विधूषणान्यपभोभान्तरमारभनत 1 
एतदेव प्रकारान्तरेण विचारयति-- 


धर्मादिसाधनोपायपरिस्पन्दनिबश्नस्‌ | 
्रवहारोचितं MARAA वर्णनौयताम्‌ः yey 


व्यवहारोचितं चान्यत्‌। अपरं पदार्थानां चेतनाचेतनानां 
gdi वर्णनीयतां” लभते कविव्यापारविषयतां* प्रतिपद्यते । 
वीदृ्मम्‌--व्यवद्ारोचितम्‌, लोक्वत्तयोग्यम्‌ । atest सत्‌--धर्मा 
दिसाधनोपायपरिस्मन्दनिबन्धेनम्‌ | धर्मादेस्षतुवेगेस्य साधने wur 
ga उपायभूतो यः परिस्पन्दः खविलसितं तदेव निबन्धनं यस्य 
तत्ततोत्म्‌ । तदिदसुत्तं भवति-यत्‌ काव्ये वरण्यसानहत्तयः प्रधान- 
gaaman: सवें पदा्ोश्वतुवेगेसाधनोपायपरिस्मन्दप्राधान्येन वर्ण- 
तोया;, येऽप्यप्रधानचेतनखरूपाः पदार्थास्तेपिः घर्मार्थाद्युपायभूत- 
बिलासप्राधान्येन कवोनां वणंनोयतासवतरन्ति। तथा च.राज्ञां 
gaada सन्बिणा च शकनाससुख्यानां चतुर्वेर्गानुष्टानोपद्रेश- 
wea चरितानि awa’) अप्रधानचेतनानां हस्तिहरिण- 
maa संग्रामख्गयाद्यङ्कतया परिस्मन्दसुन्द्रं खरूपं लच्ये वर्स 
मानतया परिदृश्यते। तस्मादेव च तथाविधखरूपोक्षखप्राधान्येन? 


(1) विभूषणं प्रपचशोभा० and आरभते A. (2) This कारिका is missing in 
A, but marked by waiétenfe instead. (3) खवणंनौयतां A. (4) अथापि 
विषयतां A (5) A omits all words from चतुवंगंसाधनो० to ०चैतनखदपा: 
पदार्था; (6) चरिता A. (7) In «mee. (8) इलिइरिः lostin A. (9) 
em lost in A. : 
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काव्यकाव्योपकरणकवोनां चित्रचित्रोपकरणचित्रकरे: ami 0 
qa प्रतिपादितम्‌ | तदेवंविधं खभावप्राधान्यन रसप्राधान्धेन ferar 
सहज सोकुमार्यसरसं Wed वणेनाविषयवस्तुनः Riiie 
तामेवाइति | 2 | 

तब खाभाविकं पदा्थ॑खरूपमलङ्करणं यथा न भवति तथा 


प्रथममेव प्रतिपादितम्‌ | इदानीं रसात्मनः प्रधानचेतनपरिखद्‌, 
वर्ुमानरतेरलङ्कारकारान्तरा'भिसतामलङ्कारतां निराकरोति. 


अलङ्कारो न रसवत्‌ मरस्याप्रतभासनात्‌। 
खरूपादतिरिक्तस्य शब्दार्थांसङ्गतेरपिः ॥१०॥ 


अलङ्कारो न रसवत्‌। रसवदिति” यो&यसुत्पादितप्रतोति. 
नोमालद्वारस्तस्य विभूषण?” नोपपद्यते इत्यथ:। कस्मात्‌ कार. 
णात्‌--खरूपादतिरिक्षस्य परस्याप्रतिभासनात्‌। TU ानस्य वलुनो 
यत्‌ खरुपमात्मौयः परिसन्दः ` स्तस्मादतिरित्ञास्यात्यधिकस्यः? पर- 
स्याप्रतिभासनाद्‌ः ° अनवबोधनात्‌ | तदिदमत्र तात्परम्‌-यत्‌ eim. 
रेवालङ्कतोनां सल्वविवांब्यानामिदमलङ्घायमिदमलङ्करणम्‌ इत्यपो- 
हारविहितो Aaaama: सवस्य कस्यचित्‌ प्रमातु'“श्वेतसि dfe 


(1) काब्योप० lost in A. (2, fana A. (3) Lost in A. (4) daaa 
रसखरुपं A. (5) यथा न भवति lost in ^. (6) प्रथमे ^. (7) भ्रलझारातर* 
instead of भअलङ्कारकारान्तर in A. On the figure 7asaval, see my 
Sanskrit Poetics pp. 244-5. (8) This कारिका is missing in A, but 
marked by were इत्यादि instead. (9) B omits all words from here 
up to ०प्रतिमासनात्‌ next (both inclusive). (xo) fayrwa A. (11) क्मोयं 
प्ररिस्मन्दते A. (12) अभ्यधिकस्य for wafaaa in A. (13) प्रतिभासनात्‌ 
repeated in A. (r4) wate A. 
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«git । रसवदलक्कारवदितिः वाक्ये पुनरवडितचेतसो (पि न 
gaat? वुध्यामहे। ` - 
तथा च-यदि शङ्गारादिरब प्राधान्येन वमानोऽलङ्ायैस्तदन्धेन 
वतचिदलङरणेन भवितव्यम्‌। यदि वा aaea after 
ड्वादनिबन्धनल्ादलङ्वरणमित्युच्यते तथापि तह्यतिरिक्तमन्यदलद्वार्य- 
तया प्रकाशनौयम्‌ । तदेवंविधो न कञ्चिदपि विवेकचिरन्तनालझ्ार- 
क्ाराभिमत* रसवदलङ्गारलचणोदाइरणमागे मनागपि विभाव्यते । 
gat च 
रसवहदशितस्पष्टशुङ्गारादि5 ॥ ३५ ॥ 
[इति] रसवज्लच्षणम्‌? । अत्र दर्शिताः स्थष्टाः स्पष्टं वा जङ्गाराट्यो 
न्ति व्याख्याने काव्य व्यतिरिक्तो न कथिदन्य:* समासार्थसूतः 
ded | योऽसावलङ्कारः काव्यमेवेति चेत्‌, तदपि न gaz- 
dua! यस्मात्‌ काब्येकदेशयोः NRAN: एथक्‌ एथगलङ्काराः 
सन्तीत्युपक्रम्येदानीं काव्यमेवालङ्कर्णसि वपङ्गमो पसं हारवेषस्यदष्टत्व- 
मायाति। यदि वा दर्शिताः स्पष्टं शृङ्गारादयो येनेति समासः, 
तथापि? «mara कोऽसाविति ? प्रतिपादनवेचित्रमेवेति चेत्‌, 
तद॒पिः" न सम्यक्‌ ससर्थनाचचम्‌। यस्मत्‌ प्रतिपाद्यमानादन्यदेव 
तदुपश्ोभानिबन्धनं प्रतिपादनवैचित्रप्रम, न पुनः namaia! | 
«vam दर्शितं रसानां प्रतिपादनवैचित्र॑ग यद्यभिधीयते, तदपि न? ? 
ुप्रतिपादनम्‌ । स्पष्टतया दशने शङ्गारादोनां खरूपपरिनिष्यत्तिरेव 


(1) तइदलङ्भारवदिति A. (2) अहित for अवहित in A. (3) fafaga 
तदेव 4. (4) ०भिसतो B. (s) भामह iii, 6: (6) रखखेदमितिलचणं A. (7) 
ama B. (8) अन्धत्‌ B. (9) तस्यापि B. (10) A omits all words.from 
here to न पुनः. (1 1) प्रतिपादनलेव A. (12) Lost in A. 
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पर्ववस्थति। faa, रसवतः STIR इति anfing 
सतस्तस्यासाविति न किश्चिदनेन amad स्यात्‌ । अथवा तेनेवा. 
लङ्कारेण wae तस्याधीयते, तदिव तहांसो न रसवतो;लइगर,१ 
mum रसवानलङ्कारः इत्यायाति, तन्माद्ामप्रात्‌ काव्यमपि रसवत 
सम्यद्यात । यदि वा तेनेवादितरससस्बन्धस्य रसवतः* कार्या. 
agn इति तत्यबाद्रसवदलङ्घारव्यपदेशसासाद्यति--यथालिष्टोम- 
याज्यस्य yal भवितत्युयतै--तढ्पि न सुप्रतिबदसमाधानम्‌। 
यस्माद्‌ “बग्निष्टोमयाजि-शब्दः प्रथम भूतलक्षणे विषयान्तरे fag. 
तिपच्चतया समासादितप्रसिदिः पसाद” भविष्यति वाक्याधेसस्वस- 
लच्षणयोग्यतया तमनुभवितुं शक्रोति | न yaad प्रयुज्यते | यस्माट्रस- 
वतः काव्यस्यालङ्कार इति तव्सस्बन्धितयेवास्य° खरूपलब्धिरव | 
तस्सस्बन्धिनिबन्नज्च काश्यस्य रसंवत्ततसित्येवमितरेतराश्रयलच्षण- 
दोषः कैनापसायते? । यदि वा रसो विद्यते यस्यासौ तद्दानलङ्कार 
em इत्यभिधीयते, तथाप्यलङ्घारः काव्यं वा नान्यत्‌ ढतोयं fuf. 
दचास्ति!" | तत्पक्षदितयमपि प्रत्युक्तम्‌ । उदाहरणं लचणेकयोगचेम- 
ल्वात्‌ wea विकल्पप्रते। यथा 

सतेति प्रेत्य aged यया 817 मरणं स्मृतम्‌? | 

सेवावन्तो मया लब्धा कथमवैव जन्मनि!  ॥ ३६ ॥ 


MM 

(r) ०मिधेयं lost in A. (2) afẹ सोट्ररसादढी रसालङ्कारः ^ ; वच्चंसौ 
बरघन्तोलङ्कारः (न रसवतोऽलङ्कारः ? ) B. (3) रसचालङ्वार; B. (4) A adds 
सतः afterthis. (5) ewumme gal भति० lostin A. (6) प्रथमे B. (7) 
onfafe: Gate lost in A. (8) off aqëo lostin A. (9) केन aaa A. 
(ro) अव्र omitted in छ. (11) यथा à dropped in B. This ata is too 
corrupt in A for its readings to be of any use, (12) aqq in «qt 
(13) दण्डौ?ऽ काव्यादश ii, 280 
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रतिपरिपोषलच्षणवणनोयशरोरभूतायाचित्ततत्तेरतिरित्तमन्य- 
gat वस्तु न किञ्चिदिभाव्यते | तस्मादलद्वायतेव! युक्तिमती | 
त्रपि ataa 
खशब्दस्थायिसद्यारिविभावाभिनयास्पदम्‌ः ॥ ३७ | 
दृत्यनिन पूवमेव लक्षणं विशेषितम्‌, तत्र खशब्दास्पदत्व॑ रसानामपरि 
गतपूर्वमस्माकम्‌ । ततस्त एव रससवेखसमाहितचेतसस्तत्परमाधे- 
facta: परं neat- किं खशब्दासदत्व॑/ रसानासुत 
रसवत इतिऽ । तत्र पूवस्मिन्‌ पचे-रस्यन्त इति रसास्ते arzi- 
झदास्तेषु fase: शङ्गाराद्ष वतमानाः सन्तस्तजज्ञेराखादन्ते | 
तदिदसुत्तं भवति--यत्‌ खशब्देरभिधोयमाना: खुतिपथमवतरन्त- 
बेतनानां चवर्णचमलारं० कुवन्तीत्यनेन न्यायेन हतपूरप्रखतयः 
gat खशब्देरभिधोयमानास्तदाखादसम्पद॑ सम्पादयन्तीत्येवं ae 
कस्थचिदुपभोगसुखाधिनस्त रुढारचरितरयत्नेनेव? तदभिधानमात्रांदेव 
ब्रेलोकाराज्यसम्पव्तीख्यससद्धि: प्रतिपाद्यते’ इति नमस्तेभ्यः | 
रसवतस्तदास्पदत्वं नोपपद्यते, Wea खवाच्यस्थापि* तदास्पद- 
त्वाभावात्‌ । किसुतान्यस्येति। eeu? च प्रथममेव प्रतिः 
freq शिष्टं स्थाय्यादिलत्तणं पूव व्याख्यातमेवेति! न पुनः पर्या 
qaal यदपि!” 
रसवट्रससंश्रयात्‌ ॥ ३८ | 


(1) तदआदार्यकार्यतेब B. (2) saziv, 3. (3) एव ^. (4) Bomits खं. 
(5) wwxa (corrupt) ¡ A for उत qaqa. (6) B repeats चबण० ; A has 
चेतचवणः, (7) ०चरितेरयं तेनेव A. (8) प्रतिपादिता. (9) खभाववाचस्ापि A 
(ro) अलङ्कारत्वं 0119 in B. (77) स्याव्यादिपूव॑लचणव्याख्यानमेवेति A. (12) B 
has dropped all words after this up to the: beginning of tadaa: 
next (p. 160, 1. 2). 
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इति वैथिक्ञच्षणमकारि तदपि न सम्यक्‌ समाधोयतामतितिष्ठात | 
तथा हि-रसः संश्रयो यस्यासौ wem, तस्मात्‌ कारणादय रस. 
वद्लङ्कारः सम्पद्यते | तथापि वक्तव्यमेव--को$सो रसव्यतिरित्ञ 
gf पदार्थ | काव्यमेवेति चेत्‌ तदपि पूवव प्रत्युक्तम्‌, ae 
खात्मनि क्रियाविरोधादलङ्कारत्वानुपपत्तः। अथवा रसस्थ' संगो 
रसेन संखियतै यस्तस्माद्‌^ रससंत्रयादिति। तथापि कोऽसाविति 
व्यतिरिक्तलेन व्यक्वव्यतामेवा(याति) । उदाइरणजातमप्यस्य qq. 
qa पूर्वेण समानयोगचेमप्रायमिति [न] एथक्‌ पर्यालोच्यते । 
रसपेशलम्‌* ॥ ३८ ॥ 

इति पाठे न किश्चिद्वातिरियतै । Aa प्रतिपादक- 
वाक्योपारुठपदार्थसाथस्व॒रूपमलझ्ञायं रसस्व॒रूपानुप्रवेशेन विगलितः 
खपरिसन्दानां द्रव्यानाम्‌ इव“'"'"""कघसलङ्करणं भवतोल्लेतद्पि 
चिन््यमेव | किञ्च तथाभ्युपगमेऽपिऽ प्रधानणुणभावविपयाँस; usu. 
तोति न किञ्चिदेतत्‌ | 

müsqee(g)umas-— शन्दार्थासङ्गतेरपि* । शब्दाथेयोरमि- 
धानाभिपेययोरसमन्वयाच्च रसवदलङ्कारोपपत्ति्नास्ति। अत्र’ च 
रसो विद्यते (तिष्ठ)ति यस्येति मग्रत्ययविडिते तस्यालङ्कार इति षष्ठो 
समास: fad | रसवांसासावलङ्कारश्वेति विशेषणसमासो at! aa 
पूर्वस्मिन्‌ पक्षे--र(सव्यतिरिक्तम)न्यत्‌ पदार्थान्तरं विद्यते यस्यासाव 
agm काव्यमेवेति चेत्‌, तब्वापि तद्रतिरित्तः कोऽसौ पदार्थों aa 
रसवद्लङ्गारव्यपदेशः सावकाशतांः प्रतिपद्यते? विशेषातिरिक्ष; 


(1) sum A. (2) Here B Ms. ends; the rest of the text 
' follows A alone. tis given here to complete the topic under 
discussion. (3) दण्डी ii, 275. (4) A reads द्रव्यानां इतराः S", which 
is evidently corrupt. (5) fa लमाद्यभ्यपगमैऽपि A. (6) A is corrupt 
here and reads शब्दाधसदृतेरसमरपि. (7) तेषां A. (8) सावक्रांशतां A. 
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न कथित्‌ परिदृश्य यस्तद्दानलङ्वार इति व्यवस्थितिमा 
रति । तदेवसुत्तलचण माग" रसवदलङ्कारस्य शब्दाधसङ्गातिनं 
क्षद्वार्चिदेस्ति de 

afe वा निद्शनान्तरविषयतया समासदितयेऽपि agfa- 
aaa fratad, यथा 
तन्वो मेछजलाद्रपल्लवतया ? घौताधरेवाशुभि 
शून्येवाभरणः स्वकालविरहाद्‌ विश्रान्तपुष्योद्मा | 
चिन्तामीनसिवास्थिता agaa शब्देविना लच्यते 
चण्डो मांसवधूय पादपतित जातानुतापेव wr? ॥ ४०; 


पर्द 


qur वा 
wegexuer (्ुभित)विहगसेणिरशना . 
विकषेन्तो फेनं वसनसिव संरम्भशिथिलम्‌ | 
auifas याति ख्वलितमभिसन्थाय बहुशो 
नदोभावेनेयं ध्रुवमसहना सा परिणता*॥ ४१ i 


q vue uae प्रतिभासेते। तस्मान्न कथञ्चिदपि afa- 
रेकस्य दुरवधानता | तेन रसवतोऽलङ्कार इति षष्ठोसमासपचे 
शब्दार्थयोने किञ्चिदसङ्गतत्वम्‌, रसपरिपोषपरत्वादलङ्कारस्य afa 
qaña रसवत्त्वम्‌ । रसवां्चासावलङ्कार्ेति विशेषणसमासपच्षे 
EE चेतयोरुदाइरणयोलेतायाः सरितश्चोद्दोपनविभावः 
लेन वल्लभांभावितान्तः:करणतया नायकस्य तन्मयलेन ( निश्चेतन ? )- 
मेव पदाथजातं सकलमवलोकयतः” तव्साम्यसमारोपणं तद्दर्माध्या- 


(1) ०लचणो मार्गो A. (2) वल्कलतया A. (3) विक्रमोवंशौय iv, 38 = 
Was p. 76 (anon). (4) विक्रमोवेशीय iv, 285 घ्वन्वालोक p. 76 
(anon) (5) रसकत्त्वमेब 4. (6) A is corrupt here and reads न्पची 
araia. (7) ०लोकवतं A. 

२१ 
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१३२ 
रोपणः तेळ्ुपमारूपकका व्यालङ्कारयोजम; विना न केनचित्‌ : 
घटती, तक्षच्षणवाब्यत्वात्‌? | सत्यमेतत्‌, किन्तु SER नट्‌ाः 
विना विद्येषणसमा[सप]चे केवलस्य” रसवानिति [अस्य] प्रयोग 
प्राप्रोति रसवानलङ्कार* इति चेत्‌ प्रतोतिरभ्युपगस्यते तदपि afk 
(gaat नाईति)'"""""देरभावात्‌ I रसवतोऽलङ्गारः इति as- 
समासपची$पि न. सस्पष्टसमन्वयः | यस्य कस्यचित्‌ काव्यल रू. 
वत्तमेव। यस्यातिशयत्वनिबन्धनं तथाविधं" तदिदाज्वादकारि काश 
करणोयमिति तस्यालङ्कार इत्याश्रिते सवेषामेव रूपकादोनां रसवदल. | 
grata न्यायोपपत्नतां प्रतिपद्यत । अलङ्का[रस्य aje कख. 
faguate विशषणसमासेऽप्येषेव वार्ता” । | 

fag, तदभ्युपगमे प्रत्येकसुत्खवलितलक्षणोज्लेखवि......कृतपर. 
पोषतयाः लब्यामनामलङ्काराणां प्रातिस्विकलक्षणाभिहितातिशय- 
व्यतिरिक्तमनेन किज्ञिदाधिकामास्थीयते।. तत्मात्तन्न(क्षण)करण- 
बैचित्रंत्र प्रतिवारितप्रसरमेव परापतति । न चैवं॑विधविषये* रसवदल- | 
इारव्यवहारः सावकाग:, तजज्ेस्तथधावगमात्‌, अलङ्काराणां च 
सुख्यतया व्यवस्थानात्‌ | 

अथवा, चेतनपदार्धगोचरतया रसवदलङ्कारस्य निश्चेतनवस्तुविषय- 
लेन चोपमादोनां विषयविभागो व्यवस्थाप्यते, तदपि न fae 
वर्जनं विद्धाति। यस्मादचेतनानामपि रसोहोपनसामध्यंसमुचित- 
` सत्वविसमुल्लिखितसौकुमार्यसरसत्वाटुपमादोनां प्रविरलविषयता नि 


(1) azmaq A. (2) ०्वाक्यादा A. (3) A reads---qaaaa. ` (4) 
“ रसवदलडार A. (5) रसवद्लङ्कार A. (6) तथाविधं ले A. (7) A is corrupt 
here and reads ०समासेऽष्येषा avai mada arnt. (8) The Ms A marks 
a lacuna after fa. (9) विधिविषग् A. 
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वा स्यादिति शङ्गारादिनिस्मन्दसुन्द्रस्य सत्कविप्रवाहस्य च 
ad प्रसज्यत इति प्रतिपादितमेव gian! । यदि वा faan- 
qai ef रसवदलङ्कारः प्रतिपादाते, यघाभियुक्षेस्तैरवा- 


— 


प्रधानेऽन्यत्र वाक्याध यत्राङ्गं तु रसादयः | 
काव्ये तस्थिन्ञलङ्वारो रसादिरिति मे मतिः? ॥ ४२ ॥ 

। gare वाक्यार्थः प्राधान्याट्लङ्घ तया व्यवस्थितस्त स्मिन्‌ 
तदङ्गतया विनिबध्यमानः शङ्गारादिरलङकारता प्रतिपद्यते। aag 
guai सावामिव्यक्रिपूवेवविधविषये विभूषते। quu 
gama भत, यथा i 

चिप्तो इस्तावलग्न: प्रसममभिइतोऽप्याददानोंऽशकान्तं 

aed केशष्वपास्तक्षरणनिपतितो नेचितः सम्भ्रमेण | 

आलिङ्गन्‌ योऽवधूतस्तरिषुरयुवतिभिः साश्ुनेत्रोत्मलाभि: 

क्ासीवाद्रीपराधः स «wg दुरितं शाम्भवो वः ग्रराग्निः* ।४३। 

त च शब्दवाच्यत्वं नास समान कामिशराग्नितेजसोः सब्भवतोति 
त तावतैव तयोस्तथाविधविरुद्दधर्साध्यासादि विरुदखभावयोरेक्यं कथ- 
चिदपि व्यवस्थापयितु' पारयते, परमेश्वरप्रयत्नेऽपि स्वभावस्यान्यधा- 
कर्मशक्यत्वात्‌। न च तघाविधशव्दवाच्यतामात्रादेव तददिदां तढ्नु- 
म्रतीतिरस्ति | 'गुड ण्ड”शब्दाभिधानादपि प्रतिविषा देस्तदाखाद- 
mpa तद्नुभवप्रतोती सत्यां रसहय०समावैशदोषोऽप्यनिवायेता- 
amid: यदि al भगवग्रभावस्य ger हयोरप्येतयोरङ्गल्वाद्‌ 


auta 


(1) See ध्वन्यालोक pp. 75-76. (2) घ्वन्यालीक ii, 5, (3) aver A. 
(4) Apart of the last line of this verse, which is discussed in घ्वन्या- 
होक in this connection as an example of the etd variety of रसवद- 
an (p.73), is already quoted before p. 38, which see for refe- 
rences, (5) The Ms Ais corrupt here and reads निमित्तरणितेज सो, 
(6) garza A, | 
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भूषणत्वमित्युच्यत 1 तदपि [न] स(मोचोनम्‌) । WIS S 
X e ~ (N 
वास्तवत्वादिरेव स्यात्‌ | निमलत्वादव pim: न | 
facta साम्योपपत्तिरित्यलमनु *चि(तविषय)चवेणचातुयेचापल्लेन | 
यदि वा निदर्शने$रिमित्रनाशवसतः समाल्लातलचगोदाइरणसङ्गत 


सम्यक समोइमानाः समर्षेणाः उढाइरणान्तरवि(न्धास १ tag. 


gra व्याचख्युः, यथा - tx 
किं aAa मै प्रयास्यसि पुन; प्राप्तश्विराइशन 


केयं निष्करुण” प्रवासरुचिता केनासि दूरोक्ततः। 

सप्नान्तेष्वितिः (ते वदन्‌ प्रियतम)व्यासक्तकण्छग्रहो ९ 

gar (रोदि)ति रिक्ताबाहवलयस्तारं रिपुस्त्रीजनः? ॥४४॥ 
qa भ[ग]वाइनिइतवल्लभो वैरिविंलासिनोससूइः शोकावेशाद[शर[ए. 
करुणरसकाष्ठाधिरूढिविदितमिबंविधवैशसमनुभवतोति तात्पयंप्राधाने 
aaga विनिबध्यमानः। प्रवासविप्रलभ्भशृङकार(प्ति- 
भासन suceda परमार्थः परस्मरान्वितपदारथसार्थसमप्यंसायबवतति- 
गुंणभावेनावभासनादलङ्करणमित्युच्यते। तस्य च निर्विषयलाभावाद | 
रतवंदालस्बनविभावादिखकारणसामग्रोविरहविडिता लच्छणानुपपत्तिनं । 
anata | रसद्दयसमावेशदृष्टवमपि दूरमपास्तमेव। इयोरपि | 
वास्तवखरूपस्य विद्यमानत्वात्तदनुभवप्रतोतो सत्यां seas, 
सर्धि्वाभावात्‌। तेन तदपि . तदिदाह्नादविधानसाम्य सुन्दरम्‌, 
करुणरसस्य निसायकप्रमाणाभावात्‌ । प्रवासविप्रलन्भस्य स्रकारणः 
भूतवाक्योपारूढालस्बनविभावादिसमप्यमाणत्वं खम्नान्तरसमये च 
(3) A js corrupt and reads भूषणलमित्यच्यते. (2) ०रित्येवम० ^. (3) A 
appears to be corrupt here and reads समर्षाणामुदाहरण०. (4) fagur A. 


(5) afaa A. (6) omame A. (7) Quoted and discussed as an 
` example of the शुद्ध variety of रसवद्लङ्कार ¡1 ध्व न्यःलोक p. 72. (8) बाव 


खसपस्य A. (9) सद्याक्षविरीघ; ^, 
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P T, सम्भवतस्त खोभयसुपपन्नमिति प्रथमतरमेव 
408 agza X[wlefa न समन्जसप्रायम्‌ । aaa- 
षयमहापुरुषप्रतापाक्रा्तिचकितचेतसासितस्ततः खवैरिणां तग्रेय- 
gaa प्रकाशनेरपि (१) एथगवस्थानं न युन्निप्रयुन्ञतामतिवर्तते। 
,....स्तमेव तदपि चतुर्म्रम्‌। करुणरसस्य सत्यपि fea, तथा- 

षदशाधाराधिरूठेरेका ग्रतास्तिसितमानसस्य amag- 
त्वासनाधिवासितचेतसः ° सुचिराक्मासादि[त]प्रसमागमः पूर्वानु- 
मूतहत्तान्तससुचितंसमारब्धकान्तसंलाप; कथमपि wage: | प्रबोध- 
quac ससुज्लसितपूवपरा नु सन्धानविहितप्रस्तुतवसुविसंवादविदारि- 
तान्तःकरणो भवहैरिविलासिनोसार्थो रोदितोति करुणखेव परिपोष- 
पदवीमधिरोद: | तथाविधव्यभिचायौंचित्यचारत्वं तत्खरूपानुप्रवेशों 
रेति कुतः प्रवासविप्रलन्भस्य एथगव्यापारे रसगशो।पिः। यदि वा 
प्रस: प्राधान्ये तदङ्गत्वात्‌ करुण°रसस्यालङ्करणत्वमित्यस्रिधोयते 
तद्पि न” निरदव्यम्‌ | यस्माद्‌ इयोऽरप्येतयो रुदाइरणयो सुस्यभूतो 
वाक्यार्थः करुणात्मनेव विवतेमानद्वत्तिरुपनिबद्दः। पर्यायोक्ञान्याप- 
देशन्यावेन? वाचताञ्यतिरिक्तयोः प्रतीयमानतया न करुणस्य wale 
age सतो वाअत्वसुपपन्नम्‌। नापि गुणोभूतव्यञ्चस्य विषयः) 
alsa क]रुणात्मनेव प्रतिभासनात्‌ । न च इयोरपि AAAA, 
अङ्गाङ्गिभावस्यानुपपत्ते;। wast? यथासम्भवम व्माभिर्विकल्पितम्‌ | 
न पुनस्तन्मात्र'''*'''"ण । 


(1) खिनितनानस्यतताभ्यस्० A. (2) ०व्यसनादिवासित० A. (3) समानतर्‌ A. 
(4) exeeirfa A. - (5) That is, the faq wewi. (6) aera A. 
(7) Ais corrupt and reads तदोपता. (8) ०तदोपता for gañ; A. (9) 
पर्यायी न्धा पदेशन्यवेन A. (10) एतख A. 
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किञ्च, काव्ये तस्मिन्नलङ्कारो रसादिः" | इति रस — 
केवलः, न तु रसवदिति मद्रत्ययश्व जौवितम्‌ न किसिद्सिहित 
am एवं सति uude ma तिष्ठ तीत्येतदपि न 


किञ्चित्‌ । 


— [ श्रसमाप्तोऽयमुन्सेषः sara ]* 


(1) Quoted from the घ्वन्यालोक see above p, 163. (2) A résumé 
of the rest of the work, of which the Ms material available to me 18 
inadequate to permit of a critical edition, is given below. 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Resu me’ of the Contents of the Unedited 
Portion of the Text, with extracts.! 


Unmesa III. 


After discussing the figure rasavat, Kuntaka goes 
on to deal with the figure Preyas*, closely हा 
with rasavat, criticising in this connexion Bhamaha’s 

view of the matter. He refers to 

ote Dandin’s definition ( i, 275 ) प्रेयः Taa- 
राख्यानम्‌, and remarks that Bhàmaha 

(iii, 5) does not define the figure, but thinks that the 
illustration given would suffice ( उदाइरणमात्रमेव लक्षणं 
मन्यमानः). Dandin quotes the same illustration with 
approval, adding another line (which makes the 
sentence complete and the figure clear): कालेनेषा 


(1) This résumé, as we have already noted, is based upon 
one Ms only, viz. the hopelessly corrupt Devanagari transcript of 
the Madras Ms. These portions are entirely wanting in the 
Jesalmer Ms. With this imperfect material it is not possible to edit 
this part of the text properly; but as no further Mss of the 
text are likely to be discovered, a résumé, however defecient, 
is attempted. I have, however, tried to give it in the author's 
own words as far as possible, presenting full extracts wherever the 
text is intelligible and capable of being reconstructed. The 
emendations, which had to be numerous on account of the 
corrupt nature ‘of the Ms, are mostly conjectural and capable 
of improvement: while the restoration of the missing Karikas 
cannot be taken as final. The result obtained cannot be said to 
be very satisfactory, but I have spared no pains to present this 
part of the text, as for as it canbe presented. (2) The Karika 


on the this point is lost and cannot be reconstructed from the 
commentary. 
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भवेत्‌ प्रोतिस्तवैवागमनात्‌ पुनः, 80 that the whole a 
which is cited by Kuntaka, stands thus : 


प्रेयो स्टहा(गतं कष्णमवादोद) विदुरो यथा । 
अदा या मम गोविन्द जाता त्वयि ग्टहागते | 


कालेनेषा भवेत्‌ प्रोतिस्तवैवागमनात्‌ पुनः ॥ 
(Dandin ii, 276) 


` But Kuntaka criticises : तदेवं न चोदचमतासचंति। तथा 
च, maaga तदेव वर्ड मानविषयतया वस्तुनः रूभावः (y 
तदेव ' लक्षणकरणमित्यलद्वाये न किञ्चिदवशिष्यते | तस्थेवोभयमल. 
दुर्यमलइःरणत्व॑ agaga एकाक्रियाविषयं युगपदेकस्थेव 
वस्तुनः कर्मकरणत्व॑ नोपपद्यते | यादि श्यते तथाविधानि वाक्यानि 
वेषामुभयमपि सम्भवति 

आत्मानमात्मना sta खूजस्यात्मानसात्मना | 

' आव्मना छतिना च त्वमात्मन्येव Weitz ॥ (HAT २।१०) 
इत्यभिधीयते, तदपि निःसमन्वयप्रायमेव। यस्मादत्र वास्तवेऽप्यमैदे 
काल्पनिकसुपचारसत्तानिबन्धनं विभागमाखित्य तद्यवहारः प्रवतेते। 
किञ्च, विखमयत्वात्‌ परमेश्वरस्य परमेश्रमयत्वाद्दा विश्वस्य um 
afa; माहात्माप्रतिपादनाथे प्रातिखिकपरिस्मन्दविचिद्रा 
जगक्पद्चरचनां प्रति सकलप्रमाढतास्रसंवेद्यमानो भेदावबोधः स्फुटा- 
वकाशतां न कदाचिदप्यतिक्रामति। तस्मादत्र परमेश्‍वरस्थेव रूपस्य 
कस्यचित्तदाप्यमानत्वादेदनादेः क्रियायाः कमंत्वम्‌, कस्यचित्साधक- 
तमत्वात्‌ करणत्वमति -....-...। उदाहरणे ; 
कल्पनयापि न कथञ्चिदपि विभागो विभाव्यते। तस्मात्‌ 

सरूपादतिरित्तास्य परस्याप्रतिभासनात्‌। ` 


(1) Ms. afa. (2) अपि for इति in Ms. (3) See above p. 156 
(iii, 1०). 
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णमत्रापि TAANI peu up यदेवालङ्कायेः तरेवा- 
qat प्रेयसो रसवतश्च खात्मनि क्रियाविरोधात्‌ 
' Aa नात्मान:” स्कन्धं कचिदप्यधिरोहतिउ । 
$e | Rete 
After discussing another objection tc the view 

pat preys is an alamkara*, Kuntaka points out 
that such cases cannot be regarded as instances of 
8008४ and satkara. He cites the illustration 

इन्दोलेच्झ विपुरञयिनः कण्उसूलं सुरारिः- 

दिङ्नागानां सढ्जल"ससोभाज्चि गण्डखलानि | 

अद्याप्युवोवलयतिलक श्यामलिन्नानु(लिप्ता)- 

(न्या)भासन्ते वद्‌ धवलितं किं यशोनिस्वदोयेः? ॥ 
and remarks : अत्र प्रेयोईमिहितिरलह्वार्या, व्याजस्तुतिरलङ्घरणम्‌ | 
त पुनरुभयोरलझ्वारप्रतिनासो देन तद्यपदेश; सङ्करव्यपदेशो suo 
वते, ढतोयस्यालङ्कारयेतया वख्वन्तरस्याप्रतिभासनात्‌ | He sums 
up the discussion by saying: अन्यस्मिन्‌ विषये प्रायो 
भणितिविविज्ञे वणेनोयान्तरे प्रेयसो विभूषणत्वा दुपमादेरिवोपनिबख; 
mata [इति] न क्वचिदपि इश्यते । तस्मादन्यत्रान्यदापि प्रेयसो न 
ुतिथुत्तमलङ्करणत्वम्‌ | .रसवतोऽपि तदेव, योगचेमत्वात्‌ | 


(1) a@a for a@a in Ms. (2) Ms. wimãaraa:. (3) See text, 
Karika i, 13. (4) The passage is too corrupt and fragmentary. The 
Kàrikà' appears to be explained in part here. But as the verse is lost 
inthe text, it is difficult to reconstruct it from the commentary. . 
(5) The line is corrupt in Ms and reads इदो कण्डनं auf. (6) EN 
foray in Ms. (7) The verse is attributed to राजशेखर in सुभाषितावली, 


4563=anon. in Ruyyaka p. 113. 
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Thon he goes to deal with the figures eje. 
The figuro उदात्त in the fame manner. "The । ९ 
हव ^ gp this is given in the text ina some. 
what corrupt form, but may be reconstructed thus . 

"एवमलङ्घरणतां प्रेयसः प्रत्यादिश्य वर नोयशरोरत्वात्तदेकर्पा. 
णामन्येषां प्रत्यादिशति 

ऊर्जस्व्यदात्ताभिधान पीर्वापर्यप्रणोतयो;? | 
अलइःरणयोर्भषणंत्व (aza विद्यते ) ॥ 

न faa? न सन्भवति॥ कथम्‌-तद्दत्‌। तदित्यिनन्तरोछ- 
रसवदादिपरामशेः eset रसवदाद्वदेव तयोरविंभूषणल 
नास्ति । | 

Then he criticises the definitions and examples of 
myasvin given by Udbhata and Bhamaha, quoting, 
Udbhata iv, 5 ( अनीचित्यप्रहत्तानां ) and 6 ( तस्याः asa 
ag8 and Bhamaha iii, 7, with the remark that the 
latter considers the illustration to. be enough for 
indicating the nature of the figure in question 
( केथिदुद्दारणसेव व्यक्ाव्याहञच्णं मन्यमानेस्तदेव प्रदर्शितम्‌ ). He 
cites another illustration : 

अपहताहमस्मोति Ele ते मास्म uaa | 
विसुखेषु न मे खड्ग; Ved जातु वाञ्छति i 


Taking Udbhata’s definition, he points out that | 


(1) ०भिधानयी! Ms, contrary to metre. (2) As we find them 


treated in atag iii, 7 and ro. (3) Ms. तिद्धते. (4) The passage is 
hopelessly corrupt. 
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| prāva is अनौ चित्यप्रद्वत्त, there would be a breach of 
ast (anr) m accordance with the dictum अनौचित्या- 
नान्यद्रसभङ्गस्य कारणम्‌ : but in such illustrations as 
, cited ससुचितोऽपि रसः परमसोन्ट्येसावहति, तत्र कवसो 
gaam: कामादिकारणकत्पनोपसंहतहत्ति“रलङ्घारता(प्रति) 
मास; प्रयास्थति. He quotes Kwmaras vi, 95 ( पशुपतिरपि 
qafa) and maintains against भरतनयनिपुणमानस' 
that the rüsábhasa here is alamkara (उढाइरणमेवोजितम्‌ | 
qued प्रधानचेतनल चणोपछतातिशयविश्रिष्टचित्तहत्तिश्रेषवस्तु- 
quid एव सुख्यतया वण्यंसानत्वादलझर्यो न पुनलङ्कारः), on 
rounds similar to those he has already expounded in 
ihe case of vasavat etc. ( रसवदाद्यभिहितटूषणपात्रतामति 
क्रामति. aagana योजनौयम्‌ ), Regarding udatta, he 
ihe figure advances similar arguments against its 
udatta being considered as an alamkara: एव- - 
सुदात्तस्योभयप्रका र स्याप्यलङ्कायतेव युक्षिमतौ, न पुनरद्वरणलम्‌, 
and goes on to consider its two varieties in detail. 
-Qritioising Udbhata’s definition of the first variety 
viz., उटात्तम्चदिसदस्तु, he says : sta यदसु तदुदात्तम्‌, अलङ्करणं 
_कोट्णमित्या काङ्घायाम्‌ “ऋद्दिमत्‌! इत्यनेन यदि विशेष्यते, तत्तदेव 
सम्पदुपेतं वस्तु वर्वंमा[नमलङ्का]ये तदेवालङ्करणमिति खात्मनि 
'क्रियाविरोधलच्षणस्य दोषस्य दुनिवारल्वात्‌ खरूपातिरिततास्य 
'व्न्तरस्याप्रतिभासनाट्जेखिवत्‌ ।*** Maa ऋषिम्‌ यस्मिन्‌ 
iis a 0 डी 


(1) Quoted from ध्वन्यालोक p. 145: (2) swz's definition is 
अनोचित्यप्रहत्तानां कामक्रोधादिकारणात्‌। भावानां च रसानां च वख safe 
कथते ॥ 
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gaat व्याख्यानं क्रियत, तथापि तदन्यपदारथलच्षणं 
व्यक्तव्यमेव यव्समानार्थतामुपनोतम्‌' । eR ng afaq | | 
afa तल्काव्यमेव तथाविधं भविथतोति चेत्‌, तदपि न किड 
यस्मा्वाव्यस्यालज्ञार इति प्रसिदिः, न पुनः काव्यमेवालङ्करणमिति | 
ak वा ऋहदिमदस्तु यस्मिन्‌ यस्य वत्यसावलङ्वार;..... तथापि 
वर्षनीयालङरणमतिरदिकसलङ्घरणकल्पसन्धद्च [किं]चिदेवोपलब्यत 
gaunt शब्दार्थासइ्रतिलक्षणदोष: सम्प्राप्तावसरः* gea, 
Regarding its second variety as given by Udbhata, he 
goes on to remark : दितौयच्याप्युदातप्रकारखालङ्घायैलमेवोप 
पन्नम्‌, न पुनरलङ्कारभावः। तया चेतम्य लक्षणं 
चरितं च महात्मनाम्‌ । 

उपलक्षणतां प्राप्तं नेतिहत्तत्लमागतम्‌ ॥ (Udbhata iy, 8) 
इति। तत्र वाक्याथपरमा्थेविद्विरिवं पर्यालोच्यतानू--यन्महा(नु) . 
भावानां व्यवह्ारस्योपलजणमाहदत्तेरन्वय: प्रस्तुते NA aly 
frat वा न विति। तत पूर्वेखिन्‌ पक्षे--तत्र तदलोनत्वात्‌ vr 
गभिधेयस्यापि पदार्थीन्तरवत्तदवयवत्बेनेव व्यपदेशो न्याय्यः, पाणा- 
देरिव Mat । न पुनरलङ्वारभावो;पौति । अन्यस्मिन्‌ पचे--तदन्वया- 
भावादेव वाक्यान्तरवतिपदाधवत्तस्थ तच सत्तेव न सन्भवति, किं पुनर 
लद्दरणत्वचर्चा । In this connexion he cites an illustra 


tive verse, which is too corrupt and fragmentary in 

the Ms, to be properly restored. : 
Then he goes on to the figure samāhita, which he 
The figure deals with in the same way, , declaring: 
१०7८८ एवं सम्ाहितस्थाप्यलज्ञायत्वमिव न्याय्यम्‌, न Uf 
; ee 


(1) ०मुपमानोत Ms. (2) aafqo Ms. (3) संप्राप्तोःवसर: Ms. 
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aga: The Kārikā on this point ( as far as it 
can be reconstructed from the ४१४४४ is 
तथा समाहितस्यापि प्रक्रारदयञ्जोमिन; | 

(to be construed with the Karika, given above, on 
gated and उदात्त ) The Karik& is explained thus : 
तथा तेनैव पूर्वोक्ेन प्रकारेण समाडिताभिधानस्य चालङ्घारस्य भूष- 
ad न विद्यते नास्तोत्यध; Then he criticises Udbhata’s 
definition (iv, 7) of the figure, which, according to 
Kuntaka, constitutes the first variety referred to in 
the Karika. The verse of Ubdhata however, is quoted 
with a reading slightly different from that of the 
printed texts : 

रसभावतढाभासतग्रशन्त्या ट्रिक्रस;! । 

अन्यानुभावनिःशून्यरूपो यस्तत्‌ समाहितम्‌॥ | 
Then he criticises its second variety, as defined by 
Dandin (ii, 298-99), whose definition and illustration 
are both quoted, in connexion with the explanation 
of the above Karika: यदपि afaq प्रकारान्तरेण समा- 
{इताख्यमलङ्करणमाख्यातं तस्यापि तधेव भूषणत्वं न विद्यते। 


eee 


a) Ms. पशान्तीनिरक्रमः, which is corrected from Mammata (0.84) 
who makes use of thisline. The Nir. Sag. Ed. reads ०तदाभासहत्त; 
प्ररमवधनम, with which the reading of the Bombay Sansk. Ser. ed. 
agrees ( with the exception of reading og; for ga; ). Jacob’s text in 
/RAS, 1837, p. 840 agrees with Nir. Sag. ed. reading. In the next 


a 
"ine, of course, all these texts read ead, aaa 
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तदभिध तते-प्रकारदयशोभिनः पूर्वोत्तोन प्रकारेणानेन TUTE 
द्वभ्यां शोभमानस्य समाहितस्यालक्ञारत्व॑ न सन्भवति। ora 
first variety, the following illustrative Verse jg 


discussed : 
aan: स्फुटाखुः कलुषोऽरुणिमाविलोनः 
यान्तं च साधेमधरस्म्‌ UU BRAM | 
भावान्तरस्य ( तव ) गण्डगतोऽपि कोपो 
नोद्राढवासनतया प्रसरं ददाति ॥? 
After this, Kuntaka proceeds to explain his own 
idea of rasavat, with some preliminary remarks : त 
_ 1०७४४ ०७० चेवनाचेतनपदार्थैभेदभिन्रं खाभाविकसौ कुमायेमनो 
idea of 7०००० e (व)स्तुनः खरूपं प्रतिपादितम्‌। इदानीं तंदेव 
कविप्रतिभोलिखतलोकोत्तरातिश्रयशालितया नवनिर्मितं मनोज्ञता- 
मुपनोयमानमालोच्यते। तथाविधभ्रूषणविन्यासविहितसीन्द्याति- 
शयव्यतिरेकेण भूतत्वनिसित्तभूतं न तदिदाह्वादक्ारितायाः कारणम्‌. 
Here he quotes two antara-Slokas and explains a 
Karika (beginning अभिधाया; प्रकारौ स्वः), which are 
partially lost and corrupt in the Ms. Then comes 
the Karika on 7750006, which is missing in the text, 


but may be reconstructed as follows from the vetti: 


यथा स रसवन्नाम सर्वालङ्वारजोवितम्‌ । 
काव्यैकसारतां याति तथेदानीं विवेच्यते ॥ 


(7) अचो स्मुटास्तु. (2) This verse is quoted anonynously in Ruyyaka 
p. 189. 
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र tet 
रसेन वर्तते q«i रसवत्त्वविधानत, | 


ASAE स रसवत्‌ तहिदाद्वादनिस्तित, । 
fhe Vrite on Hs verses runs thus : यथेत्यादि । यथा 
त रसवन्नाम यथा यैन प्रकारेण पूवप्रत्याख्यातहत्तिरलङ्वारो रसवद- 
मिधान() काव्येकसारतां याति (dea प्रतिपद्यते 
धर्वालज्ञारजोवितं सर्वेषामलङ्काराणामुपमादीनां जौवित॑ स्फटोभूत 0) 
gerat तथा तैन प्रकारेणदानोमधुना विविच्यते विचार्यते लच्षणो- 
दाहरणभेदेन वितन्यते । तमेंव रसवढ्लङ्वार लचयति-रसेनेत्याद्‌ | 
“ोऽलङ्कारः स रसवत्‌' इत्यन्वयः`। यः किल एवंरूपो रूप्रकादिः 
रसवदभिधोयते। किंखभावेन-रसेन वतेते quem, रसेन 
भुङ्कारादिना तुल्यं? वर्तते, यथा ब्राह्मणवत्‌ च्षत्रियस्तथेव | स रसः 
बदलङ्कारः । कस्मात्‌-रसवत््तविधानतः। रसोऽस्यास्तोति रसवत्‌ 
काव्यम्‌, तस्य भावस्तत्तम्‌ ततः, सरसलसम्पादनात्‌। तददिदा- 
gifafaaa | तत्‌ काव्यं विदन्तोति तददिद्‌ः, तजूज्ञास्तेषामाङ्ञाद्‌- 
निमिंतेरानन्दनिष्पाट्नात्‌ । तथा रसः काव्यस्य want तदिदाह्वादं 
च विदधाति । एवसुपसादिरण्युभथं निष्यांद्यन्‌ भिन्नो रसवदलङ्कारः 
qud यथा 

उपोढरागेण विलोलतारकं“ 

तथा weld शशिना निशामुखम्‌ | 
यथा समस्तं तिसिराशुकं तया 
पुरोऽपि रागाइ लित न afaa ॥ 


(1) Ms रसवदनुनयः- (2) Ms qu. (3) Ms aera. (4) Ms विलोलतौरे 


(corrupt). (5) चोरं for रागात्‌ Ms. (6) This verse, attributed to पाणिनि 
ग सुप्नाषितावली 1969 and गाङ्गंघर-पद्चत 3634, is quoted anonymously’ 


waaa p. 35. (=Ruyyaka p.83, anon.=Hemacandra p. 274,. 
anon. etc.). 
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qa खावसरससुचितस॒क्ुमारखरूपयोनिशाशशिनोवैशनायां? = 
रूपकालङ्घारः समारोपितकान्तहत्तात्तः वाबिनोपनिबद; । सच्च 
ज्ेषच्छायामनोज्ञविशिषणवन्गभावाद्‌ विशिष्टलङ्गसास्चयाच्चः. E 
काब्यख सरसतालुल्ासय॑स्तदिदाह्नादमादधानः खयमेव रसवदलझ्ष- 


१७६ 


रतां समासादितवान्‌ |. 

Then he cites another illustrative verse wi 
दृष्टं from Abhijiina-sakuntala i, 24, and goes on to 
remark : अत्र परमा८;-प्रधानह ते: शृङ्गारस्य भ्रमरसमारोदित- 


qaaa रसवदलङ्कार' शोभातिशयमाहितवान्‌। यथावा 


quia पत्रालो? 


इत्यादी | तदेवमनेन न्यायेन 
क्षिप्तो इस्तावलग्नः 
इत्यन रसवद्लङ्क।रप्रत्याख्या नम युत! । सत्यमेतत्‌, किन्तु विप्रलम्भ- 
mera तत्र निवार्यत । शेषस्थ पुनस्तततुष्यहत्तान्ततया रसवदलः 
santana! न घालङ्घारान्तरे सति रसवदपेक्षानिबन्नः 
संड्ष्टिसङ्करव्यपदेशप्रसङ्गः प्रत्याख्येयतां“ प्रतिषद्यते। यथा 
अङ्गलोभिखि केशसञ्चयं afana तिमिरं मरोचिभिः ¦ 
कुझलोकतसरोजलोचनं genita wigs siti 


_ For full references, see कवोन्द्रवचन, p. 52. 

(7) वर्षनोबम्‌ Ms. The passage after this has a /acuna and is 
corrupt. (2) Already quoted at p. 126. (3) Already quoted at 
p.163. (4) def: सङ्रव्यपदैशप्रसङ्घप्र्ाख्ययता Ms. (5) कुभार० ५६१० 
quoted in सुभाषितावलो 1963 = छघरखती कणठा० p. 236. 
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qa रसवदलङ्कारस्य रूपकादोनां च सन्निपातः सुतरा न ससुद्धासबै | 
a eda रजनीमुखं शो’ [इति] उतप्रेचालक्षणस्य रसवदल- 
ae प्राधान्येन निबन्धनम्‌, तढङ्गलेनोपमादीना केवलस्य प्रस्तुत- 
एरिपोषाय परिनिष्पन्नहत्ते: | 

gg धनु: पाण्डुपयोधरेण शरदधानाद्रेनसत्तताभम | 

प्रसादयन्तो सकलङ्घमिन्दु तापं रवेरभ्यधिकं चकारः ॥ 


qaaa) रवेरभ्यधिकं तापं wea’ इति समयसम्व: पदार्थ- 
खभावस्तद्ाचक-वारिद”-शब्दाभिधान॑ विना प्रतोयमानोग्रेज्ञालक्षणेन 
रसवदलङ्कारेण कविना कामपि कमनोयतामधिरोपितः, प्रतोत्यन्तर- 
मनोहारिणां 'सकलङ्का'दोनां वाचक्षादोनासुपनिबन्धनात्‌, are- 
पयोधरेणाद्रनख चताभमेन्दर घनुदंधान'इति स्रेषोपमयोञ्च तदानुगुण्येन 
बिनिवेशनात्‌। एवं सकलङ्कसपि प्रसादयन्तो (शरत्‌) परस्यान्यधिक . 
तापं चकार इति रूपकालङ्गारनिबन्धनः प्रकटाङ्गनाहत्तान्तसमा(रोपः - 
स)तरां समन्वयं सादितवान्‌ | अत्रापि प्रतोयमानहत्ते रसवद्लङ्कारस्य 
प्राधान्यम्‌, तद्‌ङ्गत्वसुपमादोनामिति पूववदेव सङ्कतिः। Then he 
cites Kumārao ii, 80 ( लग्नद्विरेफाप्ञ्नभक्तिचित्र ) asan- र 
other illustration and concludes the topic with the 
remark : अयं रसवतां? सर्वालङ्काराणां चृड़ामणिरिवाभाति, quot- 
ing two antara-slokas (fragmentary and corrupt in 
the Ms) in justification. 

After this, Kuntaka takes up the figure dipaka, 
and its three varieties thus: एवं नोरसानां पदार्थाना 
सरसतां ससुल्ञासयितं रसवद्लङ्कारं समासादितवान्‌। इदानों 


(1) Quoted in oZocana, p.37. (2) Ms. सरसवर्ता, 


२३ ठ 
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भा _ खरुपमात्रेणेवावस्थितानां वस्तूनां कम म्प्यतिणयमुहो, `| 
dpaka. — पयित॒ दोपकालङ्कारसुपक्रमते। तञ्च परवचा. 
दोपकं मध्यद्दौपकमन्तदोपकमिति दौप्यमानपढापेचया वाक्यस्य 
मध्ये चान्ते च व्यवस्थितमिति क्रियापदमेव दौपका स्यमलङ्करणमास््ा 
"wm! Then he cites the three instances of the three 
varieties as given by Bhamaha ii, 27—29 ( मदो जनयति 
प्रीति etc. ). He severely criticises this definition ang 
cation of dipaka, remarking: अब क्रियापदानां 
दोपकलं प्रकाशकत्वम्‌, यस्मात्‌ क्रियापदैरेव? प्रकाश्यन्ते स्वसस्बस्ि. 
तबा स्थाप्यन्ते । तदेवं सदस्य कस्यचिद्टोपकव्यतिरेकिणोऽपि क्रियाः 
पढ्खेकरुपलाद्ौपकाढ्‌ gd प्रसज्यते | किं च Mamaq 
ुक्षिशून्यत्वादलङ्करणत्वानुपपत्तिः । अन्यच्च, आस्तां तावत्‌ क्रिया, 
ud यख“कखचिद्दाकावर्तिनः पदस्य सम्बन्धितया पदान्तरद्योतन- 
wu एव! परखरान्वयसब्बन्धनिबन्धनाददाव्याधेखरूपस्येति पुनरपि 
दोपकदेतमायातम्‌ । आदौ मध्ये चान्ते वा व्यवस्थितं क्रियापदसति- 
शयमासादयात, वेनालङ्कारता प्रतिपद्यते । तेषां वाक्यादौनां परसरं 
तथाविधः कः खरूपातिरेकः सम्भवति ? क्रियापदप्रकारमेदनिबन्धनं 
qaaa यदादिमध्यान्तं तदेव तदर्थवाचकेष्वणि gaada 
दीपकग्रकारानन्हप्रसङघः | दोपका लङ्कारविडितवाक्यान्तरवतिनः 
क्रियापदस्य म्वाट्व्यतिरिक्षमेव” (१) काव्यान्तरव्यपदेशः"। यदि वा 
समानविभल्लाना बहनां कारणानामेकाक्रियापदं प्रकाशकं दोपकमिल- 
च्यते, तव्रापि काव्यच्छार्यांतशयकारितायाः किं निबन्धनमिति 


classifi 


(1) तमं Ms. (2) कारुख्यरेव (१) Ms. (3) ०रणल्वमुपपत्तिः Ms. (4) The phrase | 
कस्रचिद्दाक्ा० up to सस्वन्धितय is repeated in the Ms. (5) ०्मध्यान्तलदव Ms. | 
(6) azi agafa Ms. (7) ०पदस्थाभ्यादि Ms. (8) काव्यान्तरसन्यादेशम्‌ Ms. 


— eos 9 
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aa | Rejecting this definition he thinks that 


p exposition of Udbhata, whom he calls अभियुक्ततर 


better :  प्रश्नुताप्रस्तुतविध्यसामध्यसन्मापिप्रतोयमानधत्तिसास्यमेव 
qaq किश्चिदित्यमियुक्ततरे: प्रतिपादिततेव, and quotes 


yabhata i, 14 
The ‘illustrative Prakrit verse quoted by 


' Kunteka in the course 01 his discussion, is corrupt 


the Ms! and difficult to reconstruct Restored,:it 1 
ould possibly run thus :— , 

चंकमन्ति करोन्दा दिसागत्रसत्रगन्थहारिगहित्रत्रा | 

gad वणे च कइणो भणिइविसमसहाकइमग्गे ॥ 

He maintains, with Udbhata, that there would be 
no dīpaka if there is no प्रतौयमानदत्तिसाम्य of the ngai 
and the अप्रस्तुत, and approves of the addition of the? 
qualification अन्तर्गतोपमाधमे. Then he proceeds to 
define the figure. The 07१८ on this may be recons- 
tructed from the ४१४४४ thus :. 


ee 
(1) Most of the Prakrit verses, as usual in South Indian Mss, are 


ina hopeless state of corruption : and I have not been able to 
restore most of them properly. The छाया would be : 
agua करीन्द्रा दिग्गजसदगखहारितहदयाः। 
दुःखं वने च कवधी सणितिविषममहाकविमागे ॥ 
The readings in the Ms are :: दिघागस घगखोवग्ग णाइहा विदि «ut and दुखं 
चे गलन्दा बाइक भण्इ० but the afa explains : यथा दिल्लुन्नरमदामोदहारित- 
aaa: करीन्द्राः कानने कथमपि दुःखं wee तथा भणितिबिषमे वक्रोक्तिविचिदे. 
महाकविमार्ग--....कवय इति ^u WR | 
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औचित्यावइमब्बानं तदिदाह्वादकारणम्‌ | 
gaa धर्ममर्धानां दोपयदस्तुटोपकम्‌ ॥ 
Thus explained : तदिदानों दोपकमलङ्वारान्तरकारण कालयन्‌ 
कामपि काव्यकमनोयतां कल्पयितुं ` प्रकारान्तरेण ? gau 
औचित्यावदमित्यादि। वक्षुदौपक॑ वस्तुसिदरूपमलङ्करणं भवतोति 
ser, क्नियान्तरात्रवणात्‌। तदेवं सवस्य कस्यचिद्दस्तुन 
सन्ञावापत्तिरित्याइ-दौपयत्‌” प्रकाशयदलङ्करणं सम्पद्यते। कि 
कखेत्यभिघत्ते- घमे० परिस्मन्दविशेषमर्थानां व्णनोयानाम्‌। कोह- 
शम--अशतक्षम्‌ अप्रकटम्‌, तैनेव प्रकाश्यमानत्वात्‌। किंरूपं च-- 
औचित्यावहम । ओचित्यम्रीदायेम्‌ () आवहति यः स aum 
qaa किंविधम्‌---अम्बानम्‌, प्रत्यग्रम्‌ । अनालोढमिति यावत्‌। एवं 
खरूपत्वात्‌-तदिदाह्नादकारणम्‌, काव्यविदानन्दनिसित्तम्‌ i 
Owing to the defective nature of our Ms, if 
Kuntaka’s classi- is difficu.t to make out precisely 
fication of dipaka Kyntaka’s classification of dipa£a; 
but the £ürikü may be provisionally reconstructed 
thus : | | 
एकं प्रकाशकं सन्ति भूयांसि भूयसां कचित्‌ । 
केवलं पदछ्चिसंस्थं वा दिविधं परिदृश्यते ॥ 
which is explained in this way : अस्येव प्रकारात्रिरूपयति- 
द्विविधं परिटण्यते । दिप्रकारमवलोक्यते, wa विभाव्यते। कधम्‌-- 
केवलमसहायम्‌, पडक्तिसंस्थं* वा पङ्क्को” व्यवस्थितं तत्तल्यकच्या- , 


— 


(1) But no other कारिका on «iam isto be found in the text 
previous to if, (2) Jaag Ms. (3) The Ms omits the «aum. (4) 
पद्ग्सिख्या वा Ms. (5) पत्तो Ms, 
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(या)! सहायान्तरोपरचितायांः वतैमानम्‌ । 
giaa प्रकाशकं दोपकं केवलसित्युच्यते | 
असारं Sung? 

fl अव “विधातुं व्यवसितः? कर्ता संसारादौनामसारत्वप्रथतोन 
धर्मानद्योतयन्‌ दौपकालङ्करतामापवान्‌ | पडल्षिसंखम्‌-भूयांसि 
बनि वस्तूनि दोपकानि भूयसां प्रभूतानां atte afat वा 
क्वचिद्‌ भवन्ति वा कस्मिंसिदिषये। As an instance of this 
he cites twozPrakrit verses, one of which चन्दनसअएहिं 
is quoted in Dhvanydloka p. 109 and by Hemacandra 
p. 254. The first of these verses may be conjectural- 
Jy restored as follows : 


कथम्‌-एकं quei 
यथा— 


कइकेसरो वअणाण मोत्तिग्ररअणाण आइवेअटिक; | 

ठाणाठाणं जाणइ कुसुमाण अ जोसमालारोउ ॥ 
With regard to the subdivision. of पङ्गिसंख variety 
(which would correspond to मालादोपक of later writers), 
the passage is not clear ; but it appears to have been. 
subdivided again into three kinds (. विप्रकारम्‌ ). The 
kavika on this point cannot be restored, but it is 
explained in the ४7४४४ in this way: यदपरं wefmuel 


(1) Ms. reads: awata., The emendation is conjectural. (2) 
seme] परचितायां> Ms. (3) Already cited at p. 12 from सालतोमाधव. 
(4) ufa Ms. (5) The «rar would be: 
कविकेसरी वचनानां मौत्रिकरबानां आदिवैकटिकः। 
स्थानास्थानं जानाति कुसुमानां च जौणमालाकार; ॥ 
The reading of the Ms is : 
` -कविक्ैसरा एआाण मौतिरअणाण चाइवेअदि। 
जाणिढीणं जाणाइ कुसुमाण अ जगामालारोनु ॥ 
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नामः"''''कारणात्‌ त्तिप्रकारम्‌। चयः प्रकाराः प्रभेदा aap, 
विग्रह! | aa प्रथमस्तावदनन्तरोक्तो “भूयांसि gaai afe 
aafe afa | दितीयो-दोपक दोपयत्यन्यचान्यदिति, (अन्यः 
सातिशयोत्यादकलेन दौपकम्‌। यह्दीपितंः तत्कर्मभूतमन्यत 
कवृभूत॑ दौपयति प्रकाशयति तढ्प्यन्धदौपयतीति। As an 
instance of the second variety ( which was Probably 
named दौपकदोपक as distinguished from the third 
voriety दोपितदौपक ), he cites ¦ 
दितोयदोपकप्रकारो यथा 
चोणोमण्डलमण्डनं गृपतयस्तेषां frat qua 
ता! sitat गमयत्यचापलमिदं प्रागल्प्रतो राजते | 
age? नयवत्मनस्तदपि च क्रौयंक्रियालङ्घत 
fami यदियत्तया fayad छेत्तं व्यवस्येदपि॥ . ` 
अन्चोत्तरोत्तराणि पूर्वपूर्वपट्टौपकानि मालायां' वाविनोपनिवद्दा- 
alfa? | यथा वा-- | 
शुचि भूषयति ga वपु: प्रशम स्तस्य भवत्यलङ्किया | 
प्रशमामरणं पराक्रमः स नयापादितसिदिभूषणः ॥ (£ 
यथा च-- 
' चारुता वपुरभूषयदासाम्‌ ( Sisupala? x, 88 )* , 
इत्यादि । ढतोयप्रकारोऽत्रैव stata 'दोपक'-व्याने 'दोपित'मिति 
— (0 afefed Ms. (2) The Ms reads तदयं and बदियत्तदा. Inspite of 
the emendations, the last two lines of this verse are still somewhat 
obscure in sense. Should we read चेच्छोयेक्रिया० ? In this case, we can re 
tain तदा in यदियत्तदा, (3) मालतायां Ms. (4) कवितापनिवस्थेति Ms. (5) Already 
quoted above, i, 24. (6) i.e. in the कारिका, This makes it probable that 
this third variety of पङ्गिसंख दीपक was called दौपितदीपक as distinguish- 


ed from the second variety which was probably called दोपवदौपक, 
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पाठान्तरं विधाय anea, । | तद्यसवार्थः-यद्टीपितं यद्न्येन केन- 
विदुत्पादितातिगर्य सम्पादितं aq तत्कतभूतमन्यद्दो य दुत्तेजयति 
EI यथा 
र मदो जनयति प्रोतिम्‌ (Bhamaha ii 97 ) इत्यादि । 
Kuntaka has already criticised this illustration of 
phamaha ; how is it that he cites it himself again ? 
He answers the objection thus ननु पूर्वाचायञ्चैतदेव घूव- 
ggd तदेव प्रथमं प्रत्याख्यायेदानों समाहितमित्यमिप्रायो 
द्याख्यातव्यः । सत्यसुत्ताम्‌। तद्य व्याख्यायते--क्रियापदमेकमेव! 


दीपकमिति ami MAAR, अस्माकं पुनः कतपदादिनिबन्धनानि 
Saat बहूनि सम्बवन्तौति” । 


Kuntaka concludes with a harika which can only 
be partially restored from the ४१४४४ : 
यथायोगिक्रियापदं* मनःसंवादि तदिदाम्‌। . 
वर्णनोयस्य विच्छित्ते: कारणं [वस्तुदौपकम्‌ १] i 
The commentary on this is as follows: इदानोमेतरेवोप- 
detfa— यथायोगिक्रियापदम्‌ [इत्यादि] । यथा येन प्रकारेण युज्यते 
इति यथायोगि क्रियापदं यस्य तत्तघोक्तम्‌। तेन यथा सम्बन्धमनु- 
भवितं शक्कोति तथा दोपके क्रिया | तहिदां काव्यज्ञानां मनसि संवदति 
चेतसि प्रतिफलति यत्तत्तथोक्कम्‌ । तस्मादेव सहृदयद्ददयसंवादमादा- 
ang? 'सुखसिन्द्‌ः? इत्यादौ न केवल रूपकं [इति] यावत्‌ i 


(1) amato Ms. (2) Later writers, however, would probably 
regard Kuntaka's केवलदौपवा as nothing more than कारकदौपक ; and 
the first variety of afade as क्रियादौपक. (3) The metre here is 
defective. (4) odalgo Ms: 
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इत्येवमाद्यपि | तस्मादेव च सुच्ममतिरिक्तं वा न किखिढुपमानात्‌ 
साम्यं तस्य निमित्तमिति सचेतसः घला । pem seus. 
वर्णनोयस्य विच्छित्ते: कारणम्‌ | वणंनोयस्य प्रस्तावाधिकतस्थ पदा. 
Su विच्छित्तेशपशोभाया: कारणं निमित्तभूतम्‌। न पुनजेयल() 
्रेयल्वादि सामान्यम्‌ । यस्यात्‌ पूर्वोक्तलक्षणेन सास्येन वनो 
सहदयहारितामवतरति: | ) 

After this, Kuntaka proceeds to the treatment of 
rüpaka. nii, 14 ( aqar सरसोलञेखा ) he has already 
indicated. that wpacüra-vakrata lies at the very root 

The figure of this figure ( यस्मादुपचारवक्रताजोवितमेतद- 
npaka लङ्करणं प्रथममेव समाख्यातम--यब्यूला सरसोल्लेखा 
रूपकादिरलज्ञतिरिति ) ; but now he intends to deal with 
its varieties (एवं च रूपकादिसामान्यलक्षणपुलिख्य प्रकारपर्या- 
लोचनेन तमेवोन्मोलयवि). He accepts Bhamaha’s classifica- 
tion of the figure (ii, 22) into समस्तवस्तुविषय and qa- 
देशविवर्ति. The definition of rūpaka itself is not 
given here, but appears later after the treatment of 
paryāyőkta?, although this should occur in the 


. १८४ 


(1) Already cited above p. 60 (i, 92). (2) After the treatment 
of पर्यायोत्त, wana: is marked in the Ms. After this comes qus. 
Possibly the leaves of the original Ms got displaced. There seems 
to be another lacuna after swa, as व्याजस्तुति which is taken up 
next, is not defined : and the illustration cited there applies to the 


Jatter figure ( and not to the former ). 
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rosent Con - The 8768 on ripaka, given there, 
ay Do [ROD ne restored from the 0१४४४ thus : 
उपचारकसवख [यच aq १] सास्यमुद्दहत्‌ । 
यदपयति रूपं खे वस्तु तडूपकं विदुः ॥ 
| qn which the commentary runs: «qa विविनक्ति--उप- 
दारेत्यादि। वस्तु EU विदुः ag पदा्थखरूपं रुपकाख्यमल- 
gi विदुः, जना इति | शेष; ]। कौहशम्‌-यदर्प॑यतोत्या(दि यत्‌) 
बृभूतमपेयति विन्यस्यति । (किम्‌-ख)मात्मोयं रूपम्‌, alaja 
बाचकात्मक परिस्पन्दम्‌, अलङ्कारप्रस्तावादलङ्कारस्येव स्वसस्वन्वि- 
aq किं कुर्वत्‌”--साग्यसुइ(हत्‌) समत्वं wr? । उपचारेक- 
सर्वखम्‌--उपचारस्तत्वाध्यारोपस्तस्बैकं सर्वखं केवलमेव जोवितम्‌, 
तत्रिबन्धनत्वाद्‌ suan: wat: The commentary then 
adds: अन्धञ्च किंरूपम्‌--मनःसंवादि तद्दिदामू। This phrase 
belongs really to the previous concluding Zari£à on 
dipakat. The term amq must be qualified by 
उपचारैकसर्वख and mean from the context प्रतोयमान- 
ृत्तिसास्य (as in dipaka). 
The next half-karikd probably reads : 


समस्तवस्तुविषयमेकदेशविर्वाते च। 


(r) The author himself says: एकढेशहतिलसनेकटैगवततिले च n 
दौपकैन समालत्यमिति तदनन्तरमस्योपनिबन्ध्रनम्‌, which explains the object of 
this particular order of treatment. (2) कुषन्‌ Ms. (3) धारयन्‌ Ms. (4) 
Itis probable that the folios of the original Ms got disarranged, 
causing this confusion to the scribe. See above p. 184, foot-note २, 


२४ 
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which reproduces Bhamaha ii, 22a. The first " 
te classifica- these two varieties of rūpaka is thus 
tion explained : समस्तवस्तु विषयो यस्थ Sh 

तदयमदरार्धः'-यव्‌ सर्वाण्येव प्राधान्येन वाच्यतया सकलवाक्यो 
पारूढान्यभिषेयान्धालङ्कायंतया सुन्टरखपरिस्पन्दसम पणन रूपान्तरा 
पांद्नं गोचंरो यस्थेति | Illustration 

रदुतनुलतावपन्त: सुन्ट्रवद्नेन्दुबिब्बसितपचच; | 

सन्मथमातङ्गमदो जयत्यहो? तरुणतारम्भ: ॥ 
With regard to ekadeéa-vivarti, Kuntaka explains . 
sa पूर्वाचर्यिव्यौख्यातम्‌--यथा यदैकदेशेन विवर्तेते विघटते fagüq 
वा वर्तते तथोत्नम्‌ इत्युभयथाप्येतदयुक्त भवति। यदाक्यस्य यत्वद्धि- 
खिदेव स्थाने खपरिस्मन्दसम्पणामकरूपणसादधाति कचिदेवेति 
-तदेकदेशविवतिरूपकम्‌ । यथा-” 

तडिइलयकच्याणां' वलाकामालभारिणाम्‌* | 

परयोसुचां ध्वनिर्धीरो ° दुनोति मम तां प्रियाम्‌ ॥ 
अत्र विद्युदलयस्य कच्यालेन, वलाकानां तन्मालात्वेन रूपणं विद्यते | 
पयोसुचां पुनदेन्तिभावो नास्तोत्येक[देश]विवर्तिरूपकसल(झारः)। 
तदत्यथेयुक्तियुक्तमु; यस्मादलङ्करणस्यालङ्कार्यशोभातिशयोत्पाद्नमेव 
प्रयोजनम्‌, नान्यक्किञ्चित्‌ । यदुत्तम्‌-रूपकापेचया किञ्चिद्िलचण- 
मेतेन यदि सम्पाद्यते तदेतस्य रूपकप्रकारान्तरतोपपत्ति:” स्यात्‌, 
तदेतढास्ताँ तावत्‌ । प्रत्यत, कच्यादिनिमित्तरूपणोचितसुख्यवस्तु- 


(1) "मत्रावाबो (corrupt) Ms. (2) जयति अरीसरुणा० (corrupt) Ms. 
(3) तदिवलयकच्तणां (corrupt) Ms. (4) वल॑ंकामालताभालतारौणाम्‌ Ms. (5) 
०नारो धुनाति समतां faa: Ms. (6) The verse is corrupt in Ms. It 
quoted from utag ii, 24. (7) ०»न्तरसुपपत्ति; Ms. 
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१८७ 
gaa विवटमानत्वादलङ्गारदोषल्वं दुर्निवारतामवलम्बते। तद्धाः 
qiam समाधोयते। रूपकालङ्कारस्य परसार्थेस्तावट्यम्‌= 


गत प्रसिदसोन्दर्यातिशयपदारथसो कुमावैनिव खन॑ वणेनोयस्य aga 
हाग्यससुजिखितं खरूपसमपेणग्रइणसाम्येमविसंवादि। तेन 'मुख- 
मिळु” इत्यत्र सुखमेव दुःसम्याद्यते (१), तेन रूपेण विवतेते | तदेवमय- 
Ud As further instances he cites 
दिमाचलसुतावज्िगाढालि(ङ्कित्‌ सूतये । 
संसारमरुसागेककल्पद्ठच्षाय ते नमः! | 
Also उपोढर(गैण already cited above (p. 175). 
instance of: प्रतोयमानरूपक, is cited the verse लावण्य- 
कान्तिपरिपूरित ० , which Anandavardhana (p. 110) quotes 
as his own. The topic appears to be concluded with 
the 2arikG (restored conjecturally) : 
नयन्ति कवयः काञ्चिइक्रभावरहस्यताम्‌ | 
ग्लङ्कारान्तरोज्ञेखसहायं प्रतिभावशात्‌ ॥ 
The commentary from which this is reconstructed 
is: तदेव विच्छिक््यत्तरेण विशिनष्टि--एतटेव रूपकाख्यमलइःरणं 
काश्षिदलौकिकों वक्रभावरहस्यतां वक्रत्वपरमार्थतां नयन्ति प्राप- 
यन्ति। तथोपनिबद्यानि यथा वक्रताविच्छित्ति>-.दिरूढिरमणोय 
तया तदेव तत्त्वं परं प्रतिभासत । कोदृशम्‌-अलङ्कारा(न्तरो)ल्लेख- 
सहायम्‌। अलङ्वारान्तरस्थान्यस्य RNA: उल्लेख: 
ससुड्रेद: सहाय: काव्यशोभातिशयोत्पादने सहकारो यस्य ( तत्तथो- 
WW! क)स्मान्नयन्ति--प्रतिभावशात्‌ खशक्तरायत्तत्वात्‌ | तथाविधे, 


As an 


(7) eva घया नमः Ms. ; also adi for qa4 and संसारमनु० for 
Ymae in Ms. (2) विच्छित्तितेइवादिरुढि (3) ongi Ms 
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लोककान्तिक्रान्तिगोचरे विषये तस्योपनिबन्धो” विधोयते। यव 
तथाप्रस्तिदाभावात्‌ सिंदव्यवहारावतरणं साइसिकमिवावभासते fay. 
षणान्तरसहायस्य,पुनसहोखत्वेन- विधीयमानत्वात्‌ सहृदयहरदयसंवाद- 
सुन्दरो परा प्रौढिरत्पद्यत । The, verse fai तारुखतरो: (already 
cited above i, 92) and another half-verse (too corrupt 
in the text) are cited as illustrations. | 

Then comes the figure aprastuta-praéamsa, of 
which the arika, reconstructed, would be a 


follows : nd 
अप्रस्तुतो;पि विच्छित्ति प्रस्तुतय्यावतारयन्‌ | 


यत्र तत्माम्यमाथित्य सस्बन्धान्तरमेव वा ॥ 
वाक्याधोऽसत्यभूतो वा प्राप्यते वणेनोयताम्‌ । 
अप्रस्तुतप्रशंभति कथिता सावलङ्घतिः (१) ॥ 
The ४१४४४ runs thus : ud रूपकं विचार्य agdal anfas- 
न्यना5मप्रस्तुतप्रशंमां प्रस्तौति-अप्रस्तुतो5पोत्यादि । अप्रस्तुतप्रश॑सेति 
The ६४०० (कथिता साव)लङ्कतिः-अप्रस्तुतप्रशंसेति नान्ना* सा 
a कथिता.''"'"(अ)लङ्कारविद्विरलङ्ञतिः। कोहशो- 
यत्र यच्यामप्रखुतो$प्यविवचितः पदार्थो वणनो(यतां) ufa? mra 
वर्णनाविषयः सम्पाद्यते। किं कुर्वेन्‌- प्रस्तुत विवच्चिताषण 
विच्छित्तिमुपशोभामवतारयन्‌ ससुल्लासयन्‌। दिविधो हि प्रस्तुत: 
पदार्थः सश्रवति-वाक्यान्तभ्‌ंतपदसाचमिडः, सकलवाक थापकः 
कार्यो विविधस्रपरिस्मन्दातिशयविशिष्टप्राधान्येन वर्तमान; [uli 
तदुभयरूपमपि प्रस्तुतं प्रतोयमानतया चेतसि विधाय पदार्थान्तरमः 


Lo LL n 0000 0. 0. RM MER ला 
. (1) ofaa Ms. (2) Ms is corrupt here and reads gaug«ür(). 
(3) ०निबन्धनाना Ms. (4) मात्रा Ms, Or is it natat ? (s) This word | 
seems to be redundant. . 


* 
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(0) These three words are repeated in Ms. (2) The Ms. reads - 


Resume (Unmesa iti M 
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पर & 
न्त। किं छत्वा--तत्सास्यमायित्य | तदनन्तरोक्त॑ रुपकालङ्वा- 


auf साम्यं समलं निमित्तौक्षत्य । सम्बश्धान्तरमेव वाः निमित्त- 
वादि संखित्य | : वाव्यार्थोऽसत्य(नू)तो 'वा-परस्मरान्वयपद- 
PT चणवाक्यारथ Saanaa: । साम्यं सब्ब खात्तर वा समा- 
mangi प्रस्तुतशोभाये वणनोयतां यत्र नयन्तोति | 
As an instance of सास्यसमाययणाद्याक्यान्तभंतप्रस्तुतपदार्थ- 

प्रशंसा be cites लावण्यसिन्धुरपरेव, already quoted in 
Diwanydloka p. 205. As to MAANA सकलवाका- 
द्ापकप्रस्तुतप दारयप्रशंसा, which constitutes the second 
variety, the following illustration 18 given 
(= Subhasitadvala 821) : 

छाया नात्मन एव या कधमसावन्यस्य (निष्प्र)ग्रहा 

ग्रोझोझापटि गोतलस्तलमुवि स्पर्शा;निलादे; कृतः | 

वार्ता वषशतेरनेकलवलं* भावोति aaa सा 

द्राधिम्णा मुषिता: कियचिरमहो तालेन बाला वयम्‌ ॥ 
With regard to two such varieties due to सस्बन्धान्तरा- 
yau, the example of वाब्यान्तभूतप्रसुतपदाथेप्रशंसा is the 
verse इन्दु लिप्त इवाञ्ञनेन from Béla-rémayona 1, 42. 


The example of सकलवाक्यव्यापकप्रसतुतप्रशंसा under this | 


head is as follows : 


०लचण॑वाक्य कायभूत:, which it not intelligible in the context. (3) The १ 
सुभाषितादलि reads वर्षशते गते faa फलं. But the word लवल क 
mean ‘the fruit of the लवली creeper’. The emendation लव (= 
Mowing) is easy, but does not appear to be necessary. 
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quanta सायकं fanfa लोचनं? कामके 
विलोकयति वल्लभां स्मितसुधाद्रवक्न स्मरः? | 
मधोः किमपि भाषते सुवननिजयायप्रावनि 
} गतो$इमिति (इषितः) स्ृरशति गोचलेखामहो ॥ 
Here, the vrtti explains the अप्रस्तुत is मन्मथचेष्टातिशय 
while the nga refers ४० तरुणोतारुण्यावतार. For the 
example of असत्यभूतवाक्याथतात्पथाप्रस्तुतप्रशंसा, a Prakrit 
verse is cited, which, however, is too corrupt in the 
Ms to be properly restored. Kuntaka concludes this 
topic with the remark: तटदेवमयसप्रस्तुतप्रशंसाव्यवहार, 
कतीनामतिविततप्रपञ्चः परिदृश्यते। तस्मात्‌ सहृदयेश्व खयमेवो- 
daar niaaa अर्थप्रकाथादिवद्‌(?) विपरोतलच्षण्या 


१९० 


aaa | 
Then the figure paryayékta is introduced. The 


The figure kia reconstructed would be as 
paryayokta follows : 
यद्दाक्यान्तरवत्ताव्यं तद्न्धेन समरथ्येते | 
येनोपशोभानिष्पत्त्ये पर्यायोत्तं तदुच्यते ॥ 
This is explained thus : एवमप्रलुतप्रशंसां विचाये विवच्चितार्थ- 
` प्रतिपादनाय प्रकारान्तराभिधानत्वादनयेव समानप्रायं ugs 
विचारयति-यद्दाब्यान्तरेत्यादि | पर्यायोक्तं तढुच्यते--पयौयोक्वामि- 


घानमलङ्करणं तदभिधोयते। कोद्ृशम्‌-यद्दाक्यान्तरवत्ताव्य वस्तु | 


` वाक्याथेलक्णं पदससुदायान्तराभिषेयं तदन्येन वाक्यान्तरेण येन 
qaaa प्रतिपाद्यते। किमथेम्‌-उपशोभानिष्पत््ये विच्छित्तिसम्पः 


(£) लोभनं Ms. (2) खरन्‌ Ms. (3) «निनंयाग्रावनि Ms, 
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E तत्पर्यायोक्रमित्यथं; । तदेवं पर्योयवन्गत्वात्‌ किमत्राति 
8? पर्यायवक्रत्वस्य पदाथमाव्रं वाच्चतया विषय, पर्यायोक्षस्य 
ऽप्यङ्गतयेति तस्मात्‌ एथगभिधोयते | उदाहरण यधा 
m also in Dhvanydloka p. 89) : 
चक्राभिघातप्रसभाज्ञयेव चकार यो राहुवधजनस्य | 


आलिङ्कनोहामविलासब(न्धं रतोत्सवं चुस्वनमात्रशेषम्‌) ॥ 


After this, there 18 a gap in the Ms marked with अत्र 
qanta: | This is foliowed by the treatment of 
rīpaka, which we have already quoted above. The 
yerse which follows this is, however, not an instance 
of rupaka but of vyajastuti, the treatment of which 
is thus also apparently lost in the Ms (though not 
marked as such in the Ms). The verse is as follow : 
भूभारोइहनाय शेषशिरसां साधेन' warp 
विश्वस्य स्थितये खयं स भगवान्‌ जागति देवो इरिः। 
अद्याप्यत्न च नाभिमानमसमं राजंस्त्वया तन्वता ° 
maafa: चणमेकमेव न तयोजौतेति कोऽयं क्रमः ॥ 
Other examples cited are इन्दोलेच्झ (already quoted 
p169, हे हेलाजित (cited at p. 59; 1,90) and mat- 
waar (already cited p. 59 ; i, 91). 
This is followed by the treatment of wiprekga, on 
The fguro Which the three Aarifas, would read as 
ulpreksa follows, when reconstructed : 


(7) सार्धेन Ms. (2) «war Ms. (3) The faai is omitted in the Ms, 
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१८२ वक्रोत्ति-जीवितस्‌ 0001 
सम्भावना नुमानेन साहश्येनोभयेन वा । 
निवेण्यांतिशयोद्रेकप्रतिपादनवाल्छ्या ॥ 
० et S 
वाच्यवाचकसाम््याचिसला्थेरिवादिभिः i 
e fi e e- NL 
तदिविति तदेवेति वादिभिवाचक [विना 1 (१) | 
7 Q 
समुक्षिखितवाक्धाथव्यतिरिज्ञाथयीजनम्‌ । 


saat ०००००००९०००००० ००००००००००००००००० ll 


The commentary explains : सम्भावनेत्यादि । agaaa- 
वाब्याधव्यतिरिक्ञाथेयोजनम्‌ gaat! ससुल्लिखितः सम्यगुल्निखितः 
ufi ७ ~o S 
खाभाविकलेन समर्पयतु प्रसाबिती” वाक्याथ; पद्ससुदायोऽभिधेय- 


वस्तु तस्माद्‌ व्यतिरिक्तस्यार्थस्थ वाक्यान्तरतात्पर्यलक्षणस्य योजन- 


सुपपाद उल्रेच्तामिधानसलङ्करणम्‌ | उत्प्रेच्षणसुत्प्रेचेति विग्टह्मते | 
fai साधनेनेत्याह- सम्भावनाचुमानेन' | सम्भावनया यदनुमानं 
सम्भाव्यमानस्यः'''"' तेन | Then it proceeds: प्रकारान्तरेणा- 
Gur सन्भवतीत्या--सादश्येनेति | साहश्येन सास्येनापि हेतुना 
समु खितवाक्याथेव्यतिरिक्ताथ॑योजनसुत्रचेव | fsfad wed 
सग्भवति--वास्तव॑ काल्पनिकं च। तत्र वास्तवसुपसादिविषयम्‌ । 


काल्यनिकमिदहाओोयते Then it goes on after a few 


corrupt lines: प्रकारान्तरमस्या प्रतिपाट्यति--उभवैन वा। 


(1) ‘This line does not appear to be explained in the following 


the कारिका is indicated in the course of the 


afa ; but its presence in 
given below and by the afa on the next 


discussion on चन्दमासक्त० 
कारिका, which quotes this line. 
not satisfactory, as the afa has many Jacun 
word saa ought to have ‘occurred in the कारिका, as it is explained 


The restoration of the कारिका is 


ae and corrupt lines. The 


in the afa, but possibly one whole line of the कारिका is missing. 
(2) *वितुमाखवितो Ms. (3) न Ms. (4) एववंभानानुसानेन Ms. 
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समावनानमानेन साहश्यलक्षणेनोभयेन वा कारणद्वितथेन संबलित- 


afaa प्रस्तुतव्यति(रिक्तार्था) न्तरयोजनम्‌ | उत्प्रेचाप्रकार[स्य] ढतोय- | 


aaa केनासिप्राये णोपनिबन्धनमित्याह--निवेण्यांतिशयोट्रेकप्रति- 
पादनव((ञ्छ)या वणनौयोत्कर्षो(न्मेष)समपैणाकाड्या | कधमू-- 
तदिवेति तदेवेति वा दाभ्यां प्रकाराभ्याम्‌। afea अप्रस्तुतमिव, तद- 
तिशयप्रतिपादनाय प्रस्तुतसाट्टश्यो पनिबन्धः । तदेवेत्यप्रस्तुत[मेबेति] 
, तत्खरूपप्रसारणपूवेकं प्रस्तुतखरूपसमारोपः । प्रस्तुतोत्कपंधाराधि- 
रोइप्रतिपत्तये तात्पर्योन्तरयोजनम्‌। के्वाक्ये aden प्रकाश्यते 
[दोत्याह--इवादिसिः । इवप्रदतिभिः शब्देयंथायोग॑ प्रयुज्यमाने- 
रित्यर्थः । न चेदिति पक्षान्तरमभिधत्ते--वाच्यवाचकसामर्य्याचिप्त- 
«i तेरेव प्रथुज्यमानेः, प्रतोयमानहत्तिभिवी। Example of 
सग्भावनानुमानोग्र -~ : 

आपोडलोभादुपकणमेत्य प्रत्याहित:! पांशयुतेदिरेपेः | 

अस्यास्यमानेव(१)? महोपतोनां wera? मकरध्वजेन | 
काल्पनिकसाद्श्योदाहरणम्‌, यथा | 

राशोसूतः प्रतिदिनमिव त्रास्बकस्याइ्हास; (Meghadüta 58) 
यथा वा ` 

निर्खाकसुकिदिव [या] गगनोरगस्य ॥ इत्यादि । 

The वास्तवसाइश्योदाइरण is a Prakrit verse which 
can not be reconstructed from the Ms. So is the 
Prakrit verse given as उभयोदाहरण. The following 
verse is also quoted as an example of वास्तवसाटश्योग्रेचा-- 


(1) प्रत्याहितो Ms. (2) mamarga would be a conjectural emenda- 
tion: but it is not clear whether the kind of डग्रेचा illustrated by 
Kuntaka requires a बाचक like इब or not. The difficulty would 
perhaps be removed by reading अमर्षणेनेव. (3) eami Ms. 


२५ 
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उत्फुज्ञचारुकुसुसस्तबकेन eU 
qs धुता रुचिरचूतलता SAAT | 
शङ्के न वा विरहिणीस्टदुसदेन स्य 

. . मारस्य तजितमिदं प्रतिषुष्प चापम्‌ ॥ 

Then: alaaa वादिभिर्विनीदाइरणम्‌, यथा 

चन्दनासवरभुजगनिःखासानिलसू छतः | 

` सूछयत्येष? पथिकान्‌ मधी मलयमारुतः“ | à 

यथा वा-देवि agaia (from Ratnivali, already 
cited above p. 99 ) इत्यादि। यथा at—a waar भोर 
( from Raghu’, already cited above p. 115 ) | तदेवेत्यत 
वाचकं विनोढाइरणस्‌, यथा--एकेकं दलम्‌ (already cited 
from Bala-ram@° vii, at p. 66, no. 102, above १. 

Then the author goes on to deal with another 
variety of saat, the £arika on which may be recon- 
structed as follows : 

प्रतिभासात्तथा बोडुः खस्मन्दमडिमोचितन्‌ | 

वलुनो निष्क्रियस्यापि क्रियायां क वापेणल्‌ | 
explained as: तदिदमपरछुगरेक्षायाः game uftesaa— 
प्रतिभासादित्यादि । क्रियायां साध्यखरूपायां ae तारोपणं खतन्त्त्न- 
समारोपणम्‌ । ` कास्थ-वस्तुनः पदार्थस्य निष्क्रियस्य क्रियाविरहितः 
स्यापि। कोदृशम्‌- स्स्यन्द्महिसोचितम्‌ । तस्य पदार्थस्य यः Ae 
महिमा खभावोल्कषैस्तस्योचितमनुरूपम्‌ । कस्मात्‌ वोदुरतुभवितुः 


_ . 

(7) The Ms reads ya which is corrupt and contrary to 
(2) agaaa Ms, (3) पथिकामथो Ms. (4) The verse is quoted anony- 
mously in ध्वत्यालीक p. 113. (5) d वच्षस्ताधित्यादि Ms. 
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EL प्रकारेण प्रतिभासादवबोधात्‌! | 'निवेख्यातिशयोद्रेकप्रति- 


प्रादनवाव्छया' तढ्विति तदेवेति वादिसि[्वाचकं] विना? इतिः. 


पूवैवदिहापि सस्बन्धनोये । उदाहरणं यथा-- 
लिम्पतोव तमोऽङ्गानि aidara नभ: | (Dandin ii, 226)s 
प्रथा वा-तरन्तोवाङ्गानि खूबलदमललावख्यजलधो (already 
quoted above p. 119). The third example is corrupt 
and fragmentary in the Ms. Regarding this variety, 
Kuntaka goes on to remark : अच दण्डिना विदितमिति न 
yafaa. Here a concluding antara-sloka is quoted : 
अपहत्या न्यालङ्वारलावरण्यातश्यखिय; | 
SH चा प्रथसोज्लेखजोदितत्वेन spur । इत्यन्तरञ्षोकः | 
The atisayokti is then taken up. The ४५६, 
* Tho figure 
atis ayokti 
यस्यामतिशयः कोऽपि विच्छिक्ष्या प्रतिपाद्यते | 
वणेनोयस्य धर्माणां तद्विढ्त्वाट्दायिनाम्‌ ॥ 


reconstructed, appears to be as follows : 


on which the commentary runs thus: waqa at 
व्याख्याय सातिशयबसाटण्यसमुल्लसितावसरासतिशयोक्ति प्रस्तौति-- 
` यस्थामित्यादि !“““"'""""सातिशयोक्विरलङ्कतिरसिघोयतै | कीदृशो 
यस्यासतिशयः प्रकषेकाष्ठाधिरोडः को$प्यतिक्तान्तप्रसिदव्यवहार- 
सरणिः” विच्छिच्या प्रतिपाद्यते वेदग्धाभड्या समर्प्यते | कस्य--वणे- 


(1) प्रतिभासना० Ms. (2) नावेति for विनेति Ms. (3) This verse 
occurs also in awmafea (ed. Nir. Sag. Press, 1916. i, 34), चारुदत्त 
(i 19) and बालचरित (i, 15). Also quoted in सुनाषितावलि 1890 and 
शडघरपद्धत 3603 and attributed therein to maza and aiig. 
(4) °प्रसिद्धापह्ार० Ms. 
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Aaa धर्माणाम्‌, प्रस्तावाधिक्कतस्थ वस्तुनः ! स्वभावानुसस्बस्थिनां 
परिस्मन्दानाम्‌ | कीदृ्मानाम्‌- तदिदाह्नाददायिनाम्‌, काव्यविदा- 
नन्द्कारिणम्‌ | यक्षाव्सद्ृदयषृदयाह्वादकारि स्स्पन्दसुन्द्रत्वभेव 
वाक्यार्थः, ततस्तदतिशयपरिपोषिकायामतिशयोक्तावलङ्कारछातः Wr 
द्राः। 
As instances, five verses are quoted and discussed, 
among which occur Bhamaha ii, 82 : 
खपुष्पच्छविहारिण्य्चन्ट्रासा तिरोहिताः i 
अन्वमोयत खङ्कालोवाचा सप्तच्छदडुमाः । 
and Kumara viii, 62 ( शक्मोषधिपवैनेवोदयाः ). Of the 
other two verses, one may be restored thus : 
यस्य प्रोच्छ्रयति” प्रतापतपने तैजखिनोमेत्यल$ 
लोकालो कधराधरावति यशःशौतांशबिस्बे* प्रथा” | 
ववैलोक्यप्रथितावदानमहिमक्षोणोशवंशोडवो ९ 
सूर्याचन्द्रमसो खयं तु” कुशलच्छायां” समारोइतः॥ 
‘After this, Kuntaka proceeds to deal in detail 
with wpama, which is one of the 
ae im important poetic figures of the Sanskrit 
F theorists: but unfortunately the Ms 
in this partis hopelessly corrupt and imperfect, and 
it is not possible to follow his treatment properly or 


शिक SESS Ks एरा 
नी 


(i) Ms reads -सम्बन्धिनां after वस्तुनः and before खंभावानुसससिनां 
(2) यसर प्रज्ञा in Ms, contrary to metre. (3) तेजखिनौमित्यलं Ms. | 
(4) शयः for am; in Ms. (5) यथा Ms. (6) ०प्रधितापदानमहिमा Ms. (7) | 
खरन्त Ms, (8) For the sense सकलच्छायां would be better reading. 
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१०.७ 
It is difficult to reconstruct 
tho missing &arika, but it may tentatively be put as 
follows : 

विवच्तितपरिस्मन्दमनोारित्वसिद्दचे | 

वस्तुनः केनचित्‌ सास्यं तदुत्कषैवतोपमा à 

तां साधारणधर्मोक्तो वाक्याथे वा तदन्वयात्‌ | 

sarfexfü विच्छित्त्या यत्न वत्ति क्रियापदम्‌ ॥ 


go much of the commentary as can be restored 


may be given here : इदानों . साम्यसमुङ्गासिनो वि 
विन्यासविच्छित्ति विचारयति--विवचिततेत्यादि | यत्र यस्य() वस्तुन! 
्रस्तावाधिकातस्य केनचिदप्रस्तुतेन पदार्थान्तरेण साम्य argui सोपमा 
उपमालङ्झतिरूपसित्यच्यते' । किमथेसप्रस्तुतेन साम्यमित्याह-- 


` विवक्षितपरिख्यन्द्मनोहारित्वसिद्ये । विवचितो वक्तमभिप्रेतो योऽसौ 


परिस्मन्दः कशिटेव धर्मविशेषस्तस्य मनोहारित्व॑ दृदयरष््कत्वं qu 
सिददिनिष्पत्तिस्तदथेम्‌। कीहृशिन पदार्थान्तरेए*--तदुत्कषेवता । 
तदिति मनोहारित्वं waa) तस्थोत्कषे: सातिशयत्व॑ नाम तदु- 
षः, स विद्यते यस्य स तथोक्तस्तेन तदुत्कषेवता । तदिदमत्र ater 
य॑म्‌-वणेनोयस्य विवच्षितधमसौन्दयेसिद्याध प्रस्तुतपदारथधमिणोः 
वा सास्यं युक्तियुक्ततामहेति | धर्मेणेति aa केवलस्य तस्यासन्भवात्‌ | 
तदेवमयं ARICA धर्मिणोरुपमानोपमियलचणयोः फलतः साम्य- 
समुच्चयः पर्यवस्यति । अस्याम्‌ (१) एवंविधासुपमां कः प्रतिपाद्यतो- 
त्याइ-क्रियापदसित्यादि*। क्रियापदं घालथे;। वाच्यवाचक- 
सामान्धमात्रमत्राभिम्रेतम्‌, न पुनराख्यातपदमेव। यस्मादसुख्यभावे- 


(7) खोपा० (for उपसा) in Ms. (2) test mahmu in Ms. (३) 
Wed in Ms. (4) omret Ms. 
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१०८ 
नापिः यब्र क्रिया वतते तदप्युपमावाचकमेव eea ag 


मपि क्रियापरिस्पन्द(:)”'*'***तासुपमां वत्त्यभिधत्ते। क 
विच्किल्या, ace! विच्छित्तिविरहेणाभिधानेन af 


aa न सम्भवतोति भावः। तावत्‌ क्रियापदं न केवलं qus aff 
यावद्‌ इवादिः* इवप्रतिरपि। तब्समपणसासब्धससन्वितो य; कासि 
देव शब्दविशेषः प्रत्ययोऽपि समासो qase... “विच्छित्षा 
तां वल्लोत्यपिः ससुच्चये । कस्मिन्‌ सति--साधारसधर्मोक्ती । साधा 
रणः समानो यो साध्योपमानोपमिययोर्भयोरनुयायिनो धर्म; 
कुत्र'-वाक्यार्थ वा । परस्यरान्वयसस्बन्धेन पद्ससूकषो वाक्य' qefu 
aa वा वस्तु, विभूष्यत्वेन विषयगोचरं equ? | कथनू--तदन्वयात्‌ | 
तदिति पदार्थपरामशः । तेषां पदार्थानां ससन्ययाद अन्धोन्यममि 
सम्बन्धत्वात्‌ | NA बहवः पदाथा, सम्भवन्ति, तत्र परस्राप्ति- 


सस्वन्धमाहाक्मग्रात्‌ | 
Then he goes on to distinguish the sphere of this 


figure from that of utpreksa by a half-karika as 
follows: ded qasaq वस्तुसास्ये सत्युपसोग्रेक्षावस्तुनो: 
guam इत्याइ-". 

SH चावससाम्येईपि तात्ययंगोचरो मतः । 
The phrase तात्पर्यगोचरो (which alone can be 


(7) ०भावो नापि Ms. (2) The text is corrupt here and reads 
क्रियापरिसन्ट्खन्दीवट्तामुपमा etc. (3) केवलतां Ms. (4) aradafe: Ms. 
(5) The text is corrupt here. The whole passage from aĝagaa- 
aqafa to साध्योपमानोपमेयथीः is repeated in the Ms, and the text is 
neither consistent nor correct. (6) The text reads उभयोरनुयायिन; 
धर्माचययो: क्रिययोः कर्तुमेदेन सुवन्तखीपना. (7) ततः in Ms. (8) विषयो गोचर; 
प्रसा! in Ms. 
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gored from the corrupt text ) is explained as arqa 


पदार्थव्यतिरिक्षद्त्ति वाक्याधेजौवितभूत वस्न्तरमेव गोचरो विष 
क्षद्िंदामन्त afama: । As an instance gf उपमा due to 
असुख्यक्रियापढ्पढाथ the following verse is given 
पूर्णन्दोस्तव' संवादि वदनं वनजैक्षणे | 
पुष्णाति पुष्पचापस्य जगन्नयजिगोषुताम्‌ । 
hen, इवादिप्रतिपाद्यपदार्थोपमोदाइरणम्‌ | यथा 
पोयमानस्तबका शिलोसुखे; already cited p. 73 ) 
इत्यादि | आख्यातपदप्रतिपाद्यपदार्थोपमोदाइरणम्‌, यथा 
ततोऽर्णपरिस्मन्द्‌ (already cited p. 11) 
इत्यादि | तथाविधलादाक्योपसोढाइरणम्‌, यथा, 
सुखेन सा कैठकपत्रपाण्डुना arate: परिमेयभूषणा | 
ख्िताल्य़तारां तरणन्दुमण्डलां विभातकल्यां रजनीं व्यडस्बयत्‌? ॥ 
इत्यादि | अप्रतिपाद्यपदार्थोदाहरणम्‌, यथा 
चुस्बत्कपोलतलसुत्पलकं प्रियायाः 
स्मर्शोल्लसन्रयनमासुकुलोचकार | 
जआविशभेवन्मधुरनिद्रमिवारविन्द- 
(maang) मितसुत्मसुत्मलिन्या; ॥ 
तथाविधवाक्योपमोदाहरणम्‌, यथा 
| पण्डप्रोधयसंसापितलब्ब्वार; etc. ( Raghu? vi, 60 ). 
After discussing these examples, he says: आदि 
ग्रहणाद्‌ इवादिव्यतिरित्ञेनापि तथादिशब्दोत्तरेणोपमाप्रतोतिभवतौति. 


dation is conjectural. 


] 

| 

(7) पूर्णदो० Ms. (2) बिडम्वयत्‌ in Ms. (3) faama Ms. Our emen- 
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The foliowing is probably an example of the fear 
as involving samasa ; 

पूर्णन्दुकान्तिवदना नौलोत्पलविलोचना । 

Then the verse यान्त्या मुहबलितकन्धरमाननं from, 
Malatunüdhava i, 28, माच्छिष्ठीहतपट्टसूत्रसह्श from 
Bala-ramiyanea iii, 10, रामेण सुग्धमनसा हषभध्वजस्य from 
Bala-ramiyana 311,80, and मचोखतः पुब्वतो$पि दृष्टिः from 
Kumüra? i, 21 are cited. In the last of these verseg 
Kuntaka admits that there is अर्धान्तरन्यासग्त्रान्ति. There 
are two other verses, इत्याकसितकालनेमिवच(नो) and इतोट- 


माकर तपखिकन्धा, which cannot be restored, 


Kuntaka considers the question as to whether it 
The figure is necessary to regard प्रतिवस्तुपमा aan 
praiivastupand. separate figure or include it in upama: 
समासवसतुन्यासोपनिबन्धनं प्रतिवस्तूपमापि न Wet वन्ञाव्यतासइति, 
ूर्वोदाइरणेनेव समानयोगच्षेसत्वातू. Then citing Bhamaha’s 
definition and example of prativasidpama (ii, 84 and 
36 respectively ), he remarks : 
कियन्तः सन्ति गुणिनः साधुसाधारणप्रिया: | 


खादुचारुफला नस्ताः कियन्तो वाध्वशाखिनः ॥ 
(Bhamaha ii, 36) 


sra सं्ानविर्लासतानासुभयेषामपि कविविवक्तितविरलतवलचणसास्यः _ 
व्यतिरेकि[ना किञ्चिदन्यमनोहारि जोवितमतिरिच्यमानसुपलभ्यवै। | 

Kuntaka, however, would in the same way te- 
gard उपमेयोपमा and तुल्ययोगिता as figures not separato 
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put included in upama. He proceeds : तदेव प्रतिवस्तप- 
प्रायाः प्रतोयमानोपमायामन्तर्भावोपपत्तो सत्यामिदानौसुपनेय 
मादेर्पमायोमन्तर्भावो विचार्यत. Ho 5908: that कळ 
ead 200. TU different (सामान्या, न 
indyayogita. व्यंतिरिक्षा ) from "pam, on the ground 

लचचणानन्धघा खिते; (explained as तत्खरूपाभिधान लक्षणं aat 
नन्यधास्थितेः अतिरिक्तभावेन नावस्थानात्‌ ), for here Only the 
डपमिय and उपमान become respectively उपमान and उपमेय. 
Similar remarks, he says, apply to tulyayogita (सा 
मवत्यपर्मातिः स्फुटस्‌ “), because of the सास्यातिरेक between ` 
the two objects, each of which is सुख्यतया वणनोयं वस्तु. 
The examples given of tulyayogita are जनस्य साकेत- 
निवासिनस्ती from Raghu? v, 81 and sÑ afe enfe from 
fiéu? iti, 8. In the same way, Kuntaka thinks that 
the ananvaya,in which thereisa काल्पनिक उपमान, does 
not require a separate definition. The verse cited as 
an illustration of the figure is corrupt in the Ms, but 
may be restored as follows : 

तत्पूर्वानुभवे भवन्ति लघवो भावाः शगाङ्कादय- 

स्तइक्कोपसितै; परं परिणमेच्चतो रसायाखुजात्‌ः । 

एवं निश्चिनुते मनस्तव सुखं सोन्द्येसारावधि 

बच्चा[ति] व्यवसायमेतुसुपमोत्कष* खकान्त्याः खयम्‌ ॥ 


(1) The IRIs on these two figures I have not been able to 


| testore from the afa. (2) This appears to be a fragment of the 


- Missing कारिका. (3) चेतारसाभूभवत्‌ Ms. (4) ०मुपमाकर्षा Ms. (5) ama: Ms, 


२६ 
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On this Kuntaka 1 emarks तदेवममिधापेचिव्यप्रकारापान £ 
fad वेशरुप्यम्‌, न.प॒नलंचणमेदानाम्‌ In this connexion h 
quotes Bhamaha’s definition and illustration i 
tulyayogitā (iii, 26, 27). It is noteworthy that the 
verse शेषो. दिमगिरिख्त्ं. च, which Bhamaha gives as an 
illustration of the figure and which Kuntaka criti 
cises, is also quoted in Divanydloka iv, 4 (y 280) 
Kuntaka explains that with Bhamaha’s definition 
also, the tulyayogita falls within the province of 
, ४४००७७ ( उक्तलक्षणे तावदुपसान्तर्भावस्तुल्ययोगितायाः ) 
| The figure nidarsana, m Kuntaka's opinion may 
Tho figuro similarly be included in १७५११७; निदशेत्तम 
१४0८7५४८७७. प्येवँप्रायमेव. He quotes and. discusses an 
instance of it running as follows 
dal eel न वा दृष्टा! सुषिताः सममेव. 8. 
xd हदयमेतेषामन्येषां uu. Wwe. 


He also quotes only two lines of a $/o£a 


यत्काव्यार्थनिरूपणं प्रियकधालापा रहो5वस्थिति 
कण्छान्त खढुगोतमादइतसुद्दहःखान्तरावेदनम्‌* | 


TN ETT — 


(1) The reading here is corrupt in Ms. (2) सुभाषितावलि 1254 
( शक्रदेवस्य ) = शङ्गधरपञ्धति 3368 ( magaga) = सूततिसुत्तावलि, P 65७ | 
( प्रभाकरदेबस )=सदुन्तिक्ण हः, 494 (क खचित्‌) 7 Hemacandra, हति p. 236 
(anon) कवीन्द्रचन० 248 (anon) (3) ०वेधनम्‌ Ms 
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ss well as Bhàmaha's definition and illustration 


(ताब्बूलरागवलयं) of ananvaya, iii 44-45. The comment 
which follows is corrupt and ‘difficult to recons- 
truct Then comes the quotation agam युगपदुन्मिषितेन 
aaa from Baghu’ v, 68, and another corrupt verse 
beginning with हेलावभग्नइरकासुक एष asf. probably 
from some lost Rama-drama 

Taking up the figure porivrtti after this, Kuntaka 

The figure Says: परिहत्तिरप्यनेन न्यायैन एथङ नास्तोति 

parivrit निरूप्यते. In his opinion, it is, like the 
fisures discussed above, nothing more than a variety 
of wpama ; because in it, the two objects are each 
described principally and the arequdtfa is clear. The 
missine £àri£ü on this and its ७१४४४, reconstructed 
would run thus 

विनिवतर्नमैकस्य यत्तदन्यस्य वतनम्‌ | 
न परिवतंमानत्वादुभयोरत्र(?) पूववत्‌ ॥ 

तदेवं ug त्तेरलइःरणत्वसंयुक्षमित्याह--विनिवतमित्यादि | यदेकस्य 
uae विनिवर्तनम्‌ अकारणं (?) तदन्यस्य तद्यतिरिक्तस्थ परस्य 
वतेनं तदुपनिबन्धनम्‌ । तदल्तङ्करणं न भवति । कस्मात्‌-उभयो 
परिवर्तमानत्वात्‌ सुख्येनाभिधोयमानत्वात्‌। कधमु--पूववत्‌, यथा- 
पूवेम्‌ । प्रत्येकं प्राधान्यान्नियमानिख्चितेश्च न कचित्‌ कस्यचिदलङ्कर- 
णम्‌। तददिहापि न च तावन्मात्ररूपतया तयोः परस्परविभूषणभाव 
धान्ये निवेर्तनप्रेसङ्घात्‌ । रुपान्तरनिरोधेषु पुनः सास्यसङ्गावे 
भवत्यपसितिरिषा चालङ्कतिः संसुचिता। उपमा Fader) यथा 
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सदयं? (भोम)भुजे EIE GE 

सहसोद्देगमिय॑ ब्रजेदिति | 

अभिरोपयति स्म? स fedt 

नवपाणिग्रहणा वधसिव ॥- 
He distinguishes several kinds of parivrtti, e 8. th 
kinds in which there is विषयान्तरपरिवतंन or in which 
there is धर्मान्तरपरिवतेन. Of the first variety the 
illustration is 

खल्ं TH TUT सुरगुरो नेषा सभा afat: | 
and Kumira® v, 11 ( विरूष्टरागादघरान्निवर्तित: ) is 
cited as an example of the second variety. 01 
this verse Kuntaka remarks: sa mat वारकमललचणो 
धर्मः परिवर्तित: | क्षचिदेकस्थेव घमिंणः समुचित ससंवेदिधर्मावकाशे 
धर्मान्तरं परिवतेते [anei] त्वया वाघैकशोभि वल्कलम्‌ 
(Kumara v, 44 )। क्वचिद्‌ बह्नामपि wfüwi {परिसपर्धिना 
gim: सर्व विपरिवतेन्ते। तथा च लक्षणकारेणा3त्रेवोदाहरणं 
दर्शितम्‌, यथा 
(ग्रख)प्रहारं ददता भुजेन तव भूभुज(म्‌) । 
` चिराजित ed तेषां यशः कुसुदपाण्डुरम्‌ ॥ (Dandin ii, 356). 

Kuntaka quotes Raghu? i, 95 ( fafévi कुलपतिना ) and 
- discusses whether this is a case where the परिवतनोय 
पदार्थान्तर 18 प्रतोयमान | 


~" 


(1) सेदय Ms. (2) अभिरोपमतं Ms. (3) Kuntaka means «fe 
whom he quotes, ; 
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From this point, the Ms is hopelessly corrupt, and 
20 consistent or intelligible account can be given of 
Kuntaka's concluding remarks on this subject. He 
appears however, to quote and discuss Bhàmaha S 
definition and illustration (iii, 32, 33 a मन्दद्यतिर्भाखान) 
of the figure nidarsanā . and apparently this is taken 
up by the rest of the ४१४७ on this topic. In 
the course of the discussion, Raghu? iv, 66 (aa; 
प्रतस्ये कौवेरों ) and Kiraía? iii, 25 ( निर्याय विद्याथ ) are 
quoted. 
It is a matter of great regret that Kuntaka’s 
the figuro treatment of an important figure like 
stega. 81696, which is next taken up, cannot 
be reconstructed from the Ms, nor can even a cursory 
account of it given: for the Ms is very corrupt, 
fragmentary and entirely unintelligible here. It 
appears, however, that Kuntaka classifies sega into 
three varieties, although the exact nomenclature or 
characteristics of the three varieties are not clear. He 
probably follows Udbhata in accepting $lesa as rela- 
ting artha, 86066 or $abdártha, and this may be the 
basis of his classification. Of the first variety the 
illustration given is 
खासिप्रायससपणप्रवणया माधुयसुद्राइया ` 


(1) gamat Ms (but markėd in transcript as corrupt). 
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विच्छिच्या हृदये भिजातसनसामन्त: aai । 
आरूढे रसवांसनापरिणते(:] कां? कवोना परेः 
कान्तानां च विलोकितं विजयते वेदग्धावक्र वच: | 

The example of the second variety is the very Well. 
known verse येन ध्वॅस्तमनोभवेन बलिजित्कायः quoted Jj 
most Alamkarikas from Anandavardhana ( y, 95 
downwards. It is regrettable that the apparently 
fine verse, which is given 88 an example of ilis 
third variety, is corrupt in the Ms and cantor bó 
reconstructed satisfactorily as the last line is (8166. 
tive. It may be given thus ; 

| मालासुत्मलकन्दलेः प्रतिकचं खायोजितांऽ faa 

नेत्रेणासमदृष्टिपातेलुभगेनोदोपंयन्तो स्मरम्‌ | 

काञ्चोदामनिबेबेभङ्कि' दधतो व्यांलं विना वाससां 

मूर्तिः कामरिपोः सितास्बरघरा पायाच कासखियः? | 
After this, the verse दृष्या केशव गोपरागहृतया ( already 


- (1) किमप्युज्िखन्‌ Ms. (2) «mr Ms. (3) तरं Ms. (4) काव्यमौसांसा p. 
88:₹व्यक्तिविवेक p. 94 = काव्यप्रकाश p. 419 = सव्यक p. 96— हेमचन्द्र 0. 159 
विश्वनाथ p. 467 = सुभाषितावलि 44 (anon). Jhalakikara in his commentary 
on कोंब्यप्रकांश attributes it to Candraka. (5) प्रतिकचोरायोजितां Ms. (6) 
The syllables are marked as corrupt in the Ms and read संई. In 
the case of रति, construe as निवद्धभड़ि' काञ्चोदाम gadi; in the other 
case, काौटामनिवद्धसङ्गि व्यालं दधतौ. Again, construe in the one_case 
as व्यालब्बिना ; in the other, ata ` विना. (7) This line is ex^ 
tremely corrupt after- कामरिपो; and reads सिताश्रकघरा पायावागजग, 
In the case of कामरिपीः भूंति it shoüld be split up as सिता and atat: 
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cited in Dhwanydloka p. 98.)* is quoted as an exam- 


“ale of असत्यभूतज्ञेष, although the exact signification 


ofthe term cannot be determined from the Ms, 
Kuntaka, then passes on to the figure vyatireka, 


the figure. the £arik@ on which may be conjecturally, 
nyalireka. reconstructed thus : 


सति.तच्छब्दवाच्यत्े घमेसाम्येईन्ययाख्ित; | 
व्युत्रिचनसन्धररूात्‌, प्रस्तुतोत्कष सिद्ध ।, 
WE, प्रतोयमानो वा व्यूतिरेको;मिधौयत ॥ 


The comment on. this runs thus : एवं. श्लेषमभिधाय साम्येक- 


maae उल्ल ेषकरणं व्यतिरकसभिप्त्ते-सतोः 
ang). ERANA, स, चासो Tae. fee) aam 
qe चेषनिमित्तमतः शब्द; WER तस्य, वाचले।मिवियले; 
सति,विद्युमाने ॥ . घसेसाम्ये ,सत्यूपि Waa विद्यमाने; 
sont तथाविधशब्दवाच्यतस्य, HHUA, चोभयनिषठत्लादुभययोः 
प्रकृतत्वात्‌ | प्रस्ताप्रस्तुतयोरेव तयोधसाद.एकस्थ,यथारुचि, कैनापि: 


विवक्षि(तपदार्थान्त)रेण अन्यधास्थितेरतधाभावेनावख्ते;* afata: 


प्रथक्करणम्‌। [कस्मातू--] अन्यस्माद्‌ | उपमेयस्योपमानादुपमानस्य” 
वा तस्मात्‌। स व्यलिरेकनामालङ्कारोऽभिधी्रते कथ्यते । किमर्थम्‌ 


प्रस्तुतोत्कषसिद्दये । प्रस्तुतस्य वर्खमानस्य,हत्तेः्छायातिशयनिष्यत्तये । , 
स च दिविधः सम्भवति--शाब्दः प्रतीयमानो वा। शाब्दः कविप्रवाह- | 


प्रसिद्द, तव्समर्पणसमर्था°मिधानेना[भि]धोयमानः। प्रतोयमानो 
Ct eis ey 
वाक्याथेसामध्येमात्रावोध्य | 


(7) ०दृपमानं Ms. (8) *त्कषंप्रसिद्ययी; Ms. (9) canst Ms. 
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Of the three illustrative verses ( ong Pray; 
and two Sanskrit), unfortunately two are too Cor i 
and fragmentary to be given here. The thirg 
' also is fragmentary in our Ms, appears to be the 
same as the 7०18९ प्राप्तथोरेष कस्मात्‌ cited in Dihwanydiog, 
p.109. In his comment on the last of these Verseg 
which Kuntaka regards apparently as प्रतीयमानव्यतिरेक 
but which earlier writers would regard as Pratiyamāng 
7०६५ ( तच्चाध्यारोपणात्‌ प्रतोयमानतया रूपकमेव पूर्वेसूरिकति- 
umag ), Kuntaka cites Dhvanydloka i, 13 ( the 


D Which 


Dhyanikara’s definition of dhvani-£àvyo) and discusses 
the meaning of प्रतोयमानता in this connexion, This ig 
followed by an example of झ्ेषव्यतिरेक, illustrated by 
the verse श्राध्याशेषतनु' सुदर्शनकरः (Dhvanydloka, p. 96); 

A third variety of vyatireka is mentioned, of 
which the missing arika would probably read as 
follows : 


लोकप्रसिसामान्धपरिखन्दादिशेषत; | 

,व्यतिरेको यटेकंस्थ स परस्तद्विवक्षया ॥ 
The commentary explains: अस्थेव प्रकारान्तरमाइ--लीक- 
प्रसिद्धेत्यादि । परो&न्यः a! व्यतिरेकालङ्घारः। कोट्टशः--यदेकख 
वस्तुनः कस्या[पि] व्यतिरेकः एथक्करणम्‌। कस्मात्‌”- लोकप्रसिद- 
सामान्धपरिसन्दात्‌ । लोकप्रसिद्धो जगग्रतीतः सामान्यभूतः a 
साधारणो य: परिस्पन्दो व्यापारस्तस्मात्‌ । gat हेतो;--विशेषतः, 


(x) परेन्याय Ms, (2) यस्मात्‌ Ms. 
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वथचिदतिशयात्‌ | कथम्‌-तहिवक्षया! ag इत्यपंमादोना 
aii विवच्या । तडिवचितलेन” विहितः । The illus- 
pation given of this variety is unfortunately 
pagmentary : 
चापं पुष्पितभू(तलं सुरचिता) AN दिरेफावलिः 
ूर्णन्दोरूदयोऽभियो ग समयः पुष्पाकरोऽप्यासरः* | 
शस्त्राण््ृत्पलकेतकोसुसनसो योग्यात्मनः कामिनां 
Seed (मदनस्य सापि ल)लितोल्लेखा जिगीषाग्रद; ॥ 
qa सकललोकप्रसिद्धशस्त्राद्यपकरणकलापाच जिगोषाव्यवहारा- 
aan सुकुसारोपकरणत्वाज्ञिगोषा-..... । ननु च भूतलादोनां 


-चापादिरूपणाङूपकव्यतिरेक* एवायम्‌ । नेतदस्तिः रूपकब्यतिरिके 


हिं रूपणं विधाय तस्मादेव व्यतिरेचनं विधीयते। एतस्मिन्‌ 
पुनः सकललोकप्रसिद्दात्सामान्धव्य् चार] तात्पर्या[द्‌] व्यतिरेचनम्‌। 
भूतलादीनां चापादि°रूपणं विशेषान्तरनिमित्तमात्रमवधारयताम्‌। 
After dealing with the figure virodha’ which, in 
his opinion, generally involves élega ( ज्ेषेणासिसंभिन्न- 
त्वात्‌ ), Kuntaka passes on to the figure 


The figure É ; hi 
saniasokti.  — samüsókti, which he refuses to accept 


as an independent figure, asit lacks the 


(1) afeaciat Ms. (2) तान्यविवचित्वायी Ms. (3) ०कदयालियोग Ms. (4) The 
word आसरः may be interpreted as आ समत्तात्‌ सरति यः सः, meaning 
something like अग्रेसर; ; for वसन्त is often described as such in relation 


toaga: but it is probable that the author meant आसार ( = quud ) 


- metrically shortened. (s) swmreifata Ms. (6) भाषादि Ms. (7) The 


कारिका on this figure as well as on समाषोक्ति are difficult to recon- 


struct from the corrupt afa on this topic. 


२७ 
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requisite charm of a poetic figure ( अलङ्कारान्तसलैन 
शोभाशुन्यतया), In this connexion he discusses Bhamah,) 
definition and illustration ( ii, 79-80 ) of this figure 
citing Bhamaha’s illustrative verse 

स्कन्धवानजुरव्याल: स्थिरोऽनेकमहाफलः i 

जातस्तरुरयं Sta: पातितथ नभखता' ॥ 
Kuntaka remarks: wa तरोमहापुरुषस्य॒ च - इयोरपिः 
werd agama विशेषणानि सन्तोति विशेष्यविधायक' पदा- 
न्तरमभिधातव्यम्‌ | यदि? वा विशेषणेऽन्थानुपपत््या प्रतोयमानतव्र 
Rast परिकल्पग्रते तदेवंविधस्य कल्पनस्य स्फृरितं-न किञ्चिदिति 
स्फटमेव शोभाशून्यता Kuntaka then quotes and discusses ' 
the well known verse अनुरागवतो सन्ध्या ( already quoted 
in: Dhvanydloka p.97) which, in the opinion : of 
Bhamaha,* contains the figure samas6kii. 

Passing on. to the figure sahokti, Kuntaks cites, 


discusses and rejects Bhamaha’s definition and illus- 
tration ( iii 88, 89 ) of that figure. He 
The figure 

sahokti. considers the figure in Bhamaha 
illustrative verse feautatfaafem: to be 
nothing more than upama ( अत्र परस्परसाम्यसमन्वयो 
मनोइारिनिबन्धनमित्यपमेव ). He defines saAóEti as follows 

(the &ari&à conjecturally reconstructed ) 


(1) -This qw is quoted in a very corrupt form in the Ms | 
(2) बन्चयोरपि Ms. (3) यथा Ms. (4) See Abhinavagupta 5 remarks | 
‘om this verse tf eLocana, at p. 37 ; but there is nothing in the text of 


atag regarding this verse. 
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यब्रेकेनेव वाक्येन वणेनोयाधसिद्यै | 
` अर्थानां युगपद्युक्तिः सा सहोत्तिः सतां मता ॥ 
phisis explained thus: प्रमाणोपपन्नरमभिधत्ते aa awa: 
qay aia सा सहोत्तिरलहृंतिमेता प्रति्षाता ani 
तदिदां urere? | कोडशो-यत्र यस्याम्‌ एकेनेव वाको: 
नाभिवेनेव पदससूहेन* अर्थानां वाक्यार्थतात्पर्यंभूतानां वस्तनां 
बुगपत्तख्यकालसुक्तिरमिहितिः*।  किमथमू--वणेनोयांथैसिद्दये 4 
वर्षनीयस्य प्रधानेन विवचितस्थाथेस्य वस्तुनः सस्पत्तयेः । ..तदिदसुत्ता 
बति-यव वाक्यान्तरवत्ताव्यमपि वसतु प्रस्तुतार्थनिष्पत्तये .विच्कि च्या 
व वाक्येनामिधीयते। यथा | piss 
है इस्त दक्षिण «au शिशोदिजस्य 
जोवातवे AEI शूद्रसुनी KUTA | 
रामस्य पाणिरसि नि्भरगभखिन्न- 
टेवोप्रवासनपटो! करुणा कुतस्ते ॥ 4 
( उत्तररामचरित २1१० ) 
The other three examples of this figure given. by 
Kuntaka are Kirata? 15, .89-40 ( उच्यतां स वचनोयमशेषं 
and किं गतेन न fe युक्तसुपेतुम्‌ ) and 
सवैचितियतां नाथ दृष्टा सर्वाङ्गसुन्ट्रो | 
रामा रस्ये वनोद्देशे मया विर्राइता त्वया ॥ 
(.विक्रमोबेशोय ) 
On this. last verse, the comment is: अन्न प्रधानभूतः 
'वप्रलन्ञ्चङ्घाररसपरिपोष्रण(सिष्ठ)ये वाक्याधेडयसुपनिबद्दम्‌।. 


(1) मह्दोकैज्ञावत्‌ Ms. (2) anafaa; Ms. (3) वृद० Ms. (4).०ुक्तिभिरम्िङकितः 
Ms. (5) संपन्नम्‌ Ms EM ud 
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Kuntaka then raises the question, viz., that if in 
56168४6 more: than one sense is involved, why shoulg 
not there be श्लेषानुप्रवेश; in such cases? This Portion 
of the ०१४६ is unfortunately corrupt, but the genera] 
sense is pretty clear : 
ननु चानेकार्थसन्भवऽत्र सेषानुप्रवेशः कथं न सम्पवतौत्यभिधौयत... 
qa TAS इयोरेकतरस्य वा सुख्यभावे I तस्मिन्‌ quen. 
_विधभावात्‌। बहनां दयोर्वा सर्वेषामेव गुणभाव; प्रधानाधेपरले 
नावसानात्‌। Tas, तस्मिक्षेकेनेव* शब्देन युगपत्रदोपप्रकाशवदश 
इयप्रकाशनं शब्दाथद्यप्रकाशनं वेति शब्दस्तत्र सामान्याय* विज 
aal Pela: पुन्सथाविधखाङ्गामावा देकेनेव वाक्येन पुन, ya- 
रावर्तमानतया वस्वन्तरप्रकाशनं विधोयते। तस्ादाहत्तिरब शब्दः 
न्यास्यतां प्रतिपदाते। ‘afafanua नाथ’ इत्यत्र वाक्यैकदेशे 
अेषानुप्रवेशः सग्धवतोलच्यते- 5 | अल वाक्यैकदेशे re, 
gama: पुनः सद्दोततेरिव | agana’ वस्त्वन्तरावगतों wen 
सहभावाभावादर्थीन्वये परिहाणिः प्रसज्येत । नेतदस्तोति। um 
सहोकिरित्युक्तम, न पुनः सद्दप्रतिपत्तिरिति | तेनात्यन्तसहाभिधानमेव 
प्रतिपन्नोत्कर्षावगतिरिति" न किश्चिदसस्बद्दम्‌ i 
केथिदेषा समासोक्ति: सहोक्ति; केख्चिटुच्यत | 
अर्थान्वयाञ्च' विददद्विरन्येरन्यत्वमेतयोः ॥ 


- (1) Lacuna marked in Ms. (2) तस्मिन्‌ here probably refers to 
oñs (3) सामान्या aa Ms. (4) The Ms is corrupt here and reads | | 
यथा डि कर्थिद्दोषः तस्मादलडःरणमलडःरणात्तरं क्रचिट्ङ्गभावँ न जनयतीकि which 


gives no consistent sense, (5) साहत्य Ms. (6) प्रतिपन्नोच्द कमीवगतेरिति Ms. 
(7) ० न्वया स Ms i 
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This is followed by a brief treatment of the figure 
The figure dretünta, of which the missing @rikd 
drstanta may: be partly given as Follows ; 
वस्तुसास्यं समाश्रित्य यटन्यस्य प्रदशेनम्‌ | 
explained as : दृष्टान्तं तावदभिधत्ते-वन्तुसाभ्येत्यादि । eum 
बर्ख [माना] प्रस्तुतःइप्रतिरिक्हत्तः पंदार्थीन्तरस्य प्रदर्शनः सुपनिबन्धनं 
q दृ्टान्तनामालङ्गारोऽभिधोयते। कथम्‌-वस्तुसास्यं समाश्रित्य | 
वसुनः पढाथयोट्ट टान्तदाष्टीन्तिकयोः साम्यं साइश्यं समाखित्य 
निमित्तोळत्य | सिङ्गसंख्याविभत्तिलरूपसाम्यवर्जितमिति वस्तुग्रहणम्‌ | 
The example given consists of the first three lines of 
the verse सरसिजसनुविद्द from Abhijnana-sakuntala i, 20. 
( पादत्नयभेवोदाहरणम्‌, चतुर्थं भूषणान्तरसम्वात्‌ ). 
The figure arthdntara-nyasa is next taken up, 
Thefigure Of which the missing Aarika may be 
TS conjecturally restored thus : 
वाक्यार्थीन्तरविन्यासो मुख्यतात्पयेसाम्यतः । 
d सोऽथीन्तरन्यासः यः ससपंकतयाहितः ॥ 
The explanation is as follows : अर्थोन्तरन्यासमभिधत्ते-” 
वाक्याथेत्यादि। ज्ञेयः Aaaa: [अर्घोन्तरन्यास]नामा' 
ae ज्ञेय; परिज्ञातः। RA: बाया) | परस्परा- 
न्वितपदससुदायाभिघेयवस्तु वाक्यार्थ, तस्मादन्यत्‌ मता 
प्रस्तुतव्यात्रिकि? वाक्यार्थीन्तरम्‌, de विन्यासो विशिष्ट, 
"má तदिदाज्ञादकारितयोपनिबशः | कस्मात्‌” कारणातु-- 


; (1) पदार्यांन्तरस्थापदर्शन Ms. (2) quema Ms. (3) :व्यतिक Ms. (4) aa 
Ms. [डो नसङ्गत॑ Ms. (6) «निवड; Ms. (7) amq Ms, 
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सुख्यम्तात्ययँसाम्यत:” । सुख्य' प्रस्तावाधिक्तत्वात्‌ प्रधानभूतं: 
तस्य तात्पये यत्परत्वेनः*'''' . तस्य सास्यतः* WERT EN 
समपेकतया“डित; । समपेकत्वेनोपनिबद्दः, तत्तदुपपत्तियोलने 
afa® araq! The examples given consist of the last 
line of the verse awfasaafad already quoteg from 
Sakuntala, and the verse असंशयं चचपरिग्रहचमा from 
the same drama (i, 22 ). 
The Zàri£à on the figure aksepa, which is:next 
The figure aspe dealt with, may be given thus : 
निषेधच्छाययाक्षेप: कान्तिं प्रथयितुं पराम्‌ । us 
syrdu इति स ज्ञेय प्रस्तुतस्थेव वस्तुनः ॥ | 
Explained as: आचक्षेपमभिधत्ते--निषेधच्छायवेत्यादि। wm 
इति स ज्ञेयः सोऽयमाचेपालङ्कारो ज्ञातव्य: । स? कोहश:--प्रस्तुत- 
-स्बैव.वस्तुनः प्रक्षतस्थेवाथेस्य आक्षेप: च्षेपक्कत्‌* । अभिप्रेतस्यापि Ay. 
तनमिति? । : कथम्‌--निषधच्डायया प्रतिषेधविच्छित्त्या faa. 
थेम्‌-कान्ति प्रथयितु पराम्‌ उपशोभां प्रकटयितु' NAE 
The illustration given is a Prakrit verse which is 
hopelessly corrupt and unintelligible in the Ms, ; 
Having dealt with all the important poetic 
E ~ figures, Kuntaka now concludes. the 


Minor poetic 0 
figures, chapter with some general remarks 


mr on ‘the subject, incidentally discussing 

(7) gi Ms. . (2) aradt Ms. (3) The Ms is hopelessly corrupt 
here and reads ¦ aqataa agam. (4) तस्मात्‌ साम्यात्‌ Ms (5) यथा for «तया 
Ms: (6) तुतदुपपत्तियोजनतेनेति Ms, (7) यः Ms, (8) Ms reads maagarta: 
sau. (9) निवर्तनतिति Ms, ) 4^ 
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nino figures. The figure wiblivand is first dealt 
ith The kārikā may be reconstructed thus : 

वर्णनोयस्थ केनापि विशेषेण विभावना 1 

ख़कारणपरित्यागपूर्वकं कान्तिसिदये ॥ 

Explained as follows: uiaei प्रतिषेधवेचित्रप् च्छाया- 
तिशयमलङ्करणसभिधाय कारणप्रतिषेधोत्तेजितातिशयमभिधत्ते--ख- 
क्नारणेत्यादि । वणेनोयस्य प्रसुतस्यार्थस्य विशेषेण केनाप्यलीकिकेन 
रुपान्तरण विभावनेत्यलङ्घतिरभिधौयते ।......» कघम्‌--खकारण- 
` परित्यागपूर्वेकम्‌ Ce विशेषस्य* खसात्मोयं* कारण” afafa 
fale परित्याग; प्रहाणं पूव प्रथमं यत्न । तत्कुलेत्यधे; | किमधेम्‌-- 
क्ञान्तिसिदये” शोभा[निष्पत्तये]। aagi भवति--यया लोको- 
त्तरविशेषविशिष्टता वणेनोयतां नोयते। यथा 

_ असम्भृतं सण्डनसङ्गयष्टेरनासवाख्यं करणं सदस्य | 

कामस्य पुष्पव्यतिरिक्षमस्त्रं बाल्यात्परं साथ वयः प्रपेदे ॥ 
il ( कुमार० १।३१ ) 
aq. हात्रिसकारणपरित्यागपूर्वेकं लोकोत्तरसहजविशेषविशिष्टता 
कंकेरभिप्रेता | 
This is followed by a reference to the figure 
Eris igure sasandeha, the harika of which is 
cs difficult to reconstruct : 
afagafad रूपं सन्देइमेति वस्तुनः (१) 1 
उग्रेक्षान्तरसद्वावाट्‌ विच्किच्ये ततू*** 1 

(1) e&faa Ms. (2) The line omitted here, beginning with तदयमर्थः) 
is corrupt and. gives no Sense. (3) विनाशैषख Ms. (4) wm Ms 
(5). करं. Ms. (6) ufafum Ms. (7) Ms reads कालियः which is 


obviously corrupt : the emendation is conjectural. 
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The commentary is pretty clear : तरेवमसग्भायकारर 
त्वादविभाव्यमान&भावतां विचार्यं विचारगोचरखरूपतया 
सन्देहसमपिंतातिशयमभिधत्ते--यस्मित्रित्यादि? | ' 
सम्भावनानुमानात्‌ सास्यसमन्वयाचच स्ररूपान्तरससारोपद्दारेण? 

nfad प्रतिभालिखितं रूपं पदाथपरिस्मन्दलक्षणं सन्देइमेति संशय 


मारोइति। कस्मात्कारणात्‌-उत्पर चान्तरसङ्गावात्‌। . 


SRY. 


bk! 


प्रकषेपरस्थापि तदिषयस्य warst! किमधम्‌--विच्छित्ये शोभाये 


तदेवंविधमभिधावैचिक्ंग्र सन्देहाभिधानं' ° वढ्न्ति। यथा 
रच्चिता नु विविधास्तरुशेला 
नासिता नु गगनं स्थगितं नु। 
पूरिता नु विषमेषु धरित्री 
संता नु ककुभस्तिमिरेण ॥ (Kirata? ix, 18) : 
निमोलदाकेकरलोलचल्नुषां (प्रियोप कण्ठं) हातगात्रवेषथुः | 
maada शसितोदतस्तनः समो नु तासां सदनो नु um 
(Kirata® viii, 58), 
There are two more examples; one in Parkrit, 100 
corrupt and unintelligible, and the other in Sanskrit, 
which may be given here ; 
किं सोन्दयेमहाथेसञ्चितजगत्कोशेकरल्नंः विधेः? 
किं अङ्गारसरःसरोर्हामद्‌5 स्थात्‌ सौकुमार्यावधि i 
कि लावण्यपयोनिधेरभिनवं बिस्बं सुधादोधिते- 
dw कान्ततमाननं* तव मया सास्यं न निश्चीयते ॥ 


(४) वष्मादित्यादि Ms. (2) See-Kuntaka’s definition of उपप्रेचा 
above. (3) सदाद्वाभिमानं Ms. (4) ०करत्व' Ms. (5) विधी Ms. (6) शद्भारपरस्मर्‌' 
wv Ms. (7) ०सानने Ms. 
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fhis figure, im Kuntaka’s opinion is only of one 
pind, being based on utpreksa ( ससन्देहस्बैकविधप्रकारलः 
तुलेचामूलत्वात्‌ ). ` | 
Then comes the figure apahnuti; which is defined 

as follows (the missing &ari£a restored conjecturally) : 

` अन्यढ्पेयितु रूपं वणनोयस्य वस्तुन; | 

gengi यस्यामसावपङतिमंता ॥ 
Explained as follows: Ud खरूपसन्देइसुन्दरं ससन्देहः 
मभिधाय खरूपापकूतिरमणोया' सपहुतिमभिधत्ते--अन्यदित्यादि | 
पूववदुग्रेचासूलत्वमेव जोवितमस्याः । सम्भावनाः- 
नुमानात्‌ साट्टश्याञ्च वणेनोयस्य वस्तुनः प्रसुतस्याथंस्य - 
अन्यत्‌ किमप्यपूवे रूपमपयितु' रूपान्तरं [विधातुं] 
gemga: खभावापलापः सम्भवति यस्याम्‌, असो तथाविधः 
भणितिरेवापज्कतिमंताऽ प्रतिभाता तद्दिदाम्‌। Of the three 
examples given of this figure, the first ( in Sardala- 


Tho figure 
apahnu ti, 


vikridita metre ) is exceedingly corrupt and full of 
lacunae in the Ms; the second can be given tenta- 
tively as follows : 
पूर्ण न्दो; परिपोषकान्तिदपुषः स्फारप्रभाभासुरं 
नेदं मख्डलमभ्युदेति गगने भासोज्जिहोर्षोजेगत्‌” | 
मारस्योच्छितमातपत्रमधुना* पाण्डुप्रदोषखियो ! 
मानो बन्ुजनाभि[लाष]दलनोऽद्योच्छिव्यते faa n 
(1) Corrupt in Ms, and reads anaana. (2) ANT 
Ms. (3) सम्भरावनेन Ms. (4) तेषां विधः Ms. (5) महता Ms. (6) afed Ms. (7) 


wd! fatat जगत्‌ Ms. (8) मारखीच्कतरेतपनमइनी (marked as corrupt), पा छु? 
Ms. (9) ofai Ms. (10) ०दलनी द्योच्छे कयाकिनः (marked as corrupt) Ms, 
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The third example is तव कुसुसशरत्वम्‌ from Ahi, 
Sakuntala iil, 55. 
Kuntaka now proceeds to deal with the cases of 
dafe and age of two or more Poetic 
eumd figures. The Aarikads cannot be res 
tored, nor is the ४१४४७ on them fully 
intelligible. There are two illustrative verses under 
the first head, which may by given thus : 
आश्विष्टो नवकुडुमारुणरविव्यालोकितेराख्रितो' 
लस्वान्तास्मरया? समेत्य भुवने ध्यानान्तरे सन्ध्यय। | 
चन्द्रांशूत्करकोरकाकुलमतिर्ध्वान्वदिरेफो$धुना* 
देव्या स्थापितदोहदे* कुरवके भाति प्रदोषागमः ॥ 
The second would read thus : 
«ife वान्तविषानलेन* नयनव्यापारलब्धात्मना 
नोता राजमुजङ्ग पल्लवस्टदुनूनं लतेयं तथा? । 
अस्मिकोशवरशेखरेन्दकिरणस्मरस्थलोलाव्लिते 
केलासोपवमे यथा सुगहने नेति mu पुन; ॥ 
The verse cited as an example of aty has lost some 
letters in the first line: 
(रूढा जालेजेटाना)सुरगपतिगगेस्तच्र पातालकुची 
प्रोद्यद्यालाइुरयोदिशि दिशि दशनेरेभिराशागजानाम्‌ | 


(1) शव्यालोकितेकछ्वं Ms. Our emendation is conjectural. (2) 
लम्दार॒स्वरथा Ms. (3) कुलपतेध्वान्तदिरिफाधुना Ms. (4) arfaadiye Ms. (5) 
वेनव्पानलन Ms. (6) पझ्चवमुहुनामा Ms. (7) aar Ms. 
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अस्मित्नाकाशदेशे विकशितकुसुमाः राशिभिस्तारकाणां 
नाथ aa फलति फलमिदं fear: que: ॥ 
Other examples are faatagana [या] गगनोरगस्थ 
already cited", and अस्याः सर्गेविधी from Vikramérsiya 
19 ( already cited p. 140 ). 
Having defined and illustrated all the important 
poetic figures, Kuntaka says that he is not prepared 
P heripoetia ह accept any other figure that may 
rures still remain undefined, as independent 
figures, because they may either be 
reduced to some figure already defined or because 
they do not possess the essential charm which is 
necessary to constitute a poetic figure. He says ( the 
bdrikd conjecturally reconstructed ) : 
सूषणान्तरभावेन शोभाशून्यतया तथा | 
अलङ्कारास्तु ये केचिन्नालङ्कारतया मनाक्‌॥ 
Explained as : एवं यथोपपच्यालङ्कारान्‌ लक्षयित्वा केषाञ्चिद्‌*- 
लक्षितत्ाज्लक्षसंव्यासिदोषं परिद्दतुसुपक्रमत--भूषणेत्यादि । ये ata 
व्यतिरिक्ताः केचिदलङ्गारास्तेऽलङ्कारतया मनाङ्‌ न विभूषण- 
तेनाभ्युपगताः। केन हेतुंना-भूषणान्तरभावेन। तेभ्यो व्यतिरिक्त- 
aag [भूषणं] भूषणान्तरम्‌, तत्खभावलेन“, पूर्वाकानामेवान्यतम- 
लेनेत्यर्थः | शोभाशून्यतया तथा--शोमा कान्तिस्तया xpd रहित 


(1) ewe, Naag: and ogga in Ms. (2) See above p. 193. (3) 
कैशाविद्‌० Ms. (4) तदावैदनलं न Ms. 
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शोभाशुन्यम्‌, तस्य भावः शोभाशून्यता, तया हेतुभूतया........ 
तेषामलङ्घरणलसनुपपन्नम्‌ | j 

In this way, he rejects the claim of ४८४८७७०५७१ 


al 


to be considered as an alamkara, although if i 
m considered by older writers (पूवेरास्तरात ) 
Figures Rn and quoting Bhamaha’s example of that 
V as such 
figure, he criticises it by saying that it 
lacks the requisite charm (afufaafyarfarera काचिदत्र 
कान्तिविंद्यव)?. He finds fault with those who enumerate 
दल as a figure and remarks : आशिषो लच्षणोटाइरणानिः 
: ~ Az ?, A S वणंनोय 
नेह uaa’, तेषु चाशंसनोयस्थेवाधस्य मुख्यतया त्वाद- 
'लद्वार्यत्वमिति प्रेयोऽलङ्गारोक्लानि ढूषणान्यापतन्ति | The case of 
wisesóLti is the same : विशेषोक्तरलक्कारान्तरभावेना* लक्षायतया 
च भूषणत्वानुपपत्तिः 6, Quoting Bhamaha’s example of 
this figure ( iii, 22 ) 
स एकखोणि जयति जगन्ति कुसुमायुधः 
इरतापि तन यस्य NAAT न हृतं बलम्‌ ॥ 

he remarks: qa सकललोकप्रसिद्चजयिलव्यतिरेकिकन्ट्पखभाव 
मात्रमेव वाक्याथ: Kuntaka next quotes with approval 
Bhamaha'sj; karika .( ii, 86) which rejects hetu 
suksma and le$a.as figures, because they do not 


SH (7) The line omitted here is corrupt and gives no sense. (2) 
Jayaratha (pp. 148-9), following Kuntaka, rejects amtie, 
from the enumeration of poetic figures and refers to this passage of 
Kuntaka. (3) सुलापात्यहरणानि Ms, (4) पष्यन्ते Ms. (5) owed 
Ms. (6) ०नुपपत्ते; Ms 
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manitest any vaicitrya or charmingness of expression, 
Under the first figure, he cites and criticises the verse 
सङ्घेतकालमनसं विटं ज्ञात्रा (already quoted tin? DAvangd- 
loka p. 103); and under the second*and third 
figures respectively, Kuntaka cites and criticises 
Dandin ii, 266 ( राजकन्यानुरक्षं मां) and 236 ( अयमान्दो- 
लितप्रौढ? ). He thinks that in these cases खभावसात्रमेव 
रमणोयम्‌, and hence they are alamkarya and not alam- 
kāra. ln the same way, he rejects wpamü-rüpaka 
which is regarded by Bhàmaha as an independent 
alam£&ara ( केचिढुपमारूपकाणामलङ्करर्णल] wem, तदयुक्तम, 
अनुपपद्ममानलात्‌), quoting and commenting on Bhàma- 
ha’s example of the figure ( ससस्तगगनाभोगम्‌, iii, 85 ). . 
Kuntaka concludes this chapter with a harika 

in Sardala-vikridita metre on the general nature of 
वस्तुवक्रता ( वस्तुवक्रताखरूपमा सूत्रयति ). As the ४१४४ itself 
is corrupt in places, the missing /८//८ cannot be 
entirely restored, but it appears to contain a 
comparison between poetic speech ( वाक्‌ ) and नायिका : 

लावण्यादिगुणोळ्चला प्रतिपदन्थासेविलासाच्चिता 

विच्छित्त्या रचितेविभूषणभरेरल्पेमेनोहारिणो | 

अत्यं रसवत्तयाद्रे्ददया'**-**उदाराभिधा 

200 needed यथा नायिका ॥ 

The colophon to this chapter reads: इति कुन्तलक- 
'विरचिते वक्रोक्तिजोविते ढतौयोन्मेषः समाप्तः॥ रः) ` 
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Unmesa IV. 


This chapter opens with a £arika@ on Prakarang 
vakrataé, of which the latter part ] 
Prakarana- 18 


St probably lost and the ४१४६ on which 


is corrupt. It runs thus : 
एवं सकलसाहित्यसवेखकल्पवाक्यवक्रताप्रकाशनानन्तरमवसरप्रापता 
प्रकरणवक्रतामवतारयति-- 

' यच नियेन्द्नणोच्छाहपरिस्मन्दोपशोभिनोः | 
व्यावत्तिव्येवहते णां खाशयोल्लेखशालिनो ॥ १॥ 
अव्यासूलादनाथड; qaa मनोरथे | 
काप्युन्सौलति निःसोमा सा प्रबन्धस्य“ वक्ता R 

[वक्रता] वक्रभावो भवतोति सम्बन्ध: | कोहशो--निःसोसा निरवधिः। 
यत्न यस्यां sq ui तदप्रापारपरिग्रठव्यय्राणां व्याहत्तिः परवति; 
काप्यलौकिको उन्मोलति उद्धिद्यतें। किंविशिष्टा--नियैन्त्नणोत्माह- 
परिस्मन्दोपशोभिनो निरगलव्यवसायस्फृरितस्फ्ारविच्छित्तिः | अतएव 
खाश्यील्लेखालिनो निरुपमनि[ज]'हदयोज्ञासितालङ्कतिः। कस्मिन्‌ 
संति--भ्रव्यामुलादनाशइय़ससुत्याने सनो रथे। कन्टाग्रथ्यत्य! १,सम्भाव्य- 
agi? समोहिते | तदयमत्नाध:* ०००००५- ‘Then he goes on to 
quote as examples of प्रकरणवक्रता from the third act 
(entitled सेतुबन्च) of a drama cited as अभिजातजानको ; 
तत्र नोलस्य सेनापतवेचनम्‌ 


(1) ०्शोपिनि Ms. (2) शालिनि Ms. (3) «मनोहर Ms. The reading 
is corrupt: घब्यामूलादौनांशका (4) sic in Ms; but we expect प्रकरणवक्रता, 
The reading is सा प्रबन्धास वक्रता, 
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शला. सान्त सहलशः प्रतिदिशं वल्मोककल्या इमे ˆ 
दोद्र्डाद्वः कठोरविक्रमरसक्रोडाससुत्कण्ठका: 
करणाल्ादतजव्भसभ्भवकथा? किन्नाम कल्लोलिनी 
प्रायो गोष्पदपूरणेऽपि कप्य aided नास्ति वः | 
वानराणासुत्तरवाक्यं नेपष्ये कलकलानन्तरम्‌ 
आन्दोल्यन्ते कति न गिरयः कन्दुकानन्दसुद्रां 
व्यातन्वानां करपरिसरे कोतुकोल्वर्षह्ः | 
लोपासुद्रापरिशढकथाभिज्ञताप्यस्ति किन्तु 
AMSAT पवनतनयोच्छिषट saria | 
AR UAT पर्यतुबुन्ताजास्ववतोऽपि वाव्यम्‌ 
अनङ्कुरितनिःसोममनोरथरुहेष्वपि* | 
छातिनस्तुव्यसंरस्भसारभन्तेऽ जयन्ति च ॥ 
एवंविधमपरमपि | तत एव विभावनोयमभिनवाइ्॒तं भोगभङ्गौ सुभगं 
सुभाषितसवंस्त्रम्‌ | As another example of प्रकरणवक्रता 
Kuntaka cites Raghu’, Canto V, the episode of Raghu 
and Kautsa, citing and conmenting on the verses कि 
वस्तु दिइन्‌ गुरवे प्रदेयम्‌ (v,18), d भूपतिर्भासुरहेमराशिम (v,30), 
गुर्वथेसथी च्ुतपारदृश्वा (४, 24) and जनस्य साक्षेतनिवासिनस्तौ 
(v, 81), and remarking कुवेर प्रति सामन्तसन्भावनया जया- 
ध्यवसाय; कामपि सह्ृदयह्ृदयहारितां प्रतिपद्यते penne 
qaa, 'जनस्य aaa इत्यादि अत्रापि गुरुप्रदेयदत्षिणातिरिक्षकाते- 
खरमप्रतिग्टहूतः alee, रघोरपि प्राथितशतगुणं सहस्तगुणं वा 
प्रयच्छतो निरवधि[नि:]स्पृहतोदार्यसम्पत्साकेतवासिनमासित्यापूवा 
कामपि महोब्सवसुद्रामाततान | एवमेषां महाकविप्रबखेषु प्रकरण- 
कसा Ms. (9 Is itasema? (3) ew Ms. (4) refi 
Ms. (5) ०मारभ्रन्ते Ms. (6) ofaa qÈ Ms. 
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वक्रताविच्छित्तिः रसनिष्यन्दिनो सहृद्ये: खयश्षुग्रे्ञणीया । 
Then Kuntaka goes on : 

इमावेव प्रकारान्तरेण प्रकाशवति-- 

इतिहत्तप्रयुक्तेऽपिःकथावेचित्रपरवत्मेनि i 

उत्पाद्यलवलावण्यादन्धा भवति! वक्ता ॥ ३ ॥ 

(तथा) यथा प्रबन्धस्य सकलस्यापि जोवितम्‌ i 

भाति प्रकरणं काष्ठाधिरूढरसनिभंरम्‌ | ४ ॥ 
तथा उत्पाद्यलबलावण्यादन्या भर्वति’ वक्रता-तेन प्रकारेण 
झत्रिमसंविधानकमनोयकालीकिको वक्रभावभङ्गौ समुब्जखते, 
सहृद्यानावजेयतोति यावत्‌। छाः-कथावेचित्रपवत्मेनि काव्यस्य 
I ५ वेचिचप्रभावमाग । faifafre—sfasangastt इतिहास. 
परिग्रहेऽपि । तथेति यघाप्रयोगमपेक्षत इत्याइ--यथा प्रबन्धस्य सकल- 
स्यापि जोवितं भाति प्रकरणम्‌ | येन प्रकारेण सर्गबन्धादेः qaq- 
स्थापि प्राणप्रतिमम्‌° अङ्कम्‌ : को्टग्भूतम्‌- कााधिरूढरसनिभेरम्‌। 
प्रथमधाराध्यासित(?) शङ्गारादिपरिपूरणेम्‌। As an example 
Kuntaka quotes and comments on the introduction 
of the curse of Durvàsas in the Abhijiana-sakun- 
tala and its effect on the king’s mind, citing in this 
connexion the verses विचिन्तयन्तो यमनन्यमानसा (iv, 87), 
रम्याणि वोच्च मधुरांय (v, 104), प्रत्यादिष्टविशेषस ण्डन° (vi,138) 
and atfagataaa® (vi 152)". Then he adds: 


—— 


(7) ब्दन्यावगति Ms. (2) ०दन्य लवति Ms. (3) स Ms. (4) The words 
omitted are corrupt and read वीरवीचि, (5) Ms repeats सकलस्यापि 
here; (6) प्राणप्रिय Ms. (7) The'commentary portion is so corrupt that 
it is not possible either to follow the remarks or give an intelligible 


summary of it. 
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उत्याद्यलवलावण्यादिति ५ द्विधा व्याख्येयम्‌ । . क्चिदसदेवोत्याद्यम्‌ 
quat आहृतम्‌, आज सदप्यन्यथा सम्पाद्यं सहृदयः 
हृदयाह्वादनाय | यथोदात्तराघवै मारोचवधः। तदच प्रागेव (पः ४२) 
द्याख्यांतम्‌। एवसन्यद्प्यखा वक्गताविच्छित्तेरुदाइरणं महाकविः ˆ 
aay खयमेवोग्रेचणीयम्‌ | . 
निरन्तरर्सोहारगर्भसन्द्भनिर्स राः | 
fat: कवोनां जोवन्ति न कथामात्रमािताः ॥ 
इत्यन्त रक्षो कः | 
Then he goes on to the next ariz& on: the sub- 
ject `; | 
. अपरमपि प्रकरणवक्रताप्रकारमावि्भीवयति-- ` 
प्रब्धच्येकदेशानां फल ]बन्धानुबन्धवान्‌ । 
उपकार्योपकतुल्वपरिस्मन्दः परिस्फुरन्‌ ॥५॥ 
असासाव्यस पुललेप्रतिभाप्रतिभासिनः | 
सूते नतनवक्रत्वरइस्यं कस्यचिक्कवेः ॥६॥ . 
सूतेः ससुन्मोलयलि। किम्‌- नूतनवक्रात्वरहस्यम्‌, अभिनववन्रभावो- 
पनिषदम्‌ । कस्यचित्‌, न सर्व॑स्य, y प्रस्तुतीचित्यचारुरचना- 
विचक्षणस्येति यावत्‌ । कः--उपकार्थोपकतुल्वपरिसमन्दः, अनुग्राह्याः 
नुग्राहकत्वमदिमा। कि कुवन्‌-परिस्फुरन्‌, ware (SJA 
aq. विंविशिष्ट:--फलब बानुबन्धवान्‌, प्रधानकायानुसन्धान- 
वान्‌, कार्यानुसम्वाननिपुणः। कस्बैवंविध इत्याह-असामान्य- 
ससुङ्लेखप्रतिभाप्रतिभासिनः, निरूपमोन्मोलितशक्तिविभव्राजिष्णी:" | 


(2) न मान्यं Ms. (3) Portions of the sfa from 


` (1) यथा वा Ms. 
here up to प्रतिभाप्रतिनाभिन; are repeated in the Ms. (4) The word 


- -— fm d ace and कथितः in 
omitted as corrupt here is given as afaq: 1n. one place and afè 


another, in the Ms. (5) saagaafad Ms. (6) “साजिए Ms. 
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केषाम--प्रबस्धस्थेकटेशानाम्‌, प्रकरणानाम्‌ | ARIJA भवति~_...1 
सबिषेशशोसिनां प्रबन्धावयवानां प्रधानक्रायं सम्बन्धनिबन्ध[ना]नु 
्राह्मय्राइकभावः खभावसुभगप्रतिभाप्रकाऱ्यमान: कस्मि 
aug? वन्र[ता]चमत्कारिणः कवेरलोकिक वक्रतोल्लेखलावण। By 
ह्वासयति। यथा guefaaa* दितोदेऽङ्क प्रस्थानात्‌ प्रतिनिददत्त्य 
oe अमन्द्सदनोन्मादसुट्रेण ससुद्रदत्तम निजमहिमाकेतनं qu 
दिवसमानन्दयन्दो(?)'****-***“प्रविशता प्रकम्पावेगविकलालसकाय?- 
निपातनिहितनिद्रस्य दहारटेशशायिन:'-..--*..*कुवलयस्योत्कोचकारणं 
खकराढङ्ग लोयकदान यत्कृतं तञ्चतुर्थऽङ्गे मघुराप्रतिनिहत्तेन तेनेव...9 
निष्क्रम्य समावेट्तिसमुट्रट्त्तहत्तान्तेन कुलकलङ्कातङ्घकद्थ्यमानेछ 
सार्थवाइसागरदत्तस्य खत[न]यस्मंशेसान'''? °शोलशद्दिसुन्धो लंयत्तः 
दुपकाराय HATA? pegar चोत्तररामचरिते एथुगभेभरखेदित- 
देहाया विदेइराजंदुहितुविनोदाय दाशरथिना चिरन्तनराजचरित- 
Gari दर्शयता निर्व्याजविजयिविजुश्ममाणजुन्थकास्राण्थ॒हिश्य 
'सर्वथेदानीं त्रतिमुपस्थास्यन्ति’ (Act i, p. 22) इति यदभिहित॑ 
तत्पद्चमेङ्गे प्रवोरचर्याचतुरेण चन्द्रकेतुना क्षणं समरकेलिमाकाङ्गता 


(7) The word omitted is corrupt and reads प्रातविक in Ms. (2) 
प्रधानबल० Ms. (3) विचचण: Ms. (4) This lost drama is quoted in 
दगदपकाबलोक (ed. Parab iii, 42, p. 72 ) and apparently in साहि्यदपंण 
vi, 225 ( quoted as पुष्पभूषितक ) (s) The passage omitted as corrupt 
- reads: fafasrqatce: aactatfantarezat. (6) The omitted corrupt 
passage reads; समावनाथ मणिसुचेनेव. (7) ०विकललाउकायन Ms. (8) 
The omitted corrupt words read in Ms as कदादायमानख. (9) The 
words omitted as corrupt read: शमदमस्य. (10) The words omitted 
as'corruptare ¦ सप्ताविटूरसुषा. (11) The rest of the passage (one line) 
is hopelessly corrupt and:unintelligible, 
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नान 2... ee 
न मका व्यापारेण कमप्यपकारसुत्पा- 
guía! तथाच तत्र 
aa: aad FRAT तावद्षेन्वानि खग्धयामि ! इति 
gaa: ( सचम्धमम्‌ )-- 
qw, कुमारेणानेन जृन्भकासत्रमभिमन्लितम्‌ | 
IRAT आयं, कः URT: | 
व्यतिकर इव भोमो वेद्य॒तस्तामसश 
प्रणिहितमपि ageya feafa i 
अभिलिखितमिवेतल न्यमस्मन्दमास्ते 
नियतमजितवोय sa INTERI 
MAIA 
पाववलोदर कुचञ्ञपुच्चित  (तमः) श्यामेनभो BATA 
«ees रदारकूट कपिल(ज्योति)ज्वलहोप्रिभिः | 
कल्पाक्षेपकठोरमेरवमरुद्व्यस्तेरवस्तोयते 
नोलान्भोदतडित्कडारकुडरेविस्याट्रिकूटेरिव ॥ 
इत्मादि। तत एक एवायम्‌। “एकदेशानाम्‌ इति बहुवचनमत्र 
इयोरपि बहनाम्‌ उपकार्योपकारकतं खयसुग्रेच्रणौयम्‌ i 
Kuntaka continues to describe another variety of 
this vakrata : | l 
अस्या एव प्रकारान्तरं प्रकाशयति 
प्रतिप्रकरणं प्रीढप्रतिभाभीगयोजितः | 


एक एवाभिपेयात्मा बध्यमानः पुनः पुनः 191 
AMIR a” 
(7) The readings of this extract from उत्तररामचरित Act V, differ 


in many places from those ofthe printed editions. (4) कजत ए 


Ms for magfaae (3) qamari Ms. 
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अन्यूननूतनोज्लेखरसालईःरणोऊ्चल: | 
quifa वक्रतोङ्गे दभङ्गो सुत्पादिताङ्गताम्‌ ॥८॥ 


बध्नातोतिः aa निबिडयतोति यावत्‌। काम्‌-वक्रतोङ्गे ud 
वक्रभावाविर्भावात्‌ः शोभाम्‌ । किंविशिष्टाम्‌- उत्पादिताड ताम्‌ 
बन्द्लितकुतूइलाम्‌। कः*--एक एवाभिषेयात्मा, aig वस्तुख- 
रूपम्‌। किं क्रियाणम्‌-बध्यमानम्‌*, प्रस्तुतोचित्यचारुःरचना, 
गोचरतामापद्यमानम्‌ ° | RAA ZT: पुनः, वारं वारम्‌ । क्व-प्रति 
प्रकरणम्‌, प्रकरणे प्रकरणे, खाने स्थान डत यावत्‌ । नन्वेवं पुन- 
रुक्तपात्रतामसो समासादयतोत्याइ--त्रन्यननूतनोल्ल खरसालङ्करणो. 
we,  अविकलाभिनवोक्लासम्गृहइनररूपकादिपरिस्मन्ट्भ्ाजिषा, | 
यस्मात्‌ प्रोढप्रतिभाभोगयोजितः, प्रगल्झतरप्रज्ञाप्रकरप्रकाशित; | 
अयमस्य परमार्थ:-तदेव॑ सकलचन्द्रोदय (?)प्रकरणप्रकारेपु, वस्तु 
प्रस्तुत? कथासंविधानकानुरोधान्‌ सुहुमहुरुपनिबध्यमान यदि परिः 
ू्णपूर्वविलचणरूपकाद्य लङ्काररामणोयकानिभंरं भवति तदा कामपि 
रामणोयकमर्यादां वन्नतामवतारयति | 

After citing’ the Harsa-carita® as affording an 
example of this variety of ०८८८४८, Kuntaka quotes 
extensively from the drama Z'apasa-vatsaraja-carita 


charming illustrations of this form of प्रकरणवक्रता 


(1) The portion from fa from here up to अन्यूतनूतनो्लेख० 5 
repeated in Ms,. but the readings are corrupt in both places. 
(2) वक्रतां वाविर्भाबात्‌ in one place and वक्रनावाददिर्भावात्‌ in another 

- place. (3) wawa in the second or repeated passage. (4) वन्द्यमानं Ms 
(5) oaa in cne place and चामर in another. (6) रचनामाखन्द्मार्न M 
„the first passage. (7) प्रस्तुत; Ms. (8) faza for रूपकाद्य in Ms (9) 21.8 

not clear what episode is particularly referred to १ 
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ge comments on the pathos of the king’s speech 
peginning with (Act ii) 

FUAAIMNSAT qus 

वकुलविटपो रक्ताशोकस्तथा चरणाइतिम्‌? । 
put unfortunately the rest of the verse is corrupt in 
the Ms, as well as the comments on if. After 
yeferring to two other verses from the same drama 
( धारावेश्म विलोक्य and कर्णात्तस्थितपद्मराग? ) already ex- 
plained by himself’, he quotes and discusses the 
following tearful (साख) speech of the king (Act iii) : 

सर्वेत्र ज्वलितेषु वेश्मसु भयादालोजने fagd* 

चालोत्कम्पविहस्तया प्रतिपदं देव्याः uem तदा । 

हा नाथेति AE: प्रलापपरया दग्ध वराक्या" तथा 

शान्तेनापि व्यं तु तेन दहनेनाद्यापि दह्यामहे” ॥ 
Kuntaka points out the use of विरोधालङ्घार in the last 
line to assist the pathetic sentiment (mauta) in the 
verse. Then the following verse from Act iy: 

AAAS राजा सकरुणमात्मगतम्‌ 


^ sque तवाननादपगतं नाभूत्‌ क्चिब्निहृति- 
यनेषा सततं त्वदेकशयनं querere कल्पिता | 


(1) fae in Ms. (2) The reference in Berlin Ms of the drama 
is ii, 73a. (3) See above pp. 151-2. (4) The readings are corrupt in 
.our Ms, but they corrected, when possible, from Hultzsch's quota- 
tions from the Berlin Ms. «fas fafaaa in our Ms, (5) देशा Ms. 
(6) पराध्या Ms. (7) Berlin Ms, iii 772- 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


२३० Digitized by Arya Sata Ceara ean; and eGangotri 


घैनोद्वासि(?) aar विना वत” जगच्छन्यं च्षणाज्जायते 

सोऽयं दम्भष्टतत्रतः प्रियतमे कतु किमप्यद्यत:3 
The next verse from the samo drama ( Act Berli 
Ms v, 86 b ) 

anp रुचिरे ललाटफशके तार“ समारोपयन 

बाष्पाब्बुझूतपोतपनरचनां कुर्यात्तपोल खलोम्‌ | 

व्याहठ तवि निबन्धचाटुमदिमामालोक्य लज्जानतां 

तिष्ठेत्‌ कि कतकोपभारक रुणेराश्वासयेनां प्रियाम्‌ ॥ 
The sate अवस्था of the king evidenced by the Verse 
( Act V, Berlin Ms v, 87a ) is then commented Upon 
as enhancing the करुणरस : 

किं प्राणा न मया तवानुगमनं कतुं ससुत्साहिता 

aat fat न जटा न वा प्ररुदित॑ भ्रान्तं वने निजने। 

लक्मग्म्राप्तिविलोभनेन पुनरप्यूनेन पापेन किं 

fa छत्वा कुपिता यदद्य न वचस्तवं मे ददासि प्रिवे ॥ 
इति। 'रोदिति! इत्यन्तेन मनार्‌,न्मादसुद्राप्युन्मोलिता ata 
[= कारुण्यमेव] प्रोहोपयति i | 

षछेईक्कै राजा- हा देवि 

लक्षम्प्राध्तिविलोभनेन सचिवे: प्राणा मया urfsat- 

Waal त्यजतः थरोरकमिदं नेवास्ति Fraga i 

श्रासन्नोऽवसरस्तथानुगमने जाता तिः favi 

खेदो यच्छतधा गतं न हृदयं तदत्‌ चणे दारुणे’ ॥ 


(7) यनःत्पासि Ms. (2) वस Ms. (3) This line is already com- 
mented upon by our author. See above afa १५०, (4) हारे Ms, (5) 
Berlin Ms vi, 93a. The last line in our Ms reads dti क वदाः 
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After this, Kuntaka refers to Raghu ix, the 
episode of DaSaratha’s hunting expedition ( aiar 


प्रकरण ) and remarks: प्रमादाता दशरथेन राज्ञा amua 


तपलिबालवधो व्यवीयतेति एकवाक्यशकाप्रतिपादनः पुनरप्ययमंधे: 
परमार्थसरससरखतोसंवेखायमानप्रतिभाविधानकलेशेन तान्या 
afaa विस्फुरितथेतनचमत्कारकरणतामधितिष्ठति। The poet's 
treatment of this episode is then discussed in detail, 
and verses 68 (व्याघ्रानभौरभिमुखो"), 67 (अपि तुरगसमोपात), 
छ (लक्योक्ततस्य इरिणख), 70 (स ललितकुसुस”) 69 (इति विदा 
aia’), 72 (अथ जातु सरोगेहौत०) and 80 (aritsarevastito) 
are quoted in this order from the canto in question, 
The next drikd is missing in the Ms and can be 
only partially recovered thus from the ०१४४४ : 
कथावेचित्रयपात्रं [तइक्रिमणं प्रपदाते]। 
यदङ्गं सगेबन्धा दे; सौन्दर्याय निबध्यते ॥८ ॥ 
प्रसङ्घेनास्था एव प्रभेदान्तरसुन्मोलयत ।.....-वक्रिमाणं' किंविशिष्टम्‌ 
- कथावेचित्र्रपाब[म्‌], प्रस्तुतसं विधानकभङ्गोभाजनम्‌? । कि तत्‌-- 
aF सगेबन्धादेः3 सोन्दयौय निबध्यते। emeret 
दाकाव्यप्रखृतेरुपशोभानि[ष्प चये निवेश्यते। अयमस्य परंमार्थ;-- 
mag जलकेलिकुसमावचयप्रडति प्रकरणं प्रक्रान्तसंविधानकानुः 
afa® निबध्यमानं निधानमिव कमनोयसम्पदः सम्पदाते। 


The — in the text is adopted from the Berlin Ms, which gives 
better sense. ( Hultzsch, Nach: Gott. Gess. 1896, p. 238 ). 

(r) There must have been a lacuna here for the missing पद, 
although such lacuna is not marked in the Ms. (2) eWtms Ms. 


(3) यदड़संसगंबन्धादे; Ms. (4) ०क्रौडादिषु Ms. (६) संविद्धानुकानुवन्पि Ms, 
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The example cited is the episode of Kusa’s जलक्रोडा 
in Ragu? xvi, and verses 54 ( अथोमिंलोलोब््द्‌० ) 
89-85 ( sata कार्यान्तरमानुषस्य etc) are cited and 
cussed in this connexion’. 


and 
dis- 


The next Zari£à on prakarana-vakrata runs thus; 
पुनरप्यस्था; प्रमेद्मुद्घावयति-- 
यत्राङ्गिरसनिष्यन्दनिकषः कोऽपि लच्यते । 
ूर्वोत्तरेरसम्पादाः साङ्कादेः कापि वक्रता ॥ १०॥ 
साङ्कादेः कापि amet? प्रकरणस्य सा काप्यलौकिको वङ्गो. 
वक्रभावो भवतोति सम्बन्धः। यत्राङ्गिरसनिष्यन्दनिकषः कोऽपि 
लच्यते-यत्र यस्यासङ्को.रसो यः“ प्राणरुपः, [तस्य] निष्यन्दः प्रवाह, - 
तस्यऽ काञ्जनस्येव निकषः परोचापदविषयो विशेषः कोऽपि... 
निरुपमो aaa? । किंविशिष्टः-पूर्वोत्तरेरसम्पाद्यः, प्राक्‌- 
uaia सम्पादयितुमशक्यः। The example cited is यथा 
विक्रमोवेश्यासुन्मत्ताइ:, where famem शङ्गार is the अङ्को रस: 
तथा च तदुपक्रम एव-- राजा ( ससम्धसम्‌ )--आ दुरात्मन्‌, 
fas तिष्ठ, a चु खलु प्रियतमामादाय swa! ( विलोक्य ) क्ष 
शेलशिखराद्‌ magaga बागेमासमिवर्षति | ( विभाव्य सबाष्पम्‌ ) 
कथं विप्रलव्धोऽस्स्ि । 


(2) ‘The passages are too corrupt for intelligible quotation or even 
for a sensible presentation of their general drift. (2) The words 
omitted are corrupt and read ; arqa कापि वक्रता सत्सं कसर्गानुः-सप्रदतेः 
(3) प्रकरण Ms, (4) The passage is obviously corrupt and reads : 
यब यत्सद्धिनो रसी यस्य सः, which gives no consistent meaning. (5) यख 
Ms. (6) The words omitted are corrupt and read: सूतनि्वोण, 
(7) The words omitted are corrupt and read : arsisi--- | FAA 
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नवजलधरः सन्नद्दोऽयं न दृप्तनिशाचरः 

सुरधनुरिदं FUTE न नाम शरासनम्‌ | 

अयमपि पटुर्धारासारो न बाणपरम्परा 

कनकनिकषन्निग्धा विद्युत्‌ प्रिया न ममोवशो ॥ 
In this quotation from the Vikramérvasiya, Act iv, 
there is one point to which attention may be drawn. 
phe drama as known to Kuntaka possibly did not 
contain the Prakrit verse feaarfea which occurs 
petween अभिवषेति and the verse नवजलधरः in some 
printed texts (ed. Bomb. Sansk. Ser. Act vi, p. 118 
Aa) ; while the passage कथं विप्रलब्धो $स्मि does not occur 
in this place in the printed edition. This point need 
not be pressed too far, but it possibly supports the 
suspicion of those scholars who regard the Prakrit 
verses in this Actas interpolations. The other two 
verses referred to by Kuntaka in this connexion are 
agi WReqaal and तरङ्गभ्नूभङ्ला which, as he himself 
says, he has commented upon already (see above pp 
151, 161). The next example cited is : यथा वा किराता- 
जनोथे बाइयुदप्रकरणम्‌, where the rasa involved is वोर 

The next £ári£á describes another variety of the 
same : 
पुनरिमामेवान्यथा प्रथथति-- 
प्रधानवस्तुनिष्पच्ये वस्वन्चरविचित्रता | 
यत्रोजसति सोल्लेखा सापराप्यस्य वक्रता ॥१।॥ 
2 ० i 4 
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अपरापि अस्थ प्रकरणस्य वक्रता वक्रभावो भवतोति सम्बन्ध; | aat- 
ज्ञसतिः उन्मोलति सोल्लेखा अभिनवोद्वेदभज्गीसुभगा:*«- परिप 
aag तस्य विचित्रता वैचित्र नूतनचमल्मार इति याबत्‌ | 
किमधेम्‌--प्रघानवस्तुनिष्पच्ये। प्रधानमविछातं प्रकारणं कसपि 
वक्रिमाणमाक्रमति | As an example is quoted the episode 
from the Mudra-raksasa, introduced with तत; प्रविशति 
रव्नुहस्तः पुरुषः (Act vi), and the conversation which 
follows. In this connexion, the verse छग्गुणसंजो gee] 
(Act vi, 4) is quoted and commented on, but the 
. verse is so corrupt in the Ms that it is almost beyond ; 
recognition. The drift of the whole conversation 
between Raksasa and the puruga relating to 
Candanadasa, beginning with भट्रसुख, अग्निप्रवेशे सुच्चदस्ते 
को हेतु: and ending with puruga’s words अञ्ज अध इं 18 
explained with reference to the above £ari£à. 

The next Aarika further explains and develops 


the above : 
पुनभं्यन्तरेण व्याचे-- 


सामाजिकजनाक्वादनिर्माणनिपुणेनेटेः | 
as faat समास्थाय निवेतितनटान्तरम्‌* ॥१२॥ 


(7) amimeaf Ms. (2) Some words are lost here and the 
Ms marks a /acuna with चासो...... ft. Undoubtedly the phrase 
वस्व॒न्तरविचिचता which is explained must have occurred here. (3) The 
verse is corrupt in Ms and reads ०घर्माणनिपुणौतदे. (4) निर्णतनन्दान्तर Ms. 
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. GEESE GENS Eat पुष्णाति वक्रताम्‌ ॥१३॥ 
सवेप्रबन्धसवेस्वकलां पुष्णाति वक्रताम्‌, सकलरूपकप्राणरूपकं ससु- 
ब्वासयति वक्रिमाणम्‌। काचित्‌ प्रकरणस्यान्तः ae प्रकरणान्त 
afatad कविकोशलोन्मेषशालिनिः नाटके, a aaa | ae 
मध्यवर्ति agaia इति यावत्‌। किंविशिष्टम-- 
निर्वेतिंतनटान्तरम्‌, विभावितान्यनतेकम्‌ । «2: कोहशे;ः--सामा- 
जिकजनाह्नादनिर्माणनिपुणै: सन्धट्यपरिषत्परितोषणनिणाते: | 
asfaat समास्थाय सामाजिकोभूय। इदमत्र तात्पयमू- कुत्र 
चिदेव निरङ्गणकौणला[:] कुशोलवा[:] लोयभूमिका"परिग्रहेण 
रङ्गमलङ्कवाणाः' नतेकान्तरप्रयुज्यमाने प्रक्ताथेजोवित इव 
गर्भवतिनि* cere? तरङ्गितवक्रतामहिस्नि सामाजिकोभवन्तो 
बिविधाभिर्भावनाभङ्गोभिः साचान्मामाजिकानां किमपि चमत्कारः 
वेचि्रमासूनयन्तिः°। यथा (बालरासा)यणे चतुथऽङ्केः? quur 
नुकारो प्रहस्तानुकारिणा नटो नठेनानुवत्येमान; | 
कपूर इव दग्धोऽपि शक्तिमान्‌ यो जने जने | 
नमः खुङ्गारवोजाय dd कुसुमधन्वने t (Bala-ram? iii, 11). 
Then the‘ next verse in the drama (iii, 12 siqui: पेयम्‌) 
is quoted, and commented upon. The next example 
given is from Uttara-caria, Act vii, where Rama's 


speech हा कुमार हा लक्ष्मण eto is cited. 


(7) owt Ms. (2) प्रकरणान्त| 115. (3) ०मैगगालिनि Ms. (4) The 
appearentlyfcorrupt words omitted are ; गनो वा नाम. (5) The words 
are corrupt here and read: @afafa:. (6) सूमिकाय Ms. (7) "कर्वाची 
Ms. (8) esfast Ms. (9) swat (7०) afa Ms. (7) gaa Ms. 
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The next variety of प्रकरणवक्रता is defined às 
follows : 
अपरमपि प्रकरणवक्रताया: प्रकारमादिष्करोति-- 

सुखामिसखि सब्याटि' संविधानकबश्धुरम्‌ i 

पूर्वोत्तराट्सिङ्गत्या agai’ विनिवेशनम्‌ ॥ १४ ॥ 

न लमागंग्रहग्र स्तग्रहकाण्डकदर्थितम्‌ | 

वक्रतोल्लेखलावण्यसुल्लासयति नतनम्‌ ॥ १५॥ 
Unfortunately, a part of the ०१४४८ on these Eüriküs 
is lost in the Ms and the remaining part is too corrupt 
to give a consistent sense. It seems, however, that 
मङ्गानाम्‌ is paraphrased by the word प्रकरणानाम्‌, which 
fact makes it likely that the word is possibly अङ्कानाम्‌, 
The term पूर्वोत्तरादिसङ्कत्या is explained as : कस्मात्‌ SiL 
पूर्वोत्तराट्सिङ्गत्या[:], gaa पूवेस्यी त्तरिणोत्तरिण aagana- 
शयितसीगस्यम्‌* उप“ जोव्योपजोवकभावलक्षणं तस्मातू। The subs- 
tance of the first of these 2७४८७७ is thus set forth: 
eqs भवति-प्रबन्धेषु पूर्वपूर्वेप्रकरणम्‌ अपरस्मात्‌ (१) परस्य प्रकरणा- 
न्तरस्य ` सरससम्पाद्तिसन्धिसम्बन्ध संविधान कसमप्यंसाणकताप्राणं 
प्रौढिप्ररूढवक्रतोल्लेखमाह्लादयति | यथा पुष्पदूषितके प्रथमं प्रकरणम्‌। 
अतिदारणाभिनव-''-वेदनानिरानन्दस्य'.'''' समागतस्य ससुट्रतोरे 
ससुद्रदत्तस्योत्वाण्ठाप्रकारप्रकाशनम्‌ । दवितोयमपि--प्रस्थानात्‌ प्रति- 
fave निशोधित्यासुत्कोचालङ्गारदानसको क्कतकुवलयस्य कुसुमः 
वाटिकायामनाकलितमेव तस्य सइचरोसङ्गमनम्‌ | ढतोयमपि- 


(x) सम्थापि Ms. (2) Sicin Ms. 151६ अङ्गानां? (3) ama Ms. 
(4) esa’ Ms. (5) wwe Ms. (6) कुसुसपातिताया० Ms 
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स्भावितदुर्विनयो&पि (१) नयदत्तनन्टिनोनिर्वासनव्यसनतव्समाधान- 
निबस्थनल्‌ । चतुर्थमपि-मधुरां प्रतिनिहत्त[ख] कुवलंयप्रहश्यमाना- 
gata कसमावेदितविमलसम्पदः कठोरतरगभंभारखिन्नायां emai 
निष्कारणनिष्कासनादनाहितप्रहत्ते>मे हापातकिनसात्मानं मन्यमानस्य 
सार्थवाहसागरदत्तस्य तोथेयावाप्रवतेनम्‌ | पद्चमसपि--वनान्त:-. . 
““““' समुट्रदत्तकुशलोदन्तकथनम्‌। षष्ठसपि--सबैषा fafaa- 
संख्यासमागमाभ्युपायसम्पादकसिति। एवमेतेषां......रसनिप्यन्द- 
तत्पराणां तत्परिपाटिः कामपि कामनोयकसम्पदपुङ्गावयति। यथा 
वा कुसारसन्वे- पावत्या; प्रधसता रण्या “वतारवर्णनम्‌ | इरशुखषा 
टुस्तरतारकपराभवपारावारोत्तरण* कारणम्‌ [इति] mizat- 
पदेशः | कुसुमाकरसुद्दृद: कन्दपेस्थ पुरन्दरोहेशाद्‌ गोया; सोन्ट्यबला- 
दिप्रहरतो इरविलोचनविचित्रभानुना भस्मोकरणदु!खावेशविवशाया 
[रत्याः] विलपनम्‌ । विवक्षता (१) विकलमनसो मेनकात्मजाया- 
स्तपयरणम्‌ ।''''--`*-*'निरगलप्राग्भारपरिशष्टचेतसा विचित्रशिख- 
wa: शिखरिनाधेन वारणं पाणिपोडनमिति? प्रकरणानि पोर्वी- 
पर्यपयेवसितसुन्द्रसंविधान*बन्राणि रामणोयकधारामधिरो इन्ति 1 
एवमन्येष्वपि महाकविप्रबन्धेषु प्रकरणव[क्र]तावेचित्रामेव विवेचनोयम्‌ 
The next illustration cited is from the Veni-samhira 


(7) ०कुविनधोऽपि Ms. (2) The construction here is somewhat 
peculiar. (3) The portion omitted is corrupt, but it probably 
gives some proper names of the person by whom the good news 
of Samudradatta is narrated. (4) ग्रसवतादखा Ms. (5) तारकापरिभव- 
परिबारोत्तरब्य Ms. (6) शिखरिनाववार्थनं Ms. (7) It is noteworthy that 
the summary of the episodes of the gums is given up to the 


marriage of गौरी. (8) «मुन्दरसमविसुबन्ध० Ms, 
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Acti (यथा वेणोसंहारे प्रतिमुखसन्ध्यङ्ग भागिनि RAN) 
and from Sisupala-vadha. The whole topic is wane 
up with antara-$lo£as which are fragmentary ani 
corrupt in the Ms. í 

After dealing with prakaraņa-vakratā, Kuntaka 


takes up prabandha-vakratā which 


Prabandha- 
vakrata. 


forms apparently the last topic of 
discussion. The £arika@ is given thus. 

इतिद्वत्तान्यथाहत्तरससम्प दुपेच्दया | 

रसान्तरेणः रस्येण aa निवेहणं भवेत्‌ ॥१६॥ 

तस्या एव” कथामूते रासूलोव्योलितसियः। 

विनेयानन्दनिष्पच्ये सा प्रबन्धस्य वक्रता ॥१६॥ 
सा प्रबन्धस्य नाटकसगेबन्धा[दे!] वक्रता वक्रभावो भवतोति सम्बन्ध; | 
यत्र निवेहणं भवेत्‌, यस्यासुपसंहरणं स्यात्‌, रसान्तरेण इतरेण रम्येण 
रसेन रामणोयकविधिना । कया-इतिहठतताव्यथाहत्तरससम्पदुपेक्षया। 
इतिद्वत्तम्‌“ इतिहासोऽन्यथापरेण प्रकारेण हत्ता निव्यूढा या रससम्पत्‌ 
मृङ्गारादिभङ्गो तढुपेच्चया तदनादरेण”, तां परित्यज्येति mq! 
कस्याः-तस्या एव कथासूतें), awa काव्यशरोरस्य । किंभूतायाः 
"—ग्रासूलोन्मोलित्रिः । आमूलं प्रारन्भाट्‌ उन्मोलिता sata 
वाचकरचनासम्पद्‌ यस्यास्तथोक्ता तस्थाः । किमर्थम्‌--विनेयाऽनन्द- 
faa, प्रतिपाद्यपार्थिवादिप्रमोदसम्पादनाय। As illustra 
tions, Kuntaka cites Vent-samhara and Uttara-rama- 


carita. These two dramas are based respectively on 
(1) सोन्तरेण Ms. (2) कस्येदं Ms. (3) विनय Ms. (4) इतिइच Ms. 
(5) Igartu Ms, n 
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the epics Mahabharata and Ritmiyana which have 
santa-rasa as Wis; predominant Sentiment ( रामायण- 
महाभारतयोस थात्ताङ्कि्लं पूर्वसूरिमिरिवः निरूपितम्‌ ) : but the 
ifivrtta is somewhat differently treated in the two 
dramas, in which the prevailing rasas are ving and 
karuna respectively. The antara-śloka sah dtd 
this topic closes is corrupt, 

The next variety of prabandha- 
defined and explained : 
चेलोक्याभिनवोल्लेखनायकोत्कषैपोषिणा | 
इतिहासेकदेशेन प्रबन्धस्य समापनम्‌ | १८॥ 
तदुत्तरकथावतिविरसत्वजिहासया | 

कुर्वोत aa सुकविः सा विचित्रास्य वक्रता nel 
सा विचित्रा विविधभङ्गोम्राजिष्णुरस्य प्रबन्धस्य amar वक्रभावो 
भवतोति सस्बन्धः। gala यत्र सुकविः-कुर्वीत विद्धोत aa 
यस्यां सुकविरोचित्यपद्तिप्रभेद्‌चतुरः। प्रबन्धस्य सम्रापनम्‌- 
प्रबन्धस्य सर्गेबन्धादेः समापनसुपसहरणम्‌, समर्थनसिति यावत्‌ । 
इतिहासेकदेशेन इतिष्ठत्तस्यावयवेन। किंभूतेन-त्रेलोक्याभिनवो- 
ज्ञेखनायकोत्वाषंपोषिणा, जगदसाधारणस्पुरितनेलप्रकषंप्रकाशक्षेनः | 
किमर्थम्‌-तदुत्तरकथावतिविरसलजिहासया। तस्मादुत्तरा या 
कथा तइर्ति तदन्तर्गतं यद्दिरसल्ं वेरस्यमनाजवं तस्य जिद्दासया 
परिजिष्ठोषया sega भवति--इतिहासोदाहतां कश्चन AT- 
कविः सकलां कथां mona तदवयवेनः ब्रेलोक्यचमत्कार- 
कारणनिरुपमाननायकयशःसमुत्कर्षोदयदायिना तदर्रिमग्रन्यप्रसर - 


TUA SESS 9 ae 
(x) ध्वन्यालोक p.238. (2) ongfamat Ms. (3) "प्रकाशन Ms. (4) 
aqaa Ms. (5) प्रसरः Ms. 


vakrata is- thus 
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सन्ावितनोरसभावहरणेच्छया' उपसंहरमाणस्य प्रबन्धस्य कामनोय. 
कनिकेतनायमानवक्रिसाणमादघाति | यथा किराताजुनोथे eda: 
दिषां विघाताय विषातुमिच्छतो 
रइस्यनुज्ञामघिगस्य sque: ॥ (i, 3) 
रिप॒तिमिरसुदस्योदोयस्रानं दिनादौ 
दिनक्कतमिव elegi समभ्येतु भूयः ॥ (i, 46) 
एते दुरापं समवाप्य tA- 
सुन्मूलितारः कपिकेतनेन ॥ (iii, 22) 
इत्यादिना दु्योधननिधनान्तां धर्मेराजाभ्युदयदायिनों सकलामपि 
कथा*मुपक्रम्य कविना निबध्यसानत्वात्‌'`- `` °° “दूरोभूतविभूते; 
्रभूतदुपदाक्मजनिकारनिरतिशयो हौपितमन्यीः कष्णद्दैपायनोपदिष्ट- 
विद्यासंयोगसम्पदः पाएपतादिदिव्या्त्रप्राप्तये तपस्यतो गाण्डोव सुद्कट्‌ः 
पाण्डनन्दनस्यान्तरा किरातराजसम्प्रहरणात्‌ ससुन्मोलितानुपमः 
विक्रमोल्लेखं कमप्यभिप्रायं प्रकाशयति । The comment goes 
on expanding these remarks and ends up with an 
antara-sloka which is fragmentary in the Ms, 
Kuntaka then proceeds to deal with another 
variety of prabandha-vakrata, which is defined and 
explained as follows : 
भूयोऽपि भेदान्तरमस्या; सग्भावयति-- 
प्रधानवस्तुसस्बन्ध[तिरोधान]विधायिना । 
कार्योन्तरान्तरायेण* विच्छिन्नविरसा कथा ॥२०॥ 
(1) सम्पावितवौररसभाबभया Ms. The emendation is conjectural 


from the sense of the कारिका. (2) सहिसर्गवन्धे Ms. (3) कला? Ms, 


(4) The passage omitted is corrupt and reads : " मैदखिहन्दारथाशदुरीद- 
रहार, (5) कार्यान्तरेण Ms. 
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ada तस्य fura: निनिवन्ध*रसोळ्वलाम्‌ | 
प्रबन्धस्यानुबधाति नवां कामपि वक्रताम्‌ ॥२१॥ 


8१. 


प्रबन्धस्य सर्गेब खा देरतुबधाति द्रढयति नवामपूर्वोल्ेखा कामपि सह- 
दयानुभूयमानाम्‌-न पुनरभिधागोचरसचसत्काराम--वक्रतां afa 
माणम्‌। काऽसी--कार्योन्तरान्तरायेणः विच्छिन्नविरसा कथा । 
कार्यान्तरान्तरायेण अपरहत्यप्रत्युहत । विच्छिन्नविरसा विच्छिन्न 
चासी विरसा च सा, विच्छिद्यमानलाट्नावजेनसंच्नेलध; | किंभूतेन-- 
प्रधानवस्तुसम्बन्ध[तिरोधान]विधायिना, अधिकारिकफलसिदपाय- 
तिरोधानकारिणाः । कुत;१--तत्रेव तस्य fuum]. तत्रेव 
कार्यान्तरानुष्धाने एतस्याधिकारिकस्य निष्पत्तेः संसिद्दे। तत 
एव निर्निबन्धरसोज्ज्वलां निरन्तरायतरङ्गिताङ्किरसप्रभाल्लाजिषुम्‌.।. 
aaga परनाथः--या किलाधिकारिककधानिषेधिकायोन्तर- 
व्यवधानाज्‌ झगिति विघटमाना अलब्धावकाशापि विकाश्यमाना सा 
प्रस्तुतेतरव्यापारादेवं प्रस्तुतनिष्यन्ेन्दोवरसितरसनिभंरा प्रबन्धस्य राम- 
णोयक(मनोइगं) वक्रिमाण*मादधाति | The illustration given 
is Si$upala-vadha. 

The prabandha-vakrata is further developed and 
explained thus : 

तत्रैव फलसम्पत्तिससुदुक्लो(पि नायकः | 
फलान्तरेष्वनन्तेषु तत्तल्यप्रतिपत्तिषु ॥२२॥ 

१ 1... .. 

(1) निष्पन्न: Ms. (2) fade Ms. (3) कार्यान्रेण Ms. (4) Ms reads; 
अधिहारक्तत्यप्रत्याहिन which is obviously corrupt. The emendation s 
conjectural. (5) Ms reads ०िडुपायतिरोधिनाः (6) कृत; Ms. (7) fast: 
Ms, (8) क्रियमानं Ms. 

३१ 
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ya निमित्ततां स्फारयश;सम्भारभाजनम्‌ | 

खमाहात्म्रचसत्कारात्‌ सापरा चास्य वक्रता ॥२३॥ | 
The ४७१४४४ on this £arika is corrupt and fragmentary 
but may be given thus: सापरापि अन्यापि, न प्रागुक्ता, अस्य 
रूप्रकादेवक्रता वक्रभावो भवतोति सम्बन्धः। यचैकफलसम्पत्ति- 
quis नायकः--यत्र यस्याम्‌ एकफलसम्पत्तिसमुयुक्लो;पि 
अपरा(१)भिमतवल्ुसाधनव्यवसितो[ऽपि] नायकाः? | फलान्तरेष्वनन्तेघु 
तक्तुत्यप्रतिपत्तिषु घते निमित्तताम्‌ -फलान्तरेप्वपि साध्यरूपेषु quy? 
अनन्तेषु [अ]गणनां नोतषु तत्त॒ल्यप्रतिपत्तिषु भाधिकारिकफलसमानो3- 
पपत्तिषु,' प्रस्तुताधसिबेदेवाधिगतसिद्विष्विति । The rest of the 
oríti on this verse appears to be lost, although no 
lacuna is marked in the Ms. This is clear from the 
fact that some words of the aria are left out in 
the explanation and no illustrations are given and 
discussed. The next #orikd is abruptly begun in 
continuation of the ४१४६६ with one foot missing, 
Probably one whole page or folio was lost or mis- 
placed in the original Ms, of which the scribe had no 
idea : hence no lacuna is marked. A part of the com- 
mentary on Zari£à 23 appears later as a part of the 
commentary on Züri£à 25 ( see below pp. 244,246 ). 
The example cited there is नागानन्द, with the mention 

in a fragmentary passage of जोसूतवाइन and शहःचूड | 
The next Zari£à (as we have indicated) suffers 


(1) Ms reads प्रेता after this word. ,(2) aq Ms. (3) सब्माननों Ms. 
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also from this loss and misplacement in the original 
Ms, and the first foot of the verse ( which can 
however be restored from ०१४४४) is missing : 
[आस्तां agy वेदग्धंग] काव्ये कामपि वक्रताम। ` : 
प्रधानसंविधानाङ्कनान्नापि कुरुते aie gi |. 
आस्तां वस्तुघु वेदः्धाम्‌-आस्तां दूरत एव वतां वस्तुषु अभिघेवेषु 
प्रकरणेषु प्रतिपाद्येष वेदग्धंय विव्छित्ति। काव्ये कापि वक्ता 
'कुरुते कविः-काव्ये नाटके सर्गबन्धादी कामपि qadi कुरुते | विद- 
धाति कविरित्यड्डतप्रतिभाप्रसार' प्रकाश: | केन--संविधानाइ- 
नाग्नापि। प्रधानप्रबन्धप्राणगतप्राथं यक्षेविधान कथायोजनं तद्‌- 
gasquaat यस्य तत्तथोक्तं qup तब्नाम......2 | “अपि"शब्दो 
'विस्मयसुद्योतयति | The illustrations cited are such names 
as: यघा--अभिज्ञानशकुन्तल-सुद्राराच्स-प्रतिमानिर-सायापुष्पक- 
क्षत्यारावण-च्छलितराम-पुष्पटूषितकादोनि ।......न पुनहयग्रोववध- 
, शिशपालवध-पा ण्डवाभ्युद्य-रासानन्द-रासचरितप्रायाणि | 
The next £@rik& is unfortunately missing, and 
«cannot be restored from its fragmentary ०१४४४. The 
sense appears to be that in such prabandha-vakrata 
different poets, basing the plot upon one particular 
legend, unfold it in different ways, sometimes 
abridging, sometimes expanding it. Curiously 
enough, the missing 2५८ appears later, after the 
'"Rüri£à next following, with a corrupt and frag- 


mentary ४१४४४ again on it. It runs thus è 
SSI 0 
(x) प्रचार Ms. (2) Ms is corrupt here and reads चेतनापिः 
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` प्रबन्धवक्रतायाः प्रकारान्तरस प्याइ-- 
अप्येककच्चया Fe! MAAA? कवोश्वरे: । 
पुष्णन्लनघोसन्बीन्यवेलचण्येन वक्रताम्‌ ॥२५॥ 
The vrtti restored from both places? would run thus : 
पुष्णन्ति उल्लासयन्ति अनर्घामपरिच्छेद्याम्‌ अन्योन्य(वेलन्तण्येन) 
परस्परवेसादृ्येन वक्रतां वक्रमावम्‌ । के ते--काव्यबन्था; रूपकपुर:- 
au! किंविशिष्टा--अप्येककच्यया वदाः, एकेन......योजिता;* | 
- कै; कवोश्वरे: | [एकत्र] विस्तोणं ag संचिपड्चि, अन्यत्र dfai 
वा विस्तारयद्विः कोट्टशमपि(१) वा विचित्रवाअवाचकालइरणं 
-सइःलनया नवतां नयज्ञिरित्यथ: | 
As Kuntaka summarises: «eua तात्ययेम्‌--एकामेव 
कामपि कन्दलितकामनोयकां* कथां निवेइड्विबेइभिरपि कविकुञ्रे- 
famam बहवः प्रबन्धा मनागप्यन्योन्यसंवादनमनासादयन्तं 
सह्ृदयहृदयाह्वादक॑ कमपि वक्रिमाणमादधाति | यथा--रासाश्युदय- 
उदात्तराघव-वोरचरित-बालरामायण-छत्यारावण-मायापुष्पक-प्र्चतयः। 
ते हि प्रबन्यप्रवरास्तेनेव amant निररगलरसासारगर्भसम्पदा 
"प्रतिपदं प्रतिवाक्यं प्रतिप्रकरणश्च प्रकाशमानासिनवभङ्गोप्राया र...... 
:्राजिष्णवो नवनवोन्मोलितनायकगुणोत्कर्षास्तेषां इर्षातिरेकमनेकः 
शोऽप्याखाद्यमानाः समुत्पाद्यन्ति JEZUI) एवमन्धदपि 
निद्शंनान्तरसुङ्गावनोयम्‌ | 


(1) eee कथया agr Ms. (2) बन्धान्‌ Ms, (3) Possibly the pages 
.of the original Ms were misplaced, and this कारिका and afa got 
mixed up and misplaced. (4) Ms is corrupt here and reads: 
एकेनाप्रौ तिहतिनयीर्निता;. (5) कामनौथक एषां Ms. (6) ०गृणोत्करषं कर्षा ले पम॒तिरेक 
Ms, 
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प्रबन्धाः प्राणिन इव प्रभासन्ते एथक्‌ पथक i 

' इत्यन्तरञ्ञोकः। | a 


“२४५ 


restored from the vrtti thus : 


नूतनोपायनिष्यन्ननयवलमोंपदेशिनाम्‌ । 
महाकविप्रबश्धानां सर्वेषामस्ति वक्रता ॥२६॥ 


"The ४४४४८ is corrupt in many places but many he 


restored thus : [महाकवि]प्रब्धानां नवनिर्माणनेपुण्यनिरुपमार्न- 
कविप्रकाण्डानां' प्रबन्धानां सवेषां सकलानामस्ति वक्रता वक्रभाव- 
विच्छित्तिः | [कोट॒शानामु--] नूतनोपाय”निष्पचनंयवर्मो पदेशिनाम्‌ | 
नूतनाः प्रत्ययाः उपायाः सामादिप्रयोगप्रकारास्तदिदां3 गोचरा 
ये तेनिष्यन्नं fad aaah नोतिमागँ;“ तदुपदिशन्ति शिक्षयन्ति 
चेते तथोक्षास्तेषाम्‌। seqa® भवति-सकलेष्वपि सत्कविप्रबन्धेषु 
अभिनवभङ्गोनिवेशपेशलि नोत्या: फलसुपपद्यमानं प्रतिपाद्योपदेश- 
दारेण किसपि कारणसुपलभ्यत एव। यथा-सुद्राराक्षसे dd 
हि प्रवरप्रज्ञाप्रभावप्रपत्चितविचिव्रनोति"व्यापारा; crea एवं। 
तापसवल्सराजोहे श एव व्याख्यातः | एवमन्यदप्यृत्र चणोयम्‌ | 
वक्रतोज्लखवेकल्य-........लोक्यत | ee 
प्रबन्धेषु कवोन्द्राणां कोतिकन्देष किं पुनः | इत्यन्तरञ्चोक; | 


(1) ०कविप्रकाण्डवानू Ms. Just before this phrase the Ms repeats 
“lat वस्तुषु sendy of the above कारिका and there is a somewhat con- 
fused arrangement of the words. (2) अविरतेनोपाय० Ms. (3) तहिदामख 
Ms, (4) नौतिवब Ms. (5) faga Ms. (6) विचिवमति Ms, 
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This is followed by 2608 25, which is misplaced 
here (see above p. 242). The Ms breaks off with the 


discussion of नागानन्द as an illustration of the 


prabanda-vakrata described in that arika, ‘with 
these words: यधा--नागानन्दे qa दुनिवारवेरादपि वैनतेयान्त- 
कार्देक-*-“**सकलकारुणिकचूडामणि: शङ्कचूडं जोसूतवाइनो देह- 
.दानादभिरक्षत्न केवलं ततृकुल'*****। ; 

Here our Ms ends without completing the chapter 
| and the work. It seems, however, that not much of 
the work is lost, as prabandha-va&raià appears to be 
the last topic which the author had proposed to 
discuss and would naturally come at the end of the 
work. This topic is not completed, but possibly it 
could not have taken more than a few more £arikis, 
As no other topic is left for discussion, it is 
impossible to believe that the work contained more 
than four wnmegas, or that the unfinished topic 
could have occupied such extended treatment as to 
require another wnmegsa to finish. 

There is no colophon to this chapter, but the 
"scribe marks : असमाप्तोऽयं stem । 
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Ii. Iade to the "UD ext 
( References are by chapter and verse, unless otherwise 


Specified ). 


A. Index of Kārikā-slokas 


अरक्षेशव्यज्ञिताकूतं ९।३१ 

झत्रारोचकिनः केचित्‌ १४२ 
अबालुप्तविसर्गान्तेः १18७ 
अपरा SEIS शर 
अभिधेयान्तरतम० २1१० 
अस्वानप्रतिभोद्वित* १।२५ 
HAGITHAT येषां १।११ 


अलङ्कार कवयो० १।३५,२।१2 (afa) 


gagi न रसवत्‌ २।१० 
अलङ्गारोपसंस्कार० २।१२ 
wag fatagta २।६ 

अआँवभावितरुस्थान० १।२७ 
अव्ययौसावसुख्यानां २१० 
असमस्तपद्न्यातः UBU 
असमस्तमनीहारि० १३० 
आगमादिपरिस्मन्द २1१८ 
आझसेन स्वभावस्य १।५३ 
इत्यपादेयवगेंऽस्मिन्‌ १।५५ 
उदारस्वपरिस्पन्द्० ३।१ 

उभावेतावलङ्कायाँ १।१० 
एको दो ASAT वर्णाः २।१ 


1 


एतन्तिष्वपि aig १५७ 
औचित्यान्तरतम्येन २२६ 
कतुरत्यन्त रङ्गत्वं २।२४ 
कर्माट्सिंद्वतिः पञ्च २1२५ 
कवित्यापारवन्गत्व० ११८ 
कुवन्ति काव्यवैचित्राश २२८. 
कचिदव्यवधानेऽपि २।३ 
गसकानि निवध्यन्ते १।४६ 


] चतुवगफलाखाद्‌० 214. 


da पूर्व प्रकाराभ्यां ३॥६ 
धर्मादिसाधनोपायः सुकुलार० श३ 
धर्माद्साधनोपायपरिस्मन्द् ३।९.. 
नातिनिबन्धविदिता २18 
पदयोरेकसौचित्यात्‌ २।३१ 
परस्परस शोभायै २।३8 | 
परिपोषयितुं काञ्चित्‌ २।९८ 
प्रतिमाप्रथमोद्गेद्ः १।३४ 
प्रतीयमानता यत्र १18० 
Waal परभावञ्च २।३० 
प्रस्तुतौचित्यविच्छित्ति २१७ 
सावखभावप्राधान्य॑ १।२६ 
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मावानामपरिग्यान २1४. 
भिन्रयोलिड््योयस्यां २२१ 
भूषणत्वे भावस्य १1१४ 
मनोज्ञनफलकोल्लेख० २18 
माधुर्याद्गुणग्रासः १1३४ 
मागस्यवक्रशन्दार्थः ३।३ 
matu fads तदे १।५८ 
मागोँऽसो मध्यमो नाम १।५१ 
सुखमक्किष्टरत्यादि ३।७ 


aq किच्चनापि वैचिलंगर शरद 


यत्तु संवित्नयते वस्तु २।१६ 
यत्र कारकसामान्यं RIRO 
यत्न तइदलङ्ारेः १।२७ 
यत्न द्ररान्तरेऽन्यस्मात्‌ २।१२३ 
यत्र रूढेरसम्भाव्थःः RIG 
यत्र dq: प्रमातुर्वा १४४ 
यत्रान्यघाभवत्सवेम्‌ IRL 
यदप्यनूतनोष्लेखं १।३८ 
य्नातिकोमलच्छायं १।४८ 
यन्मूला सरसोल्लेखा २।१8 
यमकं नाम कोऽप्यस्याः २७ 
रत्ररश्सिच्छटत्सेक० १।३३ 
रसादिद्योतनं यस्यां ९३२ 
रसोहौपनसामध्यण ३।७ 
लोकोत्तरचमत्कार० १।२ 
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रम्याण वोच्छय मधुरांश्च २२४ 
राजकन्यानुरक्तं मां २२१ 
रामेण सुग्धभनसा Yoo 
unya: प्रतिदिनमिव १८२ 


(रूढा जालेजटठाना?)मुरगपति० ११८ 


weder इरिणस् २३१ 


लग्नदिरेफाञ्जनमत्तिः १७७ 


लावख्यकान्तिपरिपूरित० १८७. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by AARE Rej TOUR क पराब्डिजावास10 eGangotri WE 


a 
लावण्यसिन्धुरपदेव १८४ संकेतकालमन& २२? 


लिम्पतौव तमोऽङ्गानि १०६, We (बुभुजे) मच्दौभुज: २०४ 
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शुचि विभूषयति ञ्रुतं. १८२ खाभिप्रायसमंपश ० २०५ 
शेषो देमगिरिरतवं च २०२ चिमाचलसुतावह्िश १८७ 
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स एकस्त्रीणि जयति. २२० है डैलाजितबोधिसत्त १९१ 


C. Other Miscellaneous Quotations 


अनौचित्याहते ATA १७१ 'प्रेयः प्रियतराख्यानं १६७ 
ma नालनः Gt १६० यन्म,ला सरसोद्षेखा १८३ 
werd चरच्चिसद्दस्त्‌ १७१ रसभावतदाभास» १७२: 
कैथ्चिदेषा समासोक्तिः २१२ स्वरूपादतिरिक्तस्य १६८ 


md 


D. Antra-Slokas 


छपद्दत्यान्यालडार० १६५ निरन्तरबसोद्रारगर्भ० २२५. 
~ > 
कथोन्मे घसमानेऽपि २४५ | वक्रता ह्लेखदैकल्य० २४५ 
ह J 
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अभिज्नानशकुन्‍न्तल २२४,२४३ 
उत्तररामचरित २२६,२३५,२२८ 
उदात्तराचव २२५,२४१ 
किराताजनोय २२२,२४० 
कुमारसम्भव २३७ 
कछत्थारावण २४३,२४४ 
छलितराम २४३ f 
तापसवत्सराजचरदित- २२८,२४५. 
दण्डिन्‌ १८५४ 

नागानन्द २४२,२४५ 
पाण्डवाभ्युंद्य २४३ 
पुष्पद्रषितक ` २२६,२३६,२४२ 


पूर्व, yatar, पूवसूरि १८३,२२१ 


प्रतिमानिरुद. २४३ 


मदामारत २२८. 
मायापुष्पक २४३,३४४ 
सुद्राराचस २२४,२४२,३४५ 
रघुवंश २२१,२२२,२२२ 
रामचरित २४३ 
रामानन्द २४३ 

रामायण २३2 
लचणकार २०४ 
विक्रमोवशोय २३२ ` 
वौरचरित २४४ 
वेणोसंदार २३८ 
शिशुपालवधच २३८,२४१,२४३ 
इयग्रौववच २४३ 
ऋअषचरित २२८,१०३,२१2 


E. Works and Authors quoted anonymously 


अभिज्ञानशकुन्तल १७६,२१३,२१८ 
अमसरुशतक १७६ 
उत्तररामचरित २११,२२६-२७ 
WHS १७०,१७१,१७२,१७३,१७६ 
किराताजुनौय २०५,२११,२१६ 
कुमारसम्भव १६८,१७७,१८६,२००, 
२०8,२१५ 
तापसवत्सराजचरित २२९-३० 
दण्डिन्‌ १६७,१६८११७३,१८५५२०8 


बालरामायण २०४,२०० 

aasian ge? 

भामह १६७,१७०, १७१, १७८, १९०, 
२००,२०२,२०३,२०४,२१०,२२०,२२१ 

मालतोमाचव २०० 

Aaga १८२ 

AWO १०३,१०९,२०१,२०२,२०४,२०॥ 
रत्लावलौ १०४ 

विक्रमोवशोय २११,२३२ 


aarda (कारिका) soc, (afe) १७१| शिशुपालवध २०१ 
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tions 


Page 5,1. 4. It would be better to read ( with A) afaq 


22 


कमनौय ०] 


6, 1. 1. Read adavalfa; 1. 15, read fama 
é 


with B. 


8, 1. 3. Insert परिसरणं after त्वदौय॑ | 


10, 1. 4. 
14, 1. 1. 
15, 1. 4. 
17, 1. 6. 


Read कढाचैभ्यो बिभ्यन्‌ | 
Read तामनूननव० | 
Read sarafa with B. 
Read जुगुप्तास्पदत्वेन | In the next line, leave 
space between अतीव and रनणौयम्‌ | 
Read सनोगतिरङ्घङ्वा | 
Read uaa: for सुदददया: | 
Read यया for यथा | ; 
Read send for कल्यते | 
There should be no space between asit and 
कपोलतल० ; so also between दाद्दीइन्भ: and 


- . प्रद्धतिम्मचः in l. 7, p. 33. 


33, 1. 11. 


Read yrat for श्वासो. In the footnote, l. 4, 
delete ii and read=. ° 


34, footnote, 1. 8. Add “and in eLocana p. 60,” after 


the comma. 


4 «c ^ 1» 
35, footnote 1, 2. Read “33, 51. 48” for "p. 46, $1, 33. 
43,1.14. Read स qutm | 


46, 1. 6. 


It would be better to read Afasi व्यवस्थापयितुं, 
and in the next line read area for सौन्दर्या । 


47, last but one line. Read भावखनाव | 
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Page 48, 1. 15. There should be space between भमलङ्वारादि 


22 


33 


99 


3 


22 


and प्रतिभीज्नवं । 

5०. 1. 19 Read faaa: for faaq: | 

81, 1. 9. The usual reading is स्मरता च यस्मिन्‌ which 
seems. preferrable to the reading of our Ms 
स्मरता च रात्री। 1. 2r. Delete यदि and read 
qq for ag in the next line. 

52,1. 5. Read विनिःश्वसइक्रा० | 

53, 1. 2. Read afw for सुन्नि । 

59,1. 2. There should be space beteen: अतीव and 
चमत्कार० | 


60, 1. 13. Read MATÀ भूष्यते | 


61, 1. २. Read yfagefa ; 1.6, read wq; 1.8, read 
युष्मा क म० | 
62, 1. 20, Read निर्मिमौते for. निनिनौते | 
63, 1. 2. Read दुःशमया | 
64, ll. 2-3. There should be space between कविना and 
नूतनत्वेन, and between agdta and प्रतौयमान | 
66,1.4. Read संवरणाकुल० | 1. 8, leave space between 
दैद्ग्घाखन्दि and माधुयं | 
72, 1. 16, Read “परिमितोढट्रेखद्वलान्यावसन्तु ; l. 18, read 
सुरगजमद्लेखा०। In the footnote, read “Berlin 
Ms iv, 840.” 
79, footnote 1. 2. Read इत्यच्यन्ते | 
82,1. 10. Read पायं for पापं | ; 
83, 1. 8. Sarvananda on अमरकोश i, 5, 13, quotes from 
:जानकौइरण a similar line मच्िषधूसरितः 
सरितखटः | ` ; 
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Page 92, 1. 1. | Read खच्छायोत्कष5 | 


» 


J3 


“99 


33 


33 


2 


93, 1. 9. Read शूलिने for शूलिनः। 1, 12. The reading 


“व्यतिकरेण for व्यतिरेकेण would be better, 
although A reads व्यतिकर \ 


94, 1.3. Read पुष्पकेण ; and inl. 10, read Gama) . 
95, 11. 16-17. 


17. The reading of B, as noted in footnotes . 
(9) and (19), appears to be.better than 
that of A adopted in the-text. 

96,1. 17. Read oufegraaaaar i 

98,1.8.. Read रक्षणोपेच्ा with B ; 14, read पद्पूर्वाध- 

amai, deleting footnote 12, for the emenda- 
tion in the text is unnecessary and inaccurate. 

99,1. 14. Read ग्रशाङ्घ: as a separate word. s 

102,1. 10. Read सतो for afa ; l, 14, read प्रतिपादयितुं | 


"104, 1. 7. Read परिमलन with A, to regularise the 


metre; l. rs, read oafgatga The verse 

No. 54 is a. quotation from शिशुपालवच v, 50. 
107, 1. 3. Read mag and रोइ. 716 1008 gin विसाडो- 

आए is not justifiable, but the long vowel 


TT is necessary for the metre. 


108, 1. 17. - Read रसणो यता ; and in 1.21, read मध्यान्तभू d» | 

111, 1. 12. Read परिस्फरद्विभाव्यते। 

112,1. 1. *पत्नाचते would perhaps be a better reading, 
althougli it is not supported by the Mss. 

113,1. 14. Place a hyphen after agit ! 


. 114, 1. 12. The reading मध्ये of A is perhaps preferable, 


as no wer appears to be intended in the 


verse. 
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Page 116) 1. ro, Read तथाविधवेशससन्द्शन० । 


* 37 


3 


ED 


* , 92 
39 
» 


EI 


» 


117) 1. 14. There should be no space between अनोघुरता 
and धारण०. In footnote (11) to this page, 
read ‘p. 53- 

119 footnote last line. Read “p. 33” for “p. 55.” 

122, 1. 4- Read qeras ; and in 1. 18, read कालवैचित्रा« | 

126,1. 13. Read दव्यनन्तरङ्गत्व- | 

129, 1. 3, Read amiata I 

135, 1. 5 Read यस्माढ्गतिक for यस्मादु afaa | 

137, 1. 4. Read दोमू लावधि, and in the last line of the 
footnote insert the word. uga after नव and 
before पत्नला० | | 

138, 1. 12. . Read सौन्दर्यनैकरा ज्यन | 

139, 1. 5. Adopting the reading of B which is prefer- 

ः rable, read तिरस्कारतात्यय्रेणामिधानानात | 


.- 140, 1. 16. Read पदार्थाः I 


142,1. 7. Adopt the reading of B,which is much better, 


143. Leave space between qtqat and प्रस्तुत० inl. 4, 


and बन्धुरा and gaa» inl 9: while there should 
be no space between वता and प्रस्तुत० in the 
same line (l. 9). Onl. 5, read ०सम्भावनानुसाना- | 
On 1. 14, and quafanatfae | 

144. Read सम्बन्ध; in 1, 8, and qat for aq.in 1. 12. 

147, 1. ro. Read agga. for स्वद्ददय० | 

149, Read प्रत्यग्रपरिपीष० in 1, 4. 


150. Read स्थायिभाव in 1. 6, ०विकल्पोन्निख्य० in l. 16, 


and ०कारणसुस्प्रेच्तमाणस्य in l. 17. 
151, |. 12. Read म्रान्ला for मान्ला | 
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Page 152, l. 2-3. Read रुमणवद्दचनानन्तर० | 


33 


52 


21 


3) 


153, 1. 3. 


154, 1. 9 
156, 1. 3. 


160, 1. I. 


156, 1, ३, 


159, 1. 3. 


There should be no Space between qaa 
and xu» | Onl. 9, read out afar: | 

Read ०सद्दकारेदैशितेष्वङ्रेघु | 

There should be no space between axa and 
सौकुसाय०। Onl, I5, read otatagarai for 
“मेवालङ्घतौनां | 

Read सनाधैयतामधितिष्ठति। On 1,7 and 
amaai. | "1 

Should the lacuna be filed up ard the 
phrase read as शशविषाणवदनवसख्थेव ? 

Read नात्मनः for atata: | 


170,1. 7-8. The कारिका should be read thus ; 


ऊजखुदात्तामिधयोः पौर्वापयैप्रणोतयोः | 
अलङ्गरणयोस्तइदृ भूषणत्वं न विद्यते | 
On 1. 14, read तथा ase and on]. 18, read 
वक्तव्याज्लक्षणं | The verse अपडर्ताइमस्मो ति ( variant 
अपकर्ता० ) is from काव्याद्‌ ii, 293. 


171,1. 10, Read न पुनरलङ्घार' As the next sentence 


172, 1. 1. 


174, 1. 5. 


३४ 


quoted in l. 12 is negative in sense, read न 
रसवदाद्यभिचित०। 011. 20, read qaga for 
Eccc i 
Better read यस्य वैत्यपि for यस्येत्यपि। In the 
next line read वक्तव्यमेव। © 1, ro, read तथा 
for तया ; and on 1. 14, the reading should be 
कश्चिद्‌ for कञ्चिद्‌ । 

Read the lineas: अच्णोः स्मुटाश्रुकलुषोऽरुशिमा 


विलोनः. 
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Page 175, 1. 6. 


93 


22 


3) 


177) 1. II. 


178, 1. 20. 


181, 1, 12 


185, l. 12. 


186, 11, 5-6. 


187, ग. 5. 


195, l. 18. 


194, 1. 4. 
196, 1. 4. 


ADDITIONS AND CORRECTIONS 


The word स्फुठोभूतं is obviously corrupt here, 
and probably should be read as स्फुरितं | 
Read wagutar| The lines 22-23 have 9 
somewhat strange active construction. We 
ought to read रसवदलझारः समासादितः in the 
passive voice 
Should we read म्वादिव्यतिरिक्तस्येव for the 
corrupt passage ? ' 
Read आइवेअडिओ for आइवेअटिकः 
The sense requires that some such word as 
रूपकस्य should be read before nat: | 
The phrase रूपान्तरापादनं would give a bad 
construction. We should read रूपान्तरा- 
पादितानि agreeing with सर्वाणि। Onl. rr, 
it would be better to split up इत्युभयघा० 
and read afa! wwe. 
The corrupt passage सुखमेव दुःसम्पाद्यते may be 
,emended as सुखमेवेन्दुः सम्पाद्यते। 
The line निर्मोकसुक्ति etc. is a quotation from 
wuafta (ed. Nirnaya Sagar Press, 1918, 
p. 19). Delete therefore या which was 
inserted on the supposition that the line 
was metrical. Make similar changes in the 
same quotation at p. 219, 1. 3. 
Leave space between प्रति and पुष्पचापम्‌ | 
The phrase बाक्याथः seems to be inappro- 
priate and we should read काव्यार्धः। On 
], 12, read तेजस्विनानेत्यलं for तेजखिनौ भित्यलं | 
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Page 198,1. 10. Read विषयो गोचरं for विषयगोचरं । Onl. 12 

read qasaq for gemma) ` ; 

199, 1. 3. The समास requires a यस्य after प्रतिभास: | On 

1. 20, read पाण्डो० The emendation in 1, 18 

can also be ofa: anq खिमित०, and we 


should read sm for qaq in the first line of 
this verse, 


२, 400, 1. 5. Read साञ्जिशौै। The phrase अन्यभनोद्दारि 


011.,23, is unusual and probably corrupt. 
It Should be किञ्चद्न्यत्‌ मनोहारि | 
» 203,118. Read विनिवतनसित्यादि. The word अकारणं E 


in the next line is probably a scribal ` 
mistake for अपसारणं | X 


,, 204, ll. 1-4. This quotation is from Raghue viii, 7. 
So read बुभुजे for भोनभुजे and अचिरोपनतां 
for अभिरोपयति स्म | 

» 207, 1. 2-3. Possibly असत्यभूत शेष is to be found in the 
words गोपराग of the illustration, for गीः 
पराग: is not a matter of fact here but only 
imagined. Onl. 18 it is probably not 
necessary to read कस्मात्‌ into the text by 
punctuating the lines 16-18 differently. 
Delete the cheda in ]. 16 and read it after 
ग्भाविनावख्थिते; | Omit कस्मात्‌ and delete 
the cheda on l. 18 after word अन्यस्मादू | 
On 22, read प्रसिच्चतत्ससपण० | 

» 211, 1, 2. The third foot of the verse would be better 

read as उक्तियुगपंदर्धानां {०८ the sake of the 
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Page 217, 1. 1-2. 


23 


33 


3 


3 


». 
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218, 1, 20. 


220, 1. 8. 
222, 1, 10. 


223, l. 2. 
224, 1, 3. 


metre. Add reference to विक्रमोवेशोय on . 
1, 21, “iv, 51 (ed, Nirnaya Sag. Press, 
1914). 
This statement is probably not correct, 
The reading is perhaps ससन्देइस्येवंविध- 
प्रकारत्व० and not ससन्देइखैक विधप्रकारत्व० | 
The word aa; seems to have no force here, 
Better read wa: । 

Read ufafaafaare | 

The reading अव्यामूलात्‌ is probably corrupt, 
It would better be emended as अर्वाब्वूलात्‌ 
which suits the sense. The Phrase प्रबन्धस्य 
वक्रता may be emended as प्रबन्धांशवक्रता | 

Better ०घसुव्कण्टकाः | 

Read इमामेव. Onl. 14, for अङ्गम्‌ it would 

perhaps be better to read अङ्गम्‌ | 


225, last line. Read निरुपम. The reading कविनः as 


given in footnote (4) may be justified as a 
synonym for @@:, deriving the word with 
शिनिः affix. 


226, ll, 1-2, The /acuna on 1. 1 may be filled up with 


227, 1, 14, 


सार्वत्रिक. 17 1. 2, the phrase प्रधानकार्य ( as 
emended ) does not give good sense ; read 
प्रधानवाक्याधः On 16, read fastafea- 
कैेतन। 011. 9, read स्वकरादळुलौयक० and 
on l. 15, the reading should be corrected 
to त्वत्प्रसूति० | 
Read ssqw@etfafa:. On 1. 17, there should 
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be a cheda after agaaaq | Probably इयोरपि 
should be read as ददयोरिव | 
Page 228,1,3. Read sm for यत्न | 
११ 230,1.17. Read करुणरससेव for stud | 
» 231, 1. 14. Read afmara | 


» 236,14. सुखादिसन्धिसख्यायि would be a better reading, 
In 1. 17, the difficulty in अपरस्मात्‌ may be 
solved by reading अपरस्मात्‌ परस्य परस्य | 

» 236,1.4andll. 13-14. The .reading पुर्वोत्तराद्साङ्कत्यात्‌ 
is perhaps better, as suggested by the com- 
mentary on the word on 1. 14. 


» 237, 1. 1. Should we read wanfaagfanasfy निर्वासनः 
व्यसने? Andin the next line, कुवलयप्रदिश्य- 
atatc ? The misreading विवच्चता ete, in 1, 13 ५ ४ 
may be emended as विलक्षताविकलमनसो | 
The footnote (7) to this page should not be 
pressed too far; for Kuntaka obviously knew 


aarda and आनन्दवधन% criticisih of Canto 
VILE 


„ 2391. 6. My statement here that करुण रस is wglin 
Uttara-carita is not accurate, although 
this vasa figures prominently in that drama.: 
Here weit is अङ्गो | 

» 240, l. 10, Probably we should read, to fill up the 

- lacunae and regularise the lines: निवध्यनानं 
यत्‌ तेजखिद्वन्दारकस टुरोदरदारद्वरौभूतविभूते 
( emending the corrupt reading noted in 
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footnote 4), and on 1. 13, we ought to read 
पाण्डनन्दनस्यान्तरायकिरातराजसम्परइरणं | 

Page 241, 1, 8. , Read आधिकारिकफल० | : 

244) 1. 8. Read कैः-कवोश्वरः। l. 14, 1290 वक्रिसाण- 
माधद्ति।  Forthe lacuna in 1, 17, the lost 
word is apparently रमगोयता | 

» 245 1. 15. The reading निवेशपरेशलि is somewhat 
peculiar, To regularise it we should read 
निवेशपिशलताशालि। Onl. 17, read yaaa, 
and in 18, read व्याख्याताः: The gap in 
the next line may be filled by न्यूनेष्वव० । 

246,1 5. Place a cheda after नागानन्दे । | 

In some places व and ब have been confused |} 
' in printing. Rend for 4 in the following 
ofthe more important cases: p. 30, 1, 10 
सुबन्तस्य $ p.53 l 22 “लवोपबु'छित ; 9. 55, 

` 1, 74 बई; 0. 236, 1. 17, बौज। On p. 149, 
1, 10 हयोः should be read as इयोः | 

The कारिका ७ on page 153 has been wrongly 
numbered it shduld be no. 8 The 

. following कारिका७ in ch, il require similar 


correction. 
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